Agiemin Baubec Limba turc/ contemporan/ (Türkçenin grameri) Agiemin Baubec Limba turc? contemporan? (Türkçenin grameri) Editura Universităţii din Bucureşti ©Editura Universităţii din Bucureşti Şos Panduri, – , Bucureşti – ; Telefon/Fax: E-mail: editura unibuc@yahoo com Internet: www editura unibuc ro Tehnoredactare computerizată: Victoria Iacob Descrierea CIP a Bibliotecii Naţionale a României baubec, agiemin Limba turcă contemporană (Türkçenin grameri)/ Agiemin Baubec – Bucureşti: Editura Universităţii din Bucureşti, p Bibliogr ISBN - - - SUMAR Cuvânt înainte Önsöz Bibliografie selectivă Abrevieri (sigle şi semne) Introducere FONETICĂ-FONOLOGIE (Ses bilgisi-Ses bilimi) Fonetică (Ses bilgisi) Aspectele foneticii Fonologia sau fonetica funcţională (Ses bilimi veya görevsel sesbilimi) Fonemele vocalice (Ünlü fonemler) Vocalele lungi primare Vocalele lungi etimologice Vocalele lungi secundare Vocalele lungi expresive Fonemele consonantice (Ünsüz fonemler) Vocalismul silabei neiniţiale Armonia vocalică şi consonantică (Ünlü ve ünsüz uyumu) Armonia vocalică Armonia vocalică palatală (Büyük ünlü uyumu) Armonia vocalică labială (Küçük ünlü uyumu) Armonia consonantică Grupuri consonantice (Ünsüz grupları) Structura silabei (Hece yapısı) Accentul (Vurgu) Alternanţa consoanelor surde cu consoanele sonore (Yumuşak ve sert ünsüz arasunda değişimler) Accidente fonetice (Ses hadiseleri) MORFOLOGIE (Yapıbilgisi) Structura morfologică a cuvântului în limba turcă Aglutinarea (Türk dilinin morfolojik yapısı) Clasificarea părţilor de vorbire (Kelime çeşitleri) Structura morfologică a cuvântului Morfemul radical, tematic şi flexionar Substantivul (İsim-Ad) Categoria genului (İsimilerde cins) Categoria numărului (İsimlerde sayı) Categoria apartenenţei (İsimlerde iyelik) Categoria cazului (İsimlerde hal) Funcţiile sintactice ale cazurilor (Durumların sentaktik görevleri) Categoria determinării şi nedeterminării (articulat şi nearticulat) Formarea substantivelor (İsim yapımı) Derivarea substantivelor (İsim üretimi) Compunerea (Birleşim Birleşik kelime) Schimbarea valorii gramaticale – substantivizarea (Başka kelime sınıflarından isimler) Substantivizarea contextuală Substantivizarea contextuală ocazională Substantivizarea morfologică Adjectivul (Sıfat) Adjective calificative (Niteleme sıfatları) Adjective determinative (Belirtili sıfat) Formarea adjectivelor (Sıfat yapımı) Adjective derivate de la rădăcini nominale (İsimden sıfat yapımı) Adjective derivate de la rădăcini verbale (Fiilden sıfat yapımı) Adjectivele diminutivale (Küçültme sıfatlan) Adjective cu forme intensive (Berkitme sıfatları) Adjective formate prin compunere – adjective compuse (Birleşim yoluyla yapılmış sıfatlar- birleşik sıfatlar) Trecerea altor părţi de vorbire în categoria adjectivelor – adjectivizarea (Sıfat olarak kullanılan kelimeler-sıfatlaşma) Gradele de comparaţie ale adjectivelor (Sıfatlarda karşılaştırma dereceleri) Pronumele (Zamir) Pronumele personale (Kişi zamirleri) Pronumele posesive-predicative (İyelik ekleri) Pronumele demonstrative (İşaret zamirleri) Pronumele reflexive (Dönüşlülük zamirleri) Pronumele interogative (Soru zamirleri) Pronumele nehotărâte (Belirsizlik zamirleri) Pronumele negative (Olumsuzluk zamirleri) Trecerea altor părţi de vorbire în categoria pronumelui sau pronominalizarea (Başka kelimelerin zamir görevinde kullanılmaları) Numeralul (Sayı) Numeralele cardinale (Asıl sayı) Numerale ordinale (Sıra sayısı) Numerale distributive (Üleştirme sayıları) Numerale colective (Topluluk sayıları) Numerale aproximative (Oranlama sayıları) Numeralul bir (Bir sayısı) Adverbul (Zarf veya Belirteç) Clasificarea adverbelor după formă Adverbe primare Adverbe derivate Adverbe compuse şi locuţiuni adverbiale Clasificarea adverbelor după înţeles Adverbele de timp (Zaman zarfları/belirteçleri) Adverbele de loc (Yer/yön zarfları/belirteçleri) Adverbele de mod (Tarz/durum zarfları/belirteçleri) Adverbele de cauză (Sebep zarfları) Gradele de comparaţie ale adverbelor (Zarflarda karşılaştırma dereceleri) Verbul (Fiil) Formele verbale personale Formele verbale nepersonale Infinitivul şi numele de acţiune (Mastar fiil) Categoriile gramaticale ale verbului (Fiil çatısı, kipi, zamanı, şekli, şahsı ve sayısı) Diateza verbului (Fiilin çatısı) Diateza activă (Etken fiil) Diateza reflexivă (Dönüşlü fiil) Diateza pasivă (Edilgen fiil) Diateza factitivă (Ettirgen fiil) Diateza reciprocă/reciprocităţii (İşteş/karşılıkh çatı) Modul, timpul şi persoana verbului (Fiilde kip, zaman ve kişi anlamı) Modurile personale (Çekimli fiiler) Modul imperativ (Emir kipi) Modul indicativ (Haber kipi) Prezentul I (sau în -yor) (Şimdiki zaman) Prezentul-viitor (Geniş zaman) Timpul prezent-durativ (Sureklik bildiren şimdiki zaman) Trecutul (Geçmiş zaman) Timpul trecut nedeterminat sau preteritul (Belirsiz geçmiş zaman) Imperfectul determinat (Şimdiki zamanın hikâyesi) Imperfectul nedeterminat (Geniş zamanın hikâyesi) Mai mult ca perfectul I (Belirli geçmiş zamanın hikâyesi) Mai mult ca perfectul II (Belirsiz geçmiş zamanın hikâyesi) Timpul trecut durativ (Surekli bildiren geçmiş zaman) Viitorul (Gelecek zaman) Timpul viitor categoric (Gelecek zaman) Timpul viitor în trecut (Gelecek zamanın hikâyesi) Modul condiţional-optativ (Dilek şart kipi) Timpul trecut determinat al modului condiţional-optativ (Dilek şartın hikâyesi) Timpul trecut nedeterminat al modului condiţional-optativ (Belirsiz geçmiş zamanın şartı) Condiţionalul timpurilor indicativului (Haber kipi zamanlarının şartı) Condiţionalul timpurilor necesitativului (Gereklik kipinin şartı) Modul necesitativ (Gereklik kipi) Timpul trecut determinat al necesitativului (Gerekliğin belirli geçmiş zamanı) Timpul trecut nedeterminat al necesitativului (Gerekliğin hikâyesi) Modul conjunctiv (İstek kipi) Timpul prezent (Şimdiki zaman) Timpul trecut determinat (İsteğin hikâyesi) Timpul trecut nedeterminat (İsteğin rivayeti) Modurile nepersonale (Çekimsiz fiil kipleri) Modul infinitiv şi numele de acţiune (Mastar-ad fiil) Modul participiu sau participiile (Sıfat fiileri) Modul gerunziu – Gerunziile sau converbele (Zarf-fiil) Aspectul verbal şi formele perifrastice ale verbului (Karmaşık ve tasvir fiileri) Aspecte verbale formate cu sufixe verbale Negativul Aspectul imposibilitativ (imposibilităţii) Aspectul frecventativ-intensiv Aspecte verbale formate pe cale analitică Aspectul posibilitativ sau posibilităţii Aspectul incoativ Aspectul acţiunii instantanee Aspectul iterativ-durativ Aspectul intenţional Aspectul aproximativ Aspectul întreruperii spontane Aspectul rezultativ Aspectul prezumtiv Formarea verbelor (Fiil yapımı) Formarea verbelor pe cale sintetică Verbe nederivate (radicale) Verbe derivate Formarea verbelor pe cale analitică Postpoziţia (Edat) Postpoziţiile simple sau propriu-zise (Kök olan edatlar) Postpoziţiile simple sau propriu-zise care se construiesc cu numele în cazul absolut şi pronumele în genitiv Postpoziţiile care se construiesc cu cazul dativ Postpoziţiile care se construiesc cu cazul ablativ Numele postpoziţionale sau postpoziţiile-nume (Addan üreme edatlar) Conjuncţia (Bağlaç) Clasificarea conjuncţiilor după forma şi funcţia lor Conjuncţiile coordonatoare (Sıralama bağlaçları) Conjuncţiile copulative (Birleştirici bağlaçar) Conjuncţiile disjunctive (Ayırma bağlaçları) Conjuncţiile adversative (Karşıtlama bağlaçları) Conjuncţiile conclusive (Vargı bağlaçları) Conjuncţiile alternative (Almaşma bağlaçları) Conjuncţiile subordonatoare (Yan cümle bağlaçları) Interjecţia (Ünlem) Interjecţiile primare (pure) Interjecţiile derivate Onomatopeea (Yansıma) SINTAXA (SÖZ DİZİMİ) Obiectul sintaxei Mijloacele de exprimare a raporturilor sintactice Sintaxa propoziţiei Clasificarea propoziţiilor Clasificarea semantică a propoziţiilor Propoziţiile enunţiative Propoziţia enunţiativă propriu-zisă Propoziţia enunţiativă optativă Propoziţia enunţiativă imperativă Propoziţia enunţiativă condiţională Propoziţia enunţiativă necesitativă Propoziţiile interogative Propoziţiile exclamative Clasificarea structuraslă a propoziţiilor Propoziţiile neanalizabile Propoziţiile analizabile Propoziţiile simple şi propoziţiile dezvoltate Propoziţii bimembre şi propoziţii monomembre Propoziţii verbale şi propoziţii nominale Propoziţiile incidente Părţile propoziţiei Clasificarea părţilor de propoziţie Părţile principale Părţile secundare Părţile simple de propoziţie Părţile dezvoltate de propoziţie Părţile complexe ale propoziţiei Subiectul Subiectul simplu Subiectul multiplu Subiectul complex Predicatul Predicatul verbal Predicatul nominal Copula Numele predicativ Numele predicativ simplu Numele predicativ complex Acordul predicatului cu subiectul Atributul Atributul adjectival Atributul adjectival complex Atributul substantival İzafetul I İzafetul II İzafetul III İzafetul persan Atributul substantival complex Atributul substantival reduplicat Atributul pronominal Atributul circumstanţial Atributul predicativ Atributul predicativ multiplu Complementul direct Complementul direct simplu Complementul direct complex Complementul indirect Complementul indirect în dativ Complementul indirect în locativ Complementul indirect în ablativ Complementul indirect complex Complementul relativ Complementul de agent Complementul circumstanţial de loc Circumstanţialul complex de loc Complementul circumstanţial de timp Complementul circumstanţial complex de timp Complementul circumstanţial de mod Circumstanţialul complex de mod Complementul circumstanţial de măsură Complementul circumstanţial comparativ Circumstanţialul comparativ complex Complementul circumstanţial de cauză Circumstanţialul complex de cauză Complementul circumstanţial de scop Circumstanţialul complex de scop Complementul circumstanţial instrumental Complementul circumstanţial sociativ Complementul circumstanţial de excepţie Complementul circumstanţial complex de excepţie Complementul circumstanţial condiţional Complementul circumstanţial concesiv Sintaxa frazei Coordonarea Coordonarea copulativă Coordonarea disjunctivă Coordonarea adversativă Coordonarea conclusivă Subordonarea Subordonarea paratactică Subordonarea lexicală Subordonarea morfologică Subordonarea intonaţională Subordonarea interogativă indirectă Subordonarea conjuncţionlaă Vorbirea directă şi vorbirea indirectă Vorbirea directă independentă Vorbirea directă legată Vorbirea indirectă subordonată Vorbirea indirectă liberă Cuvânt înainte Limba turcă este limba unei vechi şi bogate culturi şi civilizaţii şi, în acelaşi timp, este una din limbile care, într-o oarecare măsură, au influenţat limba română Însuşirea ei într-o formă aprofundată nu ar fi decât un câştig pentru fiecare, mai ales în condiţiile în care relaţiile, pe toate planurile, dintre România şi Turcia au perspective deosebite de dezvoltare Lucrarea de faţă, care cuprinde fonetica-fonologia, morfologia şi sintaxa limbii turce, se adresează în primul rând studenţilor secţiei de Limba şi Literatura Turcă din cadrul Facultăţii de Limbi şi Literaturi Străine a Universităţii din Bucureşti De asemenea, ea va putea fi utilizată de către studenţii altor secţii şi facultăţi care, într-o formă sau alta, studiază limba turcă, precum şi de către elevii unor şcoli unde se predă limba turcă, de către alte grupuri sau persoane care sunt interesate de cunoaşterea limbii turce contemporane În ceea ce priveşte problemele de fonetică, ne-am limitat la prezentarea celor mai importante fapte de limbă, care prezintă şi o importanţă practică, considerând că nu este util să separăm într-un capitol special faptele de fonologie, ele fiind tratate laolaltă cu problemele de fonetică În abordarea problemelor de morfologie s-a avut în vedere faptul că două grupuri distincte sunt constituite de nume (substantivul, adjectivul, pronumele, numeralul şi adverbul) şi de verbe: fiecare dintre aceste grupuri de părţi ale vorbirii prezintă particularităţi lexicale care le disting net pe una de cealaltă Clasificarea lexico-gramaticală a părţilor de vorbire se face luând în considerare atât conţinutul lor semantic, cât şi valoarea lor gramaticală, însuşiri pe care orice parte de vorbire le posedă în acelaşi timp şi în aceeaşi măsură Pornind de la sensul lexico-gramatical al cuvintelor, de la particularităţile lor morfologice şi de la funcţiile lor sintactice, întregul fond lexical al limbii turce a fost împărţit în următoarele grupe principale: Cuvinte semnificative (substantivul, adjectivul, pronumele, numeralul, adverbul şi verbul) Cuvinte auxiliare (conjuncţiile, postpoziţiile şi numele postpoziţionale) Interjecţiile şi onomatopeele Grupul sau îmbinarea de cuvinte, propoziţia şi fraza reprezintă cele trei unităţi ale sintaxei care formează obiectul unei analize detaliate în cadrul capitolului Sintaxă Aici se acordă o importanţă deosebită analizei aşa-numitelor părţi secundare complexe ale propoziţiei, care sunt constituite din diferite forme nominale ale verbului şi care exprimă aproape toate raporturile de subordonare pe care, în limba română şi în alte limbi flexionare, le exprimă diversele propoziţii subordonate Acestea, datorită complexităţii lor logice şi sintactice, sunt numite şi cvasi-propoziţii, deoarece forma nominală respectivă a verbului reprezintă al doilea centru de predicaţie al propoziţiei, iar grupul de cuvinte care conţine o asemenea formă nominală este asemănător, din punct de vedere al conţinutului, cu o propoziţie Animat de dorinţa de a uşura cât se poate de mult utilizarea fenomenelor de limbă teoretică pentru nevoile practice, respectiv pentru înţelegerea mai lesnicioasă şi însuşirea adecvată cu adevărat a limbii turce, am făcut peste tot în lucrare, şi referiri la modurile de întrebuinţare ale unor categorii fonetice, morfologice şi sintactice, utilizând pentru ilustrare materialul oferit de gramaticile celor mai de seamă turcologi turci şi străini Aceste lucrări sunt: Ailearov, Ş S , Ucebnik tureckogo jazyka, Moscova, ; Banguoğlu, Tahsin, Türkçenin Grameri, Istanbul, ; Grammaire de langue turque Dialecte osmanli, Paris, ; Traducerea turcească: Ali Ulvi Elöve, Türk Dili Grameri (Osmanlı Lehçesi), Istanbul, ; Ediskun, Haydar, Yeni Türk Dilbilgisi, Istanbul, ; Emre, Ahmet Cevat, Türk Dilbilgisi, Istanbul, ; Ergin, Muharrem, Türk Dil Bilgisi, Istanbul, ; Gencan, Tahir Nejat, Dilbilgisi, Istanbul, ; Hacieminoğlu, M Necmettin, Türk Dilinde Edatlar, Istanbul, ; Kononov, A N , Grammatika sovremennogo tureckogo literaturnogo jazyka, Moscova-Leningrad, ; Lewis, G L , Turkish Grammar, Oxford, ; Maizel, S S , Arabskie i persidskie elementy v tureckom jazyke, Moscova, şi Izafet v tureckom jazyke, Moscova-Leningrad, ; Sevortjan, E V , Fonetika tureckogo literaturnogo jazyka, Moscova, ; Zülfikâr, Hamza, Dilbilgisi, Ankara, Concepţia şi redactarea unei asemenea lucrări a implicat mari dificultăţi Ţin să aduc pe această cale mulţumirile mele Conf dr Luminiţa Munteanu, care prin sugestiile şi observaţiile preţioase făcute a contribuit la îmbunătăţirea acestei lucrări A Baubec ÖNSÖZ Romanya’da Türkoloji öğretimi için o unutulmaz yılında Bükreş Üniversitesi Yabancı Diller Fakültesi Doğu Dilleri Bölümünde Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı’nın da açılacağını duyunca, Köstence’de liseyi yeni bitirmiş olan bir genç olarak ilk işim, gelecekle ilgili tüm hayallerimi bir kenara bırakarak, Türkoloji öğrenimi görmek için, bu bölüme giriş sınavına katılmaya koşmak olmuştu Bugün, bir dönüp geri baktığımda, o günlerin heyecanını yeniden yaşar gibiyim Geçen bunca yıl boyunca, önce öğrenci, sonraları da öğretim üyesi olduğum bu bölümde, birçok kuşak Romen türkologunu yetiştirmiş,Türkçe’yi öğrenmekte gerekli olan ders kitapları ve antolojileri hazırlamış, Türk Dili ve Diyalektolojisi bilim dalında Romanya’da ilk doktor ünvanını kazanmış, Türkçe-Romence ve Romence-Türkçe Sözlük ve Konuşma Kılavuzlarını, yine ilk defa olarak yayınlamış olmaktan son derece gururluyum Romence adı Günümüz Türk Dili olan bu Türkçenin Grameri kitabım da, Romanya’da bu kapsam ve seviyede basılan ilk kitaptır Bu dilbilgisi kitabımda, Türkiye Türkçesi’nin geçirdiği evreleri, başlıca özelliklerini, gelişmekte olduğu yönlerini ve bugünkü eğilimlerini belirtmeye çalıştım Bu çalışmamın, başta Romen Üniversiteleri’nde okuyan Türkoloji öğrencilerinin gereksinimleri olmak üzere, Türkçe’yi öğrenmek isteyen Romenlerin ve genel dilbilim araştırmalarında dilcilerin gereksinimlerini de karşılayabilecek nitelikte olduğuna inanıyorum Ötekileri gibi, bu kitabım da Türkiye’nin, bu defa konuştuğu diliyle, Romanya’da daha iyi tanınmasını ve böylelikle halklarımızın birbirine daha da yakınlaşmasını sağlayacağına inanıyorum Agiemin Baubec Bibliografie selectivă Ailearov, Ş S , Učebnik tureckogo jazyka, Moscova, Aksan, Doğan, Türkiye Türkçesinin Dünü, Bugünü, Yarιnι, Ankara, Aksoy, Ömer Asιm, Gelişen ve Özleşen Dilimiz, Ankara, Arat, Reşid Rahmeti, Türk şivelerinin tasnifi, în Türkiyat Mecmuasι X, Istanbul, Atalay, Besim, Türk Dilinde Ana Kelimeler veya Türkçede Türetme Sözlüğü, Ankara, Banguoğlu, Tahsin, Türk Grameri, Birinci Bölüm: Sesbilgisi, Ankara, Banguoğlu, Tahsin, Türkçenin Grameri Istanbul, Baskakov, N A , Tjurskie jazyki, Moscova, Baskakov, N A , Vvedenie v izučenie tjurkskih jazykov, Moscova, Baubec, Agiemin; Baubec Geafar, Deniz, Limba turcă fără profesor, Bucureşti, Bazin, Louis, Structures et tendances communes des langues turques (Sprachbau), în PhTF, I, Wiesbaden, , p – Benzing, J , Classification of the Turkic Languages, în PhTF, I, Wiesbaden, , p – Caferoğlu, Ahmet, Die anatolischen und rumelischen Mundarten, în PhTF, I, Wiesbaden, , p – Caferoğlu, Ahmet, Türk Dili Tarihi, I, Ediţia a II-a, Istanbul, ; Türk Dili Tarihi, II, Istanbul, Deny, J , Grammaire de la langue turque Dialecte osmanli, Paris, ; traducerea în turcă: Elöve, Ali Ulvi; Türk Dili Grameri (Osmanlι Lehçesi), Istanbul, Deny, J , Principes de Grammaire Turque, Paris, Deny, J , L’Osmanlι moderne et le Turc de Turquie, în PhTF, I, Wiesbaden, , p – Dilâçar, A , Türk Diline Genel bir Bakιş, Ankara, Dilâçar, A , Türkiye’de Dil Özleşmesi, Ankara, Dimitriev, N K , Tureckij jazyk, Moscova, Drimba, Vladimir, Syntaxe comane, Bucureşti-Leiden, Drimba, Vladimir, Repartiţia graiurilor turceşti din Dobrogea, în SCL, nr , p – Drimba, Vladimir, Cercetări asupra foneticii găgăuze, (I–II), în SCL, XII ( , nr , p – şi nr , p – Dobrişan, Nicolae, Curs de fonetică şi morfologia limbii arabe contemporane, Bucureşti, Dizdaroğlu, Hikmet, Türkçede Sözcük Yapma Yollarι, Ankara, Ediskun, Haydar, Yeni Türk Dilbilgisi, Istanbul, Emre, Ahmet Cevat, Türk Dilbilgisi, Istanbul, Emre, Ahmet Cevat, Türk Lehçelerinin Mukayeseli Grameri, I, Fonetik, Istanbul, Ergin, Muharrem, Türk Dil Bilgisi, Istanbul, Gabain, Annemarie von, Alttürkische Grammatik, Leipzig, Gencan, Tahir Nejat, Dilbilgisi, Baskι, Istanbul, Gordlevski, V A , Grammatika tureckogo jazyka, Moscova, Gökalp, Ziya, Türkçülüğün Esaslarι, Istanbul, Gramatica limbii române, vol I–II, Bucureşti, Hazai, Gy , Kurze Einführung in das Studium der türkischen Sprache, Budapest, İmer, Kâmile, Türk yazι dilinde dil devriminin başlangιcιndan yιlι sonuna kadar özleşme üzerine sayιma dayanan bir araştιrma, în Türkoloji Dergisi v/ , Ankara, , p – Introducere în lingvistică, ed II, Bucureşti, Issledovanija po sravnitelnoj grammatike tjurkskih jazykov, I-II, (Pod obsčej redakciej N K Dimitrieva i N A Baskakova), Moscova, – Istoričeskoe razvitie leksiki tjurkskih jazykov (Pod redakciej N K Dimitrieva, N A Baskakova, E I Ubrjatova), Moscova, – , – Istorisčeskoe razvitie leksiki tjurkskix jazykov (Glavnyj redaktor akademik V V Vinogradov), Moscova, Karamanlιoğlu, Ali, Türk Dili (Nereden Geliyor, Nereye Gidiyor), Istanbul, Kononov, A N , Grammatika sovremennogo tureckogo literaturnogo jazyka, Moscova-Leningrad, Korkmaz, Zeynep, Türk Dilinin Tarihî akιşι İçinde Atatürk ve Dil Devrimi, Ankara, Kowalski, Tadeuz, Les éléments ethniques turcs de la Dobroudja, în ,,Rocznik Orientalistyczny”, XIV ( ), p - Lewis, G L , Turkish Grammar, Oxford, Maizel’,S S , Arabskie i persidkie elementy v tureckom jazyke, Moscova, Maizel’, S S , Izafet v tureckom jazyke, Moscova-Leningrad, Malov, S E , Pamiatniki drevnetjurskoj pis’mennosti, Moscova-Leningrad, Mansuroğlu, Mecdut, Anadoluda Türk Yazι Dilinin Başlama ve Gelişmesi, în TDED IV, Nr , Istanbul, , p – Martinet, André, Elemente de lingvistică generală Traducere şi adaptare la limba română, de Paul Miclău, Bucureşti, Manges, Karl H , The Turkic Languages and Peoples, Wiesbaden, Nemeth, Julius, Türkische Grammatik, Berlin und Leipzig (ed engl , ) Nicolaus, Poppe, Introduction to Altaic Linguistics, Wiesbaden, Özdemir, Emin, Dil Devrimimiz, Ankara, Philologiae Turcicae Fundamenta, I, Wiesbaden, (citat PhTF) Pokrovskaja, L A , Grammatika gagauzskogo jazyka, Fonetika i morfologija, Moscova, Ramsted, G J , Einführung in die altaische Sprachwissenschaft, I, Lautlehre, Helsinki, ; II, Formenlehre, Helsinki, Räsänen, Martti, Materialen zur Lautgeschichte der türkischen Sprachen, Helsinki, Räsänen, Marti, Materialen zur Morphologie der türkischen Sprachen, Helsinki, Sevortjan, E V , Fonetika tureckogo literaturnogo jazyka, Moscova, Sezer, Ayhan, Turkish-English Contrastive Grammar, Ankara, Tekin, Talat, Orhon Yazιtlarι, Ankara, Tekin, Talat, A New Classification of Turkic Languages, în Türk Dilleri Araştιrmalarι , Ankara, , p - Tekin, Talat, Orhon Yazιtlarι, Kül Tegin, Bilge Kağan, Tunyukuk, Istanbul, Tratat de lingvistică generală, Bucureşti, Vasil’jev, D D , Korpus Tjurkskix runičeskix pamjatnikov bassejna Jeniseja, Leningrad, Zülfikâr, Hamza, Yabancιlar için Türkçe Dersleri, Ankara, Zülfikâr, Hamza, Türkçede Ses Yansιmalι Kelimeler (İnceleme – Sözlük), Ankara, Abrevieri (sigle şi semne) A , Ac , ac – acuzativ Abl – (caz) ablativ Abs – (caz) absolut Adj – adjectiv Adv – adverb ar – arab D , dat , Dat – dativ de ex – de exemplu dimin – diminutiv ed – ediţie engl – englez(ă) F , fem – feminin fig – figurat fr – francez(ă) G , gen , Gen – (caz) genitiv gr – grec gram – gramatică imper – imperativ M – masculin m m ca perf – mai mult ca perfect neg – negativ nehot – nehotărât nr – număr num – numeral PhTF – Philologiae Turcicae Fundamernta per – persan pers – persoană pl – plural postp – postpoziţie prep – prepoziţie prez – prezent pron – pronume prop – propoziţie refl – reflexiv s , subst – substantiv SCL – Studii şi Cercetări Lingvistice sing – singular ş a – şi altele tc – turc TDED – Türk Dili ve Edebiyatι Dergisi v – vezi vb – verb vi – verb intranzitiv vt – verb tranzitiv vol – volumul / – bara oblică; sufixele din dreapta şi din stânga barei oblice sunt variantele fonetice ale aceluiaşi sufix -d-, -t- -r- -z- -y-; conservarea sau căderea lui b-; - în cuvântul tatau tü etc ; -ï ~ ïq > -ï; -l- > -l-) Pe baza acestor criterii, limbile turcice se împart în următoarele şase grupuri principale: I Limba ciuvaşă, cu cele şase variante specifice grupului ( tăăr (în loc de dokuz); ura (în loc de ayak); pul- (în loc de ol-); ta> táw ~ (în loc de dağ); sarà (în loc de sarï); kalan ~ yulnà (> kalan) II Limba iacută cu variantele: toïs; ataq; pol; ta > tïa; sarï; qalan III Grupul nord-estic sau grupul tuva-hacas, limbi vorbite în special în regiunea munţilor Altai ( toquz; a) adaq, b) azaq, c) ayak; pol-; tasarï; qalan După tratamentul lui -d- (--) în formele corespunzătoare turcescului ayak, limbile din acest grup se împart în următoarele subgrupe: a) Limbile -d (adaq): limba vechilor inscripţii de pe Orhon şi Ienisei, vechea uigură, apoi tuvina şi caragasa b) Limbile -z (azaq): limba hacasă (cu dialectele sagai, beltir, kača etc ) şi uigura galbenă c) Limbile -y (ayaq): şora, ciulâma şi dialectele tuba, kumanda, lebed, čalkan IV Grupul de nord-vest sau câpceac ( toquz ~ touz; ayaq; bol- ~ bul-; tau; sarï; qalan): câpceaca (cumana) şi pecenega, apoi limba altai (cu dialectele altai, telent şi telenghit), chirghiza, cazaha, caracalpaca, nogai, cumâca, caraceai-balcara, caraima (orientală şi occidentală), tătara de pe Volga (cu dialectele sale), dialectele tătăreşti siberiene, tătara crimeeană (cu tătara dobrogeană), başchira V Grupul de sud-est, sau carluc, sau ceagatai ( toquz; ayaq; bol-; ta; sarïq ~ seriq; qalan): limba ceagatai (sau vechea uzbecă), uzbeca, uigura (modernă) şi salara VI Grupul de sud-vest, sau oguz, sau turcmen ( doquz; ayaq; ol-; da; sarï; qalan): turcmena, azera, turca şi găgăuza Cea mai simplă şi mai clară clasificare a limbilor turcice este, după părerea noastră, cea propusă de Nicholaus Poppe (Introduction to Altaic Linguistics, Wiesbaden, , p – ) Spre deosebire de predecesorii săi menţionaţi mai sus, Poppe detaşează ciuvaşa (care este o limbă r şi l) de celelalte limbi turcice (care sunt limbi z şi š, de exemplu, turcica toquz ~ doquz = ciuvaşa tăccăr ,,nouă”, turcica qïš = ciuvaşa cĕl ,,iarnă” etc ); în plus, Poppe reduce numărul fenomenelor lingvistice care servesc drept criteriu de clasificare (şi anume la trei: corespondentele formelor turceşti ayak, dağ şi sarı); în sfârşit, el neglijează limbile turcice vechi, considerând că acestea se clasifică altfel decât limbile turcice moderne Pe baza acestor principii, Poppe clasifică limbile turcice moderne în cinci grupuri, care coincid cu ultimele cinci grupuri din clasificarea lui Ramstedt – Räsänen (primul grup în clasificarea acestora fiind constituit de ciuvaşă şi de limba din care ea s-a dezvoltat, protobulgara) Aceste grupuri sunt: I Limba iacută: ata ,,picior”, tïa ,,munte”, sarï ,,galben” II Grupul de nord-est sau tuva-hacas, împărţit în trei subgrupuri, după corespondentele lui ayak: a) adaq (tuvina, caragasa sau tofalara); b) azak (hacasa şi uigura-galbenă); c) ayak (şora, ciulâma, tuba şi dialectele sale) Toate aceste subgrupuri au în comun formele ta,,munte” şi sarï ,,galben” III Grupul de nord-vest sau câpceac (limbile: altai, başchiră, caracalpacă, caraceai-balcară, cumâcă, cazahă, chirghiză, caraimă, nogai, tătara de pe Volga, tătara crimeeană şi tătara dobrogeană): ayaq, taw ~ t{, sarï IV Grupul de sud-est, sau ceagatai, sau carluc (urbeca, uigura, salara): ayaq, ta, sarïq V Grupul de sud-vest sau oguz (sau turcmen): turca, azera, turcmena, găgăuza: ayak, dağ, sarï Fiecare dintre aceste grupuri de limbi posedă numeroase particularităţi lexicale comune, în afara fondului lexical comun tuturor limbilor turcice Iată câteva exemple: pentru limbile oguze (turcmene) sunt caracteristice cuvinte ca următoarele: ,,mână” el; în celelalte limbi: qol (cu diverse variante); ,,creier”: beyin; în celelalte limbi: mïy şi meye (cu diverse variante, ca spre exemplu, în tătara dobrogeană alături de mïy existând şi forma mïyïn); ,,lup”: kurt, în celelalte limbi: börü şi qaşkïr (cu diverse variante În tătara dobrogeană, alături de qaşkïr se foloseşte şi kurt, ca în limbile oguze); ,,burtă, abdomen”: karïn; în celelalte limbi: qursaq şi ič (cu diverse variante) Pentru limbile siberiene sunt caracteristice cuvinte ca: ,,frunte”: cavaq (tuvină), camac (hacasă); în limbile oguze: alın; în celelalte limbi: mañlay şi mannay; ,,ochi”: qaraq (altai, tuvină), carac (iacută, hacasă); în celelalte limbi: göz, köz, koz şi alte variante Astfel de exemple se mai pot da în număr foarte mare Ne vom opri încă asupra unuia care ilustrează în modul cel mai pregnant varietatea şi bogăţia sinonimelor şi repartiţia acestora pe grupurile de limbi menţionate Astfel, pentru ,,rădăcină”, în limbile oguze se foloseşte termenul kök; în limbile câpceace: tamïr (cu variante); în limbile carluce (uigură, uzbecă): yildiz (cu diverse variante); în limbile siberiene: tazïl ~ dazïl (în altai şi tuvină), silis şi tarut (în iacută); čilege (în ciuvaşă) Deosebiri mai importante, în ceea ce priveşte lexicul, între diversele limbi turcice, au apărut datorită influenţelor exercitate de numeroase limbi străine cu care acestea au intrat în contact Cele mai vechi împrumuturi lexicale sunt cele din sanscrită, vechea iraniană şi chineză; stabilirea exactă şi completă a acestora ridică, în stadiul actual al cercetărilor, numeroase dificultăţi; dar totuşi, un număr însemnat de astfel de împrumuturi au putut fi deja identificate Împrumuturile din sanscrită au intrat în limbile turcice în epoca veche turcică, prin limba veche uigură, ai cărei vorbitori, uigurii, profesau, în mare parte, religia buddhistă În limba veche uigură s-a tradus o bogată literatură religioasă buddhistă, care conţine un număr însemnat de termeni din domeniul religiei şi al eticii ca, de exemplu, nïrvan ,,nirvana” (stare mistică de fericire realizată prin detaşarea de grijile vieţii şi prin contopirea sufletului individual cu esenţa divină), arzï ,,sihastru”; maytri ,,dragoste”, sadu ,,bun” şi altele Unele dintre împrumuturile din sanscrită se folosesc şi astăzi, în multe limbi turcice, mai ales în cele răsăritene (de exemplu: sudur ,,tratat despre înţelepciune”, erdine ,,obiect preţios, bijuterie”, čeri ~ čerü ,,oaste , ostaş”, čaqïr ,,roată” şi altele Influenţei vechi iraniene – care s-a exercitat asupra limbilor turcice prin limbile sogdiană, partă, horezmiană şi farsi – i se datorează în special termeni privitori la modul de viaţă sedentară, la agricultură şi la irigaţii, folosiţi în limbile turcice din Asia Centrală; de exemplu: kent ,,oraş”, arna ,,canal de irigaţie”, künde ,,plug”, böz~bez ,,pânză”, çadïr~çatïr ,,cort”, bor ,,vin”, şäkär ,,zahăr” De origine veche iraniană sunt şi o serie de termeni religioşi ca, de exemplu, quda~qudai ,,Dumnezeu”, yazd ,,Dumnezeu”, nom ,,credinţă, religie”, fristi~pristi ,,înger”, tamu~tamuq~tamu ,,iad”; mouč ,,mag”, patamvar ,,apostol” (cf peygambar ] deschis apare la finala absolută, în cuvinte din clasa anterioară; de exemplu: güldų> ,,a râs”, ütų> ,,fier de călcat”, sürų> ,,turmă, cireadă”, etc Valoarea fonologică a celor opt unităţi vocalice scurte descrise reiese din următoarele exemple, comutabile între ele: an- ,,moment” -in- sufix genitival on- ,,zece” un- ,,făină” en- ,,lăţime” in- ,,gaură” ön- ,,partea din faţă” ün- ,,renume” Toate vocalele cu durată normală (sau vocalele ,,scurte”) au ca perechi vocale lungi corespunzătoare Vocalele lungi există în aproape toate limbile turcice, dar numai în unele dintre aceste limbi constituie foneme independente, servind la diferenţierea sensurilor cuvintelor Vocalele lungi sunt de patru feluri: primare, etimologice (împrumutate din arabă şi persană), secundare, expresive Vocale lungi primare: Se numesc astfel deoarece ele există din cel mai vechi stadiu care poate fi reconstituit cu ajutorul metodei comparativ-istorice, adică din turca comună Vocalele lungi primare sunt atestate în toate fazele istoriei limbilor turcice: în inscripţiile de pe Orhon se face distincţie grafică între a şi ā; de exemplu, at ,,cal” şi āt ,,nume” În textele vechi turcice scrise în alfabetele uigur, maniheean şi brahmi – sporadic şi în inscripţiile runiforme, vocalele duble trebuie interpretate ca având valoare de vocale lungi: oon ,,zece”, oot ,,foc”, tooz ,,praf”, yiil ,,vânt”, etc Acelaşi procedeu se întâlneşte şi în dicţionarul lui Mahmud Kaşgari (de exemplu, aaç ,,flămând”, aat ,,nume”) şi în alte texte turcice medii Vocalele lungi primare, apar mai mult sau mai puţin sporadic, în numeroase limbi turcice; ele au fost semnalate şi în unele dialecte ale limbii turce, dar se păstrează cel mai bine în limba turcmenă şi în cuvinte monosilabice din iacută În cele mai multe limbi turcice, vocalele lungi primare au devenit scurte, convergând cu vocalele scurte primare Dar urme ale unor vocale lungi se regăsesc în unele evoluţii fonetice, al căror punct de plecare trebuie admis a fi fost o vocală lungă Astfel, în turcă, o consoană originară surdă precedată sau, mai rar urmată de o vocală lungă primară, a devenit sonoră; de exemplu: ad ,,nume” ( *kök), od ,,foc” (>*ot), faţă de ot ,,iarbă” (>*ot) etc Vocalele lungi etimologice (de origine arabă sau persană): Unele limbi turcice, anume acelea al căror vocabular cuprinde un număr mare de cuvinte împrumutate din limbile arabă şi persană, au împrumutat unele cuvinte cu vocale lungi, aşa cum sunt ele folosite în aceste limbi În limba turcă contemporană numărul acestor cuvinte este destul de mare; de exemplu: hāne ,,casă”, itibār ,,stimă, autoritate”, itikāt ,,credinţă”, memnūn ,,mulţumit”, sāde ,,simplu, pur”, tātil ,,vacanţă”, māsum ,,nevinovat, inocent”, tālim ,,instrucţie, învăţătură”, mēmur ,,funcţionar” etc Vocalele lungi secundare: Aceste vocale rezultă din contragerea unui grup vocală + consoană (VC) sau vocală + consoană + vocală (VCV) Consoanele care intră în aceste grupuri sunt de obicei k´, k, ğ, h, y De exemplu: dağ ,,munte” > dā, bağ ,,vie” > bā, ağır ,,greu” > ār, sağır ,,surd” > sār, zahmet ,,dificultate” > zāmet, iyi ,,bine” > etc Vocalele lungi secundare au, la fel ca şi vocalele lungi primare, rolul funcţional de a distinge sensurile cuvintelor Iată câteva exemple de opoziţie între vocalele lungi secundare şi vocalele scurte: ārı ( ] Fonemele consonantice (Ünsüz fonemler) Fonemele consonantice ale limbii turce contemporane sunt următoarele: /p, b; t, d; k´, g´, k, g; ç, c; f, v; s, z; ş, j; h, ğ; y; m, n; l´, l; r / Trăsăturile distinctive ale fonemelor consonantice din limba turcă contemporană sunt de natura ) modului de articulare ) al localizării şi ) al prezenţei sau absenţei sonorităţii După modul de articulare sunt distinctive: carecterul oclusiv: / p, b, t, d, k´, g´, k, g / africat: /ç, c/, fricativ: / f, v, s, z, ş, j, y, h, ğ /, nazal: /m, n/, lateral: /l’, l/ şi vibrant: /r/ După locul de articulare sunt distinctive: caracterul labial: /p, b, f, v, m/, dental: /t, d; n; l/, alveolar: /s, z/, prepalatal: /ç, c; ş, j/, palatal: /k´, g´; y, l´/, laringal: /h/, velar: /k, g; ğ/ În ceea ce priveşte sonoritatea, seria sonoră /b, d, g´, g, c, v, z, j, ğ, y/ se opune seriei surde /p, t, k´, k, ç, f, s, ş, h/ Sonoritatea este irelevantă în cazul consoanelor /m, n, l’, l, r/ Aşadar fiecare fonem consonantic se defineşte din punct de vedere fonologic, în opoziţie cu celelalte după cum urmează: /p/: oclusiv (/p~f, v/), labial (/p~t, ç, k´, k/), surd (/p~b/), /b/: oclusiv (/b~f, v/), labial (/b~d, c, g´, g/), sonor (/b~p/), /t/: oclusiv (/t~z, s/), dental (/t~p, ç, k´, k/), surd (/t~d/), /d/: oclusiv (/d~s, z/), dental (d~b, c, g´, g/), sonor (/d~t), /k´/: oclusiv (/k~y/), palatal (/k´~p, t, k/), surd (/k´~g´), /g´/: oclusiv: (/g~y/), palatal (/g~b, d, g/), sonor (/g´~k´/), /k/: oclusiv (/k~h/), velar (/k~p, t, ç, k´/), surd (/k~g/), /g/: oclusiv (/g~h/), velar (/g~b, d, c, g´/), sonor (/g~k/), /ç/: africat (/ç~ş, j/), prepalatal (ç~p, t, k/), surd (/ç~c), /c/: africat (/c~ş, j/), prepalatal (/c~b, d, g/), (/sonor (/c~ç/), /f/: fricativ (/f~p, b/), labial (/f~s, ş, h/), surd (/f~v/), /v/: fricativ (/v~b, p/), labial (/v~z, j, y/), sonor (/v~f/), /s/: fricativ (/s~t, d/), alveolar (/s~f, ş, h/), surd (/s~z/), /z/: fricativ (/z~d, t/), alveolar (/z~v, j, y/), sonor (/z~s/), /ş/: fricativ (/ş~ç, c/), prepalatal (/ş~f, s/), surd (/ş~j/), /j/: fricativ (/j~c, ç/), prepalatal (/j~v, z/), sonor (/j~ş/), /y/: fricativ (/y~k´,g´/), prepalatal (/y~r, z/), sonor (y~h), /h/: fricativ (/h~k, g/), laringal (/h~f, s/), surd (/h~/), /ğ/: fricativ (/ğ~k, g/), laringal (/ğ~v, z/), sonor (/ğ~h/), /m/: nazal (/m~p, b, f, v/), labial (/m~n/), /n/: nazal (/n~l, r, d, t/), dental (/n~m/), /l–/: nazal (/l´~g´, y, k´/), palatal (/l´~l/), /l/: lateral (/l~r, n, d, t/), dental (/l~l–), /r/: vibrant (/r~l, n, d, t/) În ceea ce priveşte distribuţia consoanelor în funcţie de ocurenţa lor în diferite poziţii în cuvânt, se poate spune că, cu excepţia fonemelor consonantice /g´/ şi /g/, care nu sunt ocurente la finala absolută, toate celelalte consoane sunt ocurente în toate poziţiile Vocalismul silabei neiniţiale Armonia vocalică şi consonantică (Ünlü ve ünsüz uyumu) Armonia vocalică Prin silaba neiniţială se înţelege orice silabă, în afară de prima, a unui radical polisilabic (de obicei este vorba de silaba a doua a unui radical bisilabic), precum şi orice silabă constituită dintr-un sufix Vocalismul silabei neiniţiale se caracterizează prin faptul că este totdeauna supus regulilor armoniei vocalice Se ştie că există o strânsă legătură între structura aglutinată a limbilor turcice şi armonia vocală Dacă prin aglutinare se înţelege faptul că atât flexiunea cuvântului (declinarea şi conjugarea), cât şi formarea de noi cuvinte prin derivare, se face cu ajutorul unor sufixe specifice, care se alipesc, într-o succesiune bine determinată, la rădăcina cuvântului respectiv, prin armonia vocalică se înţelege că vocalele din aceste sufixe suferă schimbări esenţiale, în sensul că ele devin asemănătoare sau identice cu vocalele din rădăcina sau din ultima silabă a temei cuvântului respectiv Aşadar, armonia vocalică este un fenomen fonetic care constă în aceea că vocala primei silabe a unui cuvânt îşi imprimă caracterul său tuturor vocalelor din silabele următoare Armonia vocalică este una din particularităţile cele mai caracteristice limbilor turcice (şi, în general, ale limbilor altaice); dar, la fel ca şi orice fenomen fonetic şi în general lingvistic, regulile armoniei vocalice se aplică în mod diferit de la o limbă la alta Acestea contribuie la individualizarea fiecăreia dintre limbile turcice Armonia vocalică este de două feluri: palatală şi labială Armonia vocalică palatală (Büyük ünlü uyumu) Este aspectul cel mai vechi şi cel mai răspândit al armoniei vocalice: armonia palatală datează din epoca turcică comună, apare în toate monumentele de limbă din epoca veche-turcică şi, din cea turcică medie şi, de asemenea, apare în toate limbile turcice contemporane, cu excepţia limbii uzbece Regulile armoniei palatale sunt următoarele: a) Dacă în prima silabă a cuvântului apare o vocală posterioară (nepalatală, dură), atunci în toate silabele următoare ale acelui cuvânt se întrebuinţează numai vocale posterioare (nepalatale) Aşadar, dacă în prima silabă există una dintre vocalele posterioare a, ı, o, u, aceasta asimilează progresiv vocalele din silabele următoare şi din sufixe; de exemplu: ar-ka-daş-lar- ım (arkadaşlarım) ,,prietenii mei”, bıl-dır-cın-ı-mız (bıldırcınımız) ,,prepeliţa noastră”, doğ-ru-lu-ğu-muz (doğruluğumuz) ,,justeţea noastră”, du-ru-mu-muz (durumumuz) ,,situaţia noastră”, etc b) Dacă, dimpotrivă, vocala din prima silabă este anterioară (palatală, moale), atunci în toate silabele următoare ale cuvântului şi în sufixe se întrebuinţează numai vocale anterioare (palatale) Aşadar, dacă în prim silabă există una din vocalele e, i, ö, ü, aceasta asimilează vocalele din silabele următoare şi din sufixe De exemplu: se-ne-ler-ce (senelerce) ,,ani de-a rândul”, gi-ri-şi-miz-in (girişimizin) ,,al intrării noastre”, gö-rü-şü-müz (görüşümüz) ,,punctul nostru de vedere”, dü-ğü-nü-müz (düğünümüz) ,,nunta noastră” etc Deşi este un fenomen aproape general în limbile turcice, armonia palatală cunoaşte, totuşi, unele abateri în toate limbile Astfel, în limba turcă literară, de la cele arătate mai sus, fac excepţie: cuvintele împrumutate: kitap ,,carte”, hastane ,,spital”, tatil ,,vacanţă”, problem ,,problemă”, cami ,,geamie”, etraf ,,împrejurime”, haber ,,veste”, ihtiyar ,,bătrân”, ilâç ,,medicament”, memnun ,,mulţumit”, selam ,,salut”, adres ,,adresă”, gravür ,,gravură”, santim ,,centimă”, otel ,,hotel” dispanser ,,dispensar” etc cuvintele compuse, fiecare element păstrându-şi vocalismul propriu: affetmek ,,a ierta”, bugün ,,astăzi”, dalavere ,,dalaveră”, büyükbaba ,,bunic”, Atatürk etc sufixele -yor: çalışı-yor ,,lucrează”, yazı-yor-lar ,,ei lucrează” ,,ei scriu”, gidi-yor ,,se duce”, görü-yor ,,verde”, -ken: bakar-ken ,,uitându-se”, gelir-ken ,,venind”, -leyin: sabah-leyin ,,dimineaţă”, -mıtırak: yeşil-ımtırak ,,verzui”, sarı-mtırak ,,gălbui”, -ki: sokakta-ki ,,de pe stradă”, cepte-ki ,,din buzunar” În toate cazurile consemnate mai sus, caracterul vocalei din ultima silabă determină pe cel al vocalelor din sufixe; de exemplu: kitap-lar-da ,,din cărţi, kâtip-ler-imiz ,,secretarii noştri”, gravür-üm ,,gravura mea”, Atatürk-çü-lük ,,ideologia lui Atatürk”, bugün-ler-de ,,în zilele acestea” etc Sunt unele împrumuturi care fac excepţie de la această regulă: saat-ler ,,ore” istiklal-de ,,în revoluţie”, istikbal-de ,,în viitor” etc Armonia vocalică labială (Küçük ünlü uyumu) Spre deosebire de armonia palatală, care apare în toate limbile turcice în afară de uzbecă, armonia vocalică labială nu are loc în toate limbile, iar acolo unde apare, ea este supusă unor reguli diferite de la o limbă la alta sau de la un grup de limbi la altul Armonia vocalică labială constă în aceea că vocala labială din silaba iniţială a unui cuvânt determină rotunjirea (labilizarea) vocalei nelabiale din silaba următoare sau a tuturor vocalelor din silabele următoare ale aceluiaşi cuvânt Trebuie adăugat că în limba turcă armonia labială nu se limitează numai la temă, ea se extinde şi la sufixe – la toate sau numai la unele dintre ele Exemple cu armonia labială în teme şi în sufixe: to-ru-nu-muz (torunumuz) ,,nepotul nostru”, du-rum-unuz (durumunuz) ,,situaţia noastră”, söz-lüğ-ümüz (sözlüğümüz) ,,dicţionarul nostru”, dü-ğün-ünüz (düğününüz) ,,nunta voastră” etc După cum se poate vedea şi din exemplele de mai sus, în silaba a doua (şi în cele următoare) apar, de obicei, numai vocalele labiale închise (u şi ü) Cu câteva excepţii (horoz ,,cocoş”, bornoz ,,halat de baie”, metro ,,metrou”), vocalele labiale deschise (o şi ö) nu apar în silabele neiniţiale Există de asemenea numeroase cuvinte de origine turcă care nu se supun armoniei labiale: oda cameră”, orak ,,seceră”, uzak ,,departe”, tomar ,,ghemotoc”, toka ,,cataramă”, tokat ,,lovitură de palmă”, ördek ,,raţă”, ökçe ,,toc”, orman ,,pădure”, etc Există sufixe care au doar două variante fonetice (cu a şi cu e) Aceste sufixe nu se supun armoniei labiale, repartizându-se şi în cazul cuvintelor cu vocale labiale, după criteriul palatal sau nepalatal Asemenea sufixe sunt: sufixul pluralului -lar/-ler: okul-lar ,,şcoli”, durum-lar ,,situaţii”, köy-ler ,,sate”, gün-ler ,,zile”; sufixul participiului prezent-trecut -(y)an/-(y)en: ol-an ,,întâmplat”, bul-an ,,cel care a găsit”, böl-en ,,împărţitor”, gül-en ,,cel care râde”; sufixele cazurilor: dativ: -(y)a/-(y)e: okul-a ,,la şcoală”, köy-e ,,la ţară”; locativ: -da/-de (-ta/-te); okul-da ,,la şcoală”, köy-de ,,în sat”; ablativ: -dan/-den (-tan/-ten): okul-dan ,,de la şcoală” köy-den ,,din sat”; sufixul negaţiei la verbe: -ma/-me: oku-ma-mak ,,a nu citi”, gör-me-mek ,,a nu vedea” Armonia consonantică (Ünsüz uyumu) Pe lângă armonia vocalică şi ca o consecinţă a ei, în limba turcă există şi armonia consonantică Armonia consonantică are două aspecte: primul se referă la posibilitatea pe care o au unele consoane de a apărea numai în cuvinte care conţin vocale anterioare sau numai în cuvinte care conţin vocale posterioare, iar cel de-al doilea se referă la posibilitatea pe care o au unele consoane de a apărea numai după consoane sonore sau numai după consoane surde Astfel: Fonemele consonantice /k, g şi l/ au fiecare câte două realizări: palatalele k´, g´, l´ apar numai în cuvinte care conţin vocale anterioare, înainte sau după asemenea vocale; de exemplu: deli ,,nebun”, dilek ,,dorinţă, gelin ,,mireasă”, gözlükçü ,,ochelarist”, günlük ,,cotidian” etc velarele k, g şi l apar numai în cuvinte care conţin vocale posterioare, înaintea sau după acestea; de exemplu: kaza ,,accident”, bıkmak ,,a se plictisi”, kol ,,braţ”, gaga ,,cioc”, kulluk ,,robie”, kalın ,,gros” etc Consoanele învecinate din rădăcină sau temă (fie că ele se găsesc în aceeaşi silabă, fie că se găsesc la jonctura a două silabe), precum şi consoana finala a rădăcinii sau a temei şi consoana iniţială a sufixului care i se adaugă, se asimilează una celeilalte sub raportul sonorităţii: după o consoană sonoră poate să urmeze numai o consoană sonoră, iar după una surdă, poate să urmeze numai o consoană surdă Exemple de cuvinte nesufixate: aptal ,,prost” ezber ,,pe de rost” iste- ,,a dori” yazgı ,,destin” ekşi ,,acru” azgın ,,furibund” eski ,,vecin” abdest ,,spălare rituală” işte ,,iată” kızgın ,,nervos” öfke ,,năduf” kabza ,,mâner” işçi ,,muncitor” kavga ,,ceartă” Exemple de cuvinte sufixate: çoktan ,,de mult” birazdan ,,peste puţin” balıkçı ,,pescar” gözcü ,,observator” gitti ,,a plecat” kazdı ,,a săpat” öpse ,,dacă sărută” avcı ,,vânător” hoştu ,,era plăcut” addan ,,de la nume” Consoanele sonore care nu au corespondente surde (m, n, l, r, y,) pot apărea atât cu consoane sonore cât şi cu consoane surde; de exemple: nazlı ,,năzuros” esnemek ,,a căsca” kazma ,,cazma tekne ,,vas” kanlı ,,sângeros” altmış ,,şaizeci” algı ,,percepţie” karşı ,,împotrivă” bardak ,,pahar” esnek ,,maleabil” aydın ,,intelectual” geçmiş ,,trecut” hayvan ,,animal sayfa ,,pagină” Grupuri consonantice (Ünsüz grupları) Iniţiale În limba turcă literară, în cuvintele de origine turcă este exclusă apariţia unor grupuri consonantice la iniţială În cazul unor împrumuturi având la iniţială grupuri consonantice cu doi termeni, aceste grupuri sunt evitate fie prin proteza unei vocale, fie prin epenteza unei vocale între consoanele care alcătuiesc grupul consonantic iniţial; de exemplu: ıskala ,,scară”, istasyon ,,gară”, isterlin ,,sterlin”, iskele ,,debarcader”, istep ,,stepă”, ıskandal ,,scandal”, İzmir, İstanbul (exemple pentru proteză); pırasa ,,praz”, tıramvay ,,tramvai”, tiren ,,tren”, gurup ,,grup”, sıpor ,,sport”, pilan ,,plan” (exemple pentru epenteză) Totuşi formele literare ale acestor cuvinte sunt cele fără epenteza vocalei: tramvai, tren, grup, spor, plan Mediale O varietate mai mare de grupuri consonantice se întâlneşte în poziţia medială (intervocalică) Grupurile consonantice mediale pot fi bi-consonantice şi tri-consonantice Un grup bi-consonantic medial este alcătuit dintr-o consoană finală de silabă combinată cu una iniţială de silabă, de exemplu; yap-rak ,,frunză”, kap-lan ,,tigru”, ab-la ,,soră mai mare”, ib-rik ,,ibric”, bek-le ,,a aştepta”, tat-lı ,,dulce”, dam-la ,,picătură”, kal-pak ,,căciulă”, gev-rek ,,crocant”, bar-dak ,,pahar”, dam-ga ,,sigiliu” etc Notă Regula conform căreia în limba română, consoanele b, p, t, d, c, g, v, f când sunt urmate de r şi l trec în silaba următoare (de exemplu: ca-pră, a-cru, a-brupt), nu are valabilitate Grupul triconsonantic medial este alcătuit dintr-un grup biconsonantic final de silabă combinat cu o oclusivă sau cu o africată surdă (p, t, k, ç, s, ş) sau cu una din sonantele m, n, l, r, la iniţiala silabei următoare; de exemplu: alt-mış ,,şaizeci”, gırt-lak ,,beregată”, dost-luk ,,prietenie”, ırk-çı ,,rasist” etc În poziţie finală, la finala absolută sunt ocurente doar următoarele grupuri biconsonantice: lp, lt, lk, lç, rp, rt, rk, rç, rs, rş, rf, rz, nt, nk, nç, mp, mt, mk, st, şk, rt, vk, ft; de exemplu: kalp ,,inimă”, alt ,,partea de jos”, ilk ,,primul”, ölç- ,,a măsura”, sarp ,,abrupt”, ürk- ,,a se speria”, borç ,,datorie”, pars ,,leopard”, arş ,,înainte”, harf ,,literă”, arz ,,cerere”, ant ,,jurământ”, denk ,,egal”, utanç ,,ruşinos”, kamp ,,tabără”, semt ,,cartier”, zamk ,,lipici”, dost ,,prieten”, aşk ,,iubire”, zevk ,,gust”, çift ,,pereche” etc Structura silabei (Hece yapısı) Majoritatea limbilor turcice prezintă un sistem comun de constituire a silabei, constând din şase tipuri fundamentale, care pot fi împărţite în două grupe; silabe deschise (terminate într-o vocală) şi silabe închise (terminate într-o consoană) Prezenţa unei vocale într-o silabă este absolut obligatorie, constituind elementul central al oricărei silabe, în timp ce prezenţa conosnei este facultativă De aceea, numărul silabelor într-un cuvânt este determinat de numărul vocalelor existente în acel cuvânt Vocalele nu cunosc limite în formarea silabei, pe când elementele consonantice prezintă, în această privinţă, unele restricţii de ordin cantitativ, parţial şi de ordin calitativ Astfel, la început de silabă în afara excepţiilor arătate mai sus este posibilă doar o singură consoană, iar la sfârşit de silabă numărul consoanelor nu poate fi mai mare de două, dintre care primul element este întotdeauna o sonantă sau fricativa sonoră v ori fricativele surde s, ş, f, iar în aldoilea element este o ocusivă surdă Secvenţele constitutive ale silabei limbii turce sunt următoarele: V: a ,,ah!”, o ,,el”, a-na ,,mamă”, e-şek ,,măgar”, i-ki ,,doi”, u-zun ,,lung”, du-a ,,rugăciune”, mecmu-a ,,revistă” etc C+V: de- ,,a zice”, ye- ,,a mânca”, bu ,,acesta”, su ,,apă”, ba-ba ,,tata”, de-de ,,bunic”, ta-ze ,,proaspăt” etc V+C: at ,,cal”, el ,,mână”, ev ,,casă”, iz ,,urmă”, ot ,,iarbă”, un ,,făină”, in-san ,,om”, sa-at ,,oră” etc V+C+C: ilk ,,primul”, alt ,,dedesubt”, art ,,dos”, alp ,,curajos, brav”, aşk ,,iubire”, örs ,,nicovală”, üst ,,suprafaţă”, ört-mek ,,a acoperi”, art-ma ,,spor” etc C+V+C: baş ,,cap”, bir ,,unu”, göz ,,ochi”, sen ,,tu”, yor-gun ,,obosit”, sen-den ,,de la tine”, ver-dim ,,am dat” etc C+V+C+C: dört ,,patru”, sert ,,aspru”, türk ,,turc”, kırk ,,patruzeci”, borç ,,datorie”, kürk ,,blană”, ser-best ,,liber”, se-vinç ,,bucurie” etc Toate cele şase tipuri de silabă se referă, evident, la fondul primitiv al limbii turce Dacă, însă, se iau în consideraţie şi împrumuturile lexicale din diversele limbi străine – împrumuturi din ce în ce mai numeroase – numărul tipurilor de silabă este mai mare Astfel, avem silabe iniţiale formate din două consoane şi silabe finale formate din trei consoane; randamentul acestor tipuri de silabe este destul de scăzut, întrucât, după cum se ştie, grupurile consonantice iniţiale sunt de obicei evitate (cel puţin în vorbirea curentă) prin proteza sau epenteza unei vocale Iată câteva dintre aceste tipuri secundare de silabă, cu menţiunea că unele dintre ele cuprind şi un număr mai mic de cuvinte din fondul turcic, a căror formă, cu un grup consonantic la iniţială, a rezultat prin sincopa vocalei originare: C+C+V: bre (interj ) ,,măi!”, pro-va ,,probă”, pra-sa ,,praz”, tri-ko ,,tricou” etc C+C+V+C: bluz ,,bluză”, dram ,,dramă”, plan ,,plan”, tren ,,tren”, bron-şit ,,bronşită”, fran-sız ,,francez”, trak-tör ,,tractor” etc C+C+V+C+C: frenk ,,european”, fresk ,,frescă” etc C+V+C+C+C: sö-mestr ,,semestru”, tri-mestr ,,trimestru” etc Având în vedere că morfemele tematice şi cele flexionare se caracterizează printr-o structură monosilabică, s-ar părea că situaţia unui cuvânt polisilabic nu ar ridica probleme În realitate, însă, foarte adesea, jonctura morfemelor nu corespunde cu tăietura silabică Acest fenomen este specific silabelor închise, a căror consoană finală, când este urmată de un sufix cu iniţială vocalică, se detaşează de silaba originară, formând, împreună cu vocala iniţială a sufixului, o nouă silabă; de exemplu: at ,,cal” – a-tı ,,calul lui”, sen ,,tu” – se-nin ,,al tău”, ilk ,,primul” – il-kin ,,în primul rând”, kırk ,,patruzeci” – kır-kar ,,câte patruzeci”, serp - ,,a stropi” – ser-pi-yor ,,stropeşte” etc Oclusivele finale de silabă în aceste cazuri se sonorizează: git ,,a merge” – gi-der ,,se duce”, ki-tap ,,carte” – ki-ta-bı ,,cartea lui” etc Structura silabelor din limba turcă (din limbile turcice) coincide cu structura radicalelor cuvintelor, dintre care cel mai tipic şi totodată cel mai vechi este radicalul constituit din C+V+C, adică radicalul de tip baş ,,cap”, kal- ,,a rămâne”, saç ,,păr”, kaş ,,sprânceană” etc În ceea ce priveşte celelalte tipuri, acestea reprezintă modificări mai târzii ale unui radical de tipul C+V+V+C, modificări rezultate fie prin eliziunea consoanei finale (de exemplu: e~i- la/-le): benímle ,,cu mine”, çocúkla ,,cu copilul”; için: bením için ,,pentru mine”; evvel: tatildén evvel ,,înainte de vacanţă”; sonra: tatildén sonra ,,după vacanţă” etc Unele interjecţii: háydi ,,hai’”, áferin ,,bravo!”, ásla ,,nicidecum” etc Deosebit de important este rolul fonologic al accentului dinamic Acesta nu constituie, bineînţeles, un fonem, ci este un element suprasegmental, care se suprapune diverselor segmente ale vorbirii (silabă, cuvânt, sintagmă), contribuind la diferenţierea sensurilor unor cuvinte omofone Accentul are valoare fonologică în următoarele cazuri: Modul imperativ, persoana a II-a sing : álma ,,nu lua”, gírme ,,nu intra” – Numele verbal în ma/-me: almá ,,luare”, girmé ,,intrare”; Forma contrasă în sufix a postpoziţiei ile (> -la/le): túzla ,,cu sare”, báşla ,,cu capul” – Sufixul derivativ verbal -la/le: tuzlá- ,,a săra”, başlá- ,,a începe”; Particula adverbială da/de: kíz da ,,şi fata”, év de ,,şi casa” – Sufixul cazului locativ – da/-de: kızdá ,,la fată”, evdé ,,acasă”; Sufixul predicativ de persoana I-a sing : kız´ım ,,sunt fată”, karde´şim ,,sunt frate” – Sufixul posesiv de persoana I-a sing : kızı´m ,,fata mea”, kardeşi´m ,,fratele meu”; Particula interogativă mı, mi, mu, mü: babá mı? ,,este tată ? hastá mı? ,,e bolnav? – Forma de acuzativ a numelor terminate în vocală prevăzută cu sufixul posesiv de persoana I-a sing : babamı ,,pe tatăl meu”, hastamı ,,pe bolnavul meu”; Sufixul imperativ de persoana a II-a plural, forma scurtă: átın ,,aruncaţi!”, kázın ,,săpaţi!” – Sufixul cazului genitiv atín ,,al calului”, kazín ,,al gâştii”; Sufixul predicativ, formele de trecut determinat şi subiectiv: várdı ,,era”, áldı ,,era roşu”, vármış ,,(cică) era”, álmış ,,(cică) era roşu” – Formele verbale de trecut determinat şi subiectiv: vardí ,,a ajuns”, aldí ,,a luat”, varmíş (cică) ,,a ajuns”, almíş (cică) a luat”; Sufixul adverbial în -ın/-in: yázın ,,vara”, kíşın ,,iarna” – Forma cazului genitiv: yazín ,,al verii”, kışín ,,al iernii”; Predicatul nominal la condiţional: vársa ,,dacă există”, yázsa ,,dacă e vară” – Condiţionalul verbal, la prezent: varsá ,,dacă ajunge”, yazsá ,,dacă scrie” În afara rolului său fonologic, accentul dinamic a avut şi are o deosebită importanţă pentru determinarea structurii fonetice a cuvântului Accentuarea oxitonă (pe silaba finală) şi deplasarea în cursul aglutinării a accentului pe ultima silabă a cuvântului sufixat a dat naştere armoniei vocalice (care nu este, în fond, altceva decât propagarea calităţii vocalei accentuate din temă în silabele următoare) De asemenea, numeroasele eliziuni vocalice se datoresc în cea mai mare parte slabei intensităţi a silabelor neaccentuate Alternanţa consoanelor surde cu consoanele sonore (Yumuşak ve sert ünsüz arasında değişimler) Limba turcă (de altfel toate limbile turcice) nu tolerează consoane sonore la sfârşitul cuvântului (cu excepţia lui -z, care apare în toate limbile din grupul oguz, pe când în majoritatea celorlalte limbi -z> -s) Consoanele surde finale se sonorizează atunci când sunt urmate de sufixe cu iniţială vocalică Astfel, în limba turcă se sonorizează consoanele -k, -p, -t şi ç; de exemplu: -k > -ğ: ayak – ayağı, çocuk – çocuğun -k´ >g´ > y: çiçek – çiçeği, delik – deliği -p >-b: kitap – kitabı, ayıp – ayıbınız -t > -d: kanat – kanadı, demet – demedim -ç > -c: agaç – agacı, ilaç – ilacım Nu se conformează acestor reguli unele cuvinte polisilabice împrumuturi din alte limbi şi un număr redus de cuvinte polisilabice originale; de exemplu: a hukuk ,,drept – hukuk-un ,,al dreptului” millet ,,naţiune” – millet –im ,,naţiunea mea” cumhuriyet ,,republică” – cumhuriyet-imiz ,,republica noastră” devlet ,,stat” – devlet-i ,,statul lui” atlet ,,atlet” – atlet-imiz ,,atletul nostru” kotlet ,,cotlet – kotlet-im ,,cotletul meu” b taşıt ,,mijloc de transport” – taşıt-ım ,,mijlocul meu de transport” yanıt ,,răspuns” – yanıt-ın ,,răspunsul tău” akaryakıt ,,carburant” – akaryakıt-ın ,,carburantul tău” De asemenea, nu se conformează acestor reguli cuvintele monosilabice, cu excepţia lui çok ,,mult” (care are acuzativul şi forma posesivă çoğu), a verbelor et- ,,a face” şi git- ,,a merge, a se duce, a pleca) (care la prezent şi la aorist au formele ediyor, eder şi gidiyor, gider) Accidente fonetice (Ses hadiseleri) Contragerea (Ses birleşmesi) Grupurile formate dintr-una din consoanele ğ, h, k, v, b, f precedate sau urmate de o vocală sau grupurile formate dintr-una din aceste consoane precedate şi urmate de o vocală se contrag, având ca rezultat o vocală lungă secundară Cazurile de contragere sunt următoarele: ağ > ā: dağ > dā ,,munte”, bağ > bā ,,vie”, sağ > sā ,,sănătos”, ağ > ā ,,plasă” ağa > ā: ağaç > āç ,,copac”, mağaza > māza ,,magazin”, kurbağa > kurbā ,,broască râioasă”, ağar- > ār- ,,a se albi” ağı > ā: ağız > āız ,,gură”, ağır > āır ,,greu”, sağır > sāır ,,surd”, kırağı > kırāı ,,brumă” ah > ā: zahmet > zāmet ,,greutate”, tahta > tāta ,,scândură”, kahve > kāve ,,cafea” aha > ā: lahana > lāna ,,varză”, pahalı > pālı ,,scump”, rahat > rāt ,,liniştit” ak (>ğ) a > ā: toprağa >toprā ,,în pământ”, ayağa > ayā ,,la picior”, sokağa > sokā ,,în stradă” ak (>ğ)ı > ā: parmağım > parmām ,,degetul meu”, bıçağımız > bıçāmız ,,cuţitul nostru”, kulağıma > kulāma ,,la urechea mea” eğ > ē: eğlence > ēlence ,,distracţie”, değmek > dēmek ,,a merita”, değnek > dēnek ,,băţ” eĝe > ē: beğen > bēn - ,,a-i plăcea”- değer > dēr ,,valoare”, eğer > ēr ,,dacă” ek (>ğ)e > ē: köpeğe > köpē ,,la câine”, yükseğe > yüksē ,,la înălţime” iğ > i: iğ > ī „fus”, çiğ > çī crud”, iğne >īne ,,ac”, çīğdem „>çiğdem ,,brânduşă” iği > ī: yiğit > yīt ,,flăcău”, eriği > erī ,,pruna lui”, deliği > delī ,,gaura” ihi >ī: zihinli > zīnli ,,inteligent” ik (>ğ)i > ī: dediği > dedī ,,ceea ce a spus”, geldiği > geldī ,,venirea sa” iyi > i iyi > ī ,,bine”, giyin - > gīn ,, a se îmbrăca” ığ > ī: tığ > tī ,,ac de croşetat”, sığ > sī ,,puţin adânc” ığı >ī: sığır > sīr ,,vită”, yığın > yīn ,,grămadă” oğ > ō: oğlum > ōlum ,,fiul meu”, doğru > dōru ,,just”, doğmak > dōmak ,,a se naşte” oğu > ū: soğuk > soūk ,,frig”, yoğurt > yoūrt ,,iaurt” öğü > ō: söğüt > sőüt ,,salcie”, öğüt > öüt ,,sfat” uğ > ū: buğday > būday ,,grâu”, tuğla > tūla ,,cărămidă” uğu > u: buğu > bū ,,abur”, kuğu > kū ,,lebădă”, uğur > ūr ,,noroc” uk(>ğ)u > ū: okuduğum > okudūm ,,ceea ce am citit”; çocuğu > çocū ,,copilul lui” üğü > ü: güğüm > güm ,,bidon”, düğün > dün ,,nuntă” ük (>ğ)ü > ü: gözlüğümüz > gözlümüz ,,ochelarii noştri”, yüzüğüm > yüzüm ,,inelul meu” MORFOLOGIE (YAPIBİLGİSİ) Structura morfologică a cuvântului în limba turcă Aglutinarea (Türk dilinin morfolojik yapısı Bitişkenlik) În limba turcă, ca de altfel şi în celelalte limbi turcice, elementele morfologice constitutive ale cuvântului sunt rădăcina, sufixul derivativ şi desinenţa (sau sufixul desinenţial) Rădăcina este elementul fundamental al cuvântului, având următoarele caracteristici: este indivizibilă din punct de vedere morfologic (adică nu poate fi divizată în unităţi morfologice mai mici, ci consistă dintr-un singur morfen), exprimă conţinutul semantic fundamental al cuvântului şi determină aspectul fonetic general al cuvântului, datorită armoniei vocalice pe care ea o antrenează Sufixul derivativ este morfemul care, adăugându-se la rădăcina cuvântului, îi modifică sensul Cuvintele rezultate prin adăugarea de sufixe derivative se numesc derivate; derivatele pot fi nominale sau verbale, după cum au funcţia de nume (substantiv, adjectiv etc ) sau de verb Desinenţa sau sufixul desinenţial este morfemul care se adaugă la sfârşitul unei rădăcini sau al unui derivat spre a servi la flexiunea cuvântului respectiv, adică spre a exprima diferite raporturi gramaticale (număr, persoană, timp etc ) în care intră cuvântul în procesul vorbirii Aspectele pe care le poate lua cuvântul, după cum el comportă sau nu sufixe, sunt următoarele: Un cuvânt poate să fie constituit dintr-o rădăcină izolată Rădăcinile pot apărea fie în funcţie de verb, fie în funcţie de nume: sunt rădăcini verbale (de exemplu al- ,,a lua”, ver- ,,a da”), iar cele de-al doilea rădăcini nominale (de exemplu at ,,cal”, ev ,,casă”) Spre deosebire de limbile indoeuropene, în care rădăcina nu poate fi întrebuinţată în vorbire decât însoţită de un sufix sau de o desidenţă (sau de ambele elemente, împreună), în limbile turcice (la fel ca şi în celelalte limbi altaice) orice rădăcină este un cuvânt real, adică poate fi folosită în cursul vorbirii ca atare, fără ajutorul vreunui sufix (derivativ sau desinenţial) Astfel, rădăcinile verbale pot să aibă rolul morfologic de imperativ persoana a doua singular (al ,,ia!”, ver ,,dă!”), iar rădăcinile nominale pot să aibă rolul morfologic de caz absolut, corespunzând nominativului din limbile flexionare şi având în propoziţie funcţia de subiect la singular (at ,,cal”, calul”, ev ,,casă”, ,,casa”) Cuvintele constituite dintr-o rădăcină singură, fără sufixe, se numesc cuvinte primitive (sau nederivate) Determinarea cuvintelor primitive nu se poate face totdeauna cu certitudine; astfel, cuvinte ca balık, kulak şi altele, care sunt considerate ca fiind cuvinte primitive, au aspectul unor cuvinte derivate (cu sufixele -ık, -ak, atestate în alte derivate evidente, ca bat-ık ,,care se scufundă”, ,,scufundat”, kaz-ık ,,par”, kork-ak ,,fricos”, bıç-ak ,,cuţit” etc ) dar nu poate fi raportate, în stadiul actual al cercetărilor, la anumite rădăcini turcice de la care ele ar fi derivat Cuvintele formate dintr-o rădăcină plus unul sau mai multe sufixe derivate se numesc, după cum am spus mai înainte, derivate Sufixele derivate se împart în două clase: sufixe nominale care derivă nume de la alte nume (de exemplu el-cik ,,mânuţă”, demir-ci-lik ,,fierărie” etc ) sau de la verbe (de exemplu: yat-ak ,,pat”, öl-üm ,,moarte” etc ) şi sufixe verbale, care formează verbe de la alte verbe (de exemplu, bit-ir- ,,a termina”, gör-üş-tür- ,,a face să se întâlnească” etc ) sau de la nume (de exemplu, baş-la- ,,a începe”, çirkin-leş- ,,a se urâţi etc ) A treia categorie este formată din cuvintele primitive sau derivate, urmate de unul sau mai multe sufixe desinenţiale De exemplu: at-ım ,,calul meu”, at-ım-a ,,calului meu”, at-lar-ım ,,caii mei”, at-lar-ım-a ,,cailor mei”, al-dı ,,a luat”, al-dı-nız ,,aţi luat”, demir-ci-nin ,,al fierului”, demir-ci-ler-in ,,al fierarilor”, gör-üş-tü ,,s-a văzut; s-a întâlnit cu”; gö-üş-tür-dü-nüz ,,i-aţi făcut să se vadă/ să se întâlnească” etc În opoziţie cu cuvintele din această categorie, cuvintele din prima şi cea de-a doua categorie se numesc baze şi anume: o rădăcină se numeşte bază primară (sau elementară), iar un derivat (adică o rădăcină plus unul sau mai multe sufixe derivative) se numeşte bază secundară Bazele, atât cele primare cât şi cele secundare, sunt de două feluri: baze nominale, cele constituite în cazul absolut, şi bazele verbale, cele constituite din verbele la imperativ, persoana a doua, singular Iată, câteva exemple: cuvântul atıma este format din baza primară (nominală) at plus sufixele desinenţiale -ım (posesiv) şi -a (dativ), iar cuvîntul aldınız este format din baza primară (verbală) al- plus sufixele desinenţiale -dı (perfect) şi -nız (persoana a doua, plural) Cuvântul görüştürdünüz este format din baza secundară (verbală) görüştür (care, la rândul ei, este formată din baza primară gör- plus sufixele derivative ale diatezei reciprocităţii –üş şi al cele factitive -tür) plus sufixele desinenţiale -dü (perfect) şi nüz (persoana a doua, plural) Cuvântul başladım este format din baza secundară başla- (care, la rândul ei, este formată din baza nominală baş ,,cap” plus sufixul verbal -la plus sufixele desinenţiale -dı (perfect) şi -m (persoana întâi, singular) În limbile turcice (la fel ca şi în celelalte limbi altaice), derivarea şi flexiunea se fac prin aglutinare Aglutinarea (din latinescul agglutino, -are ,,a lipi”, ,,a alipi”, ,,a adăuga”) este un procedeu morfologic care constă în adăugarea de afixe (derivative şi desinenţiale) la rădăcina cuvântului Acest procedeu este caracteristic şi pentru alte familii de limbi (limbile fino-ugrice, limbile bantu ş a ); din punct de vedere tipologic toate aceste limbi formează grupul de limbi aglutinante Spre deosebire de alte limbi din acest grup (de exemplu, limbile fino-ugrice), în care exprimarea diverselor raporturi morfologice se face prin aglutinarea de sufixe şi de prefixe, limbile turcice se servesc în acest scop numai de sufixe, şi niciodată de prefixe sau de infixe De aceea, primul element al unui cuvânt turcic reprezintă în mod necesar rădăcina acelui cuvânt Structura morfologică aglutinantă prezintă, în comparaţie cu structura morfologică (existentă în limbile indoeuropene, semitice şi hamitice), următoarele caracteristici fundamentale: În limbile aglutinante, un afix comportă totdeauna o singură valoare, pe când în limbile flexionare un afix sau o desinenţă poate avea simultan mai multe valori De exemplu, în limba română genitivul substantivelor masculine de declinarea a doua se formează, la singular, cu ajutorul desinenţei -lui (de exemplu, calului), iar la plural, cu ajutorul desinenţei -lor (cailor); desinenţele -lui şi -lor indică, în acelaşi timp, cazul (genitiv) şi numărul (singular, respectiv plural) În limba turcă, dimpotrivă, genitivul este marcat de o desinenţă unică, -in, care nu indică decât o singură categorie, cea a cazului genitiv, şi care serveşte atât pentru singular, cât şi pentru plural Pentru a exprima numărul (plural), limba turcă recurge la un sufix special, -lar (-ler) care se aşază înaintea desinenţei genitivului; deci, formei româneşti calului îi corespunde în turcă at-ın, iar formei cailor – at-lar-ın În limbile aglutinante, o anumită valoare este exprimată totdeauna prin acelaşi afix, pe când în limbile flexionare o anumită valoare gramaticală poate fi exprimată prin morfeme diferite Astfel, de exemplu, în limba română pluralul substantivelor este exprimat cu ajutorul desinenţelor -i (lupi), -e (casă–case), -uri- (pod–poduri), -i (cal–cai), -le (zi–zile), prin modifdicarea consoanei finale a temei (sac–saci, pronunţat sač), - (ochi–ochi) În limba turcă, acestei multitudini de morfeme îi corespunde un sufix unic, realizat prin două variante determinate de armonia vocalică (-lar/-ler): at-lar ,,cai”, ev-ler ,,case”, göz-ler ,,ochi” etc În limbile aglutinate, o anumită valoare gramaticală într-o sintagmă sau într-o propoziţie dată este marcată, de obicei, o singură dată, pe când în limbile flexionare aceeaşi valoare gramaticală poate fi marcată de două sau mai multe ori Astfel, în sintagma turcă güzel evler pluralul este marcat o singură dată la substantivul determinat (evler); în sintagma românească casele (cele) frumoase, pluralul este marcat prin trei, respectiv patru indici formali: ) prin desinanţa -e a substantivului (case), ) prin forma de plural a articolului hotărât -le (casele), ) prin forma de plural a adjectivului (frumoase) şi ) prin forma de plural a articolului adjectival (cele) Paralelismul aproape perfect dintre diverse valori gramaticale şi elementele formale care le exprimă face ca vocabulele din limbile aglutinante, spre deosebire de acelea din limbile flexionare, să cuprindă adesea un număr mare de afixe alipite la rădăcină Uneori se poate ajunge la cuvinte excesiv de lungi, care pot chiar să exprime câte o judecată logică, complexă: de exemplu: il-iş-tir-il-e-me-miş-mi-y-di? ,,nu putuse să fie adăugat?” Datorită aceluiaşi paralelism între valorile gramaticale şi elementele formale care le exprimă, în limbile aglutinante afixele au o mai mare independenţă în cadrul cuvântului decât afixele şi desinenţele din limbile flexionare, care se detaşează mai greu de celelalte elemente împreună cu care formează cuvântul şi cu care sunt sudate Astfel, în limba turcă, sufixul -lar exprimă totdeauna pluralul numelor din clasa posterioară, iar pluralul numelor din această clasă se exprimă totdeauna prin sufixul -lar Dimpotrivă, în limba română, terminaţia -e, de exemplu, nu este totdeauna desinenţă a pluralului (case), ci şi desinenţă a genitiv-dativului nearticulat (case), a vocativului masculin singular (copile!), a indicativului prezent, persoana a treia, singular (vede), a conjunctivului prezent, persoana a treia, singular (lase) etc , iar pluralul nu se formează totdeauna cu ajutorul desinenţei –e, ci şi cu ajutorul altor desinenţe(-i, -uri etc ) În limbile aglutinante, independenţa rădăcinii faţă de afixe este mult mai mare decât în limbile flexionare În cele mai multe limbi turcice, sufixele se adaugă mecanic la rădăcină, fără a antrena dispariţia sau înlocuirea vocalei sau a consoanelor acestora Cazurile de asimilare regresivă determinată de fonetismul sufixului sunt rare Sufixele, în schimb, sunt dependente de fonetismul rădăcinii, atât din punctul de vedere al vocalismului (armonia vocalică este un fenomen caracteristic limbilor aglutinante), cât şi, mult mai rar (şi mai ales în cazuri incidentale), din punctul de vedere al consonantismului (de exemplu, asimilarea consoanei iniţiale a sufixului la consoana finală a rădăcinii turce: atta ,,pe/la cal” suy) are următoarele forme cu sufixele posesive: suyum (nu sum) ,,apa mea”, suyun ,,apa ta”, suyu ,,apa lui”, suyumuz ,,apa noastră”, suyunuz ,,apa voastră”, suları ,,apa lor” Şi substantivele la plural, adică cu sufixul -lar/-ler, pot primi sufixele posesive, în care caz sufixul pluralului îl precedă pe cel al posesivului: el-ler-im ,,mâinile mele”, el-ler-in ,,mâinile tale”, el-ler-i ,,mâinile lui”, el-ler-imiz ,,mâinile noastre”, el-ler-iniz ,,mâinile voastre”, el-ler -i ,,mâinile lor” Substantivul urmat de sufixul apartenenţei la persoana a III-a plural poate să indice, după context: un posesor şi mai multe obiecte posedate (çocukları ,,copiii lui”), mai mulţi posesori şi un singur obiect posedat (çocukları ,,copilul lor”) şi mai mulţi posesori şi mai multe obiecte posedate (çocukları ,,copiii lor”) Sufixul posesiv de persoana I singular, cu teme terminate în consoană, corespunde sufixului predicativ la aceeaşi persoană: kardeşim ,,fratele meu” şi kardeşim ,,sunt frate” Această coincidenţă de formă se neutralizează cu ajutorul accentului: sufixul posesiv este accentuat, iar cel al predicativităţii nu este accentuat De asemenea, sufixul posesiv de persoana a II-a singular, cu teme terminate în consoană, corespunde sufixului cazului genitiv: kardeşin ,,fratele tău” sau ,,al fratelui” Amândouă sufixele sunt accentuate, de aceea doar contextul rezolvă această coincidenţă de formă b Alt mijloc, pur morfologic, de redare a apartenenţei este sufixul -lı/-li/-lu/-lü care, spre deosebire de sufixele posesive, exprimă doar obiectul posedat, nu şi posesorul, acesta fiind denumit de un alt cuvânt: paralı (adam) ,,(om) cu bani”, (mavi) gözlü (kız) ,,(fată) cu ochi (albaştri)”, (uzun) ayaklı ,,cu picioare (lungi)” Mijlocul morfologico-sintactic de exprimare a apartenenţei constă în faptul că aceasta este exprimată de formele de posesiv (= caz genitiv) ale pronumelor personale şi de sufixele posesive la persoana respectivă, care se ataşează la substantivul care denumeşte obiectul posedat; astfel, ben ,,eu” – benim ,,al meu” – benim annem ,,mama mea”, sen ,,tu” – senin ,,al tău” – senin annen ,,mama ta”; o ,,el, ea” – onun ,,al lui, al ei” – onun annesi ,,mama lui/ei,,; biz ,,noi” – bizim ,,al nostru” – bizim annemiz ,,mama noastră”; siz ,,voi” – sizin ,,al vostru” – sizin anneniz ,,mama voastră”; onlar ,,ei, ele” – onların ,,al lor” – onların annesi ,,mama lor” Acest mijloc se foloseşte în două situaţii: când mijlocul morfologic nu reuşeşte să exprime cu exactitate apartenenţa, având în vedere coincidenţele de formă semnalate puţin mai sus: doktorum ,,medicul meu” sau ,,eu sunt medic”, dar benim doktorum ,,medicul meu”; kızın ,,fiica ta” sau ,,al fiicei”, dar senin kızın ,,fiica ta”; kızları ,,fiica lor” sau ,,fiicele lui”, dar onun kızları ,,fiicele lui”, onların kızları ,,fiicele lor”, ,,fiica lor” Din considerente stilistice, când accentul cade pe substantivul care exprimă obiectul posedat: benim kızım ,,fiica mea (doar ea)”; bizim ülkemiz ,,ţara noastră (nu alta)” etc Şi îmbinările sintactice dintre două substantive în care determinantul primeşte sufixul cazului genitiv, iar determinatul primeşte sufixul apartenenţei (de regulă, de persoana a III-a, singular), adică îmbinarea atributivă de gradul III (izafet III), exprimă apartenenţa în sensul larg al cuvântului; astfel, çocuğun annesi ,,mama copilului”, komşunun kızı ,,fiica vecinului”, fabrikanın müdürü ,,directorul fabricii” Mijlocul sintactic de exprimare a apartenenţei se referă la faptul că sensul posesiv este redat cu ajutorul formelor posesive ale prenomelor personale, împreună cu substantivul care denumeşte obiectul posedat, în cazul absolut; de exemplu: bizim köy ,,satul nostru” (dar şi bizim köyümüz sau köyümüz ,,satul nostru”), sizin öğretmen ,,profesorul vostru” Face excepţie pronumele de persoana a III-a singular şi plural, care se îmbină cu substantivul (obiect posedat) prevăzut cu sufixul posesiv de persoana a III-a, astfel: onların köyü ,,satul lor” (nu onlarım köy), onun evi ,,casa lui” (nu onun ev) Acest mijloc de exprimare a categoriei apartenenţei se foloseşte cu precădere cu nume de persoane bizim Ali ,,Ali al nostru” (nu bizim Alimiz) Totuşi, numele de persoane cu sufixul diminutival (alintător) -cık/-cik/-cuk/-cük fac excepţie de la această regulă, fiind întotdeauna prevăzute cu sufixul posesiv, de exemplu: benim Ömerciğim ,,Omer(ică) al meu” Mijlocul morfologico-lexical de exprimare a categoriei apartenenţei se realizează prin alipirea sufixului -ki la forma de genitiv a pronumelui sau a numelui, indicând obiectul posesiei exprimate de subiect sau de substantivul (numele) respectiv; astfel, benimki ,,al meu” (Senin baban öğretmen, benimki doktor ,,Tatăl tău este profesor, al meu este medic”), seninki ,,al tău”, onunki ,,al lui, al ei”, bizimki ,,al nostru”, sizinki ,,al vostru”, onlarınki ,,al lor”; babanın-ki ,,al tatălui tău” (Senin saçların sarı, babanınki kumral ,,Părul tău este blond, al tatălui tău este şaten”), Ayşeninki ,,al lui Ayşe”, öğrencilerinki ,,al studenţilor” etc ) Pronumele şi numele în cazul genitiv şi cu sufixul –ki se declină ca orice cuvânt terminat în vocală Categoria cazului (İsimlerde hal) Cazul reprezintă categoria gramaticală prin care se exprimă raporturile dintre nume şi verbe şi, mai rar, între două nume Această categorie cuprinde în limba turcă, ca de altfel ca şi în alte limbi turcice, şase cazuri, în afara unor limbi ca iacuta, hacasa ş a , care cunosc şi alte cazuri (instrumental, directiv, ecvativ, prodesiv etc ), corespunzând unor construcţii cu pospoziţii din restul limbilor turcice Cele şase cazuri fundamentale se formează cu ajutorul următoarelor sufixe accentuate: Cazul absolut are sufixul zero: oda ,,odaie”, odalar ,,odăi”, çocuk ,,copil”, çocuklar ,,copii”, gezmek ,,plimbare (a se plimba),, şi răspunde la întrebările: kim? ,,cine?”, ne? ,,ce?”, kimi? ,,pe cine?” Cazul genitiv se formează cu sufixul -ın/-in/-un/-ün, după teme terminate în consoană şi -nın/-nin/-nun/-nün, după teme terminate în vocală, răspunde la întrebările: kimin?, neyin? ,,al cui?” şi este cazul atributului substantival, în îmbinările atributive dintre două substantive (izafet III), exprimând apartenenţa în cel mai larg sens al cuvântului, şi al numelui predicativ şi răspunde la întrebările: kimin?, neyin? ,,al cui?”: kızın ,,al fetei”, ev-in ,,al casei”, kol-un ,,al braţului”, köy-ün ,,al satului”, masa-nın ,,al mesei”, köylü-nün ,,al ţăranului” Cazul dativ se formează cu ajutorul sufixului -a/-e, după teme terminate în consoană: kız-a ,,fetei”, öğretmen-e ,,profesorului” şi cu -ya/-ye după teme terminate în vocală: amca-ya ,,unchiului”, işçi-ye ,,muncitorului”; el răspunde la întrebările: kime? ,,cui?”, nereye ,,unde?”, niye? ,,de ce?”, având funcţia complementului indirect, a circumstanţialelor de loc şi de scop Cazul acuzativ se formează cu ajutorul sufixului -ı/-i/-u/-ü, după teme terminate în consoană: kız-ı ,,pe fată, fata”, defter-i ,,caietul”, doktor-u ,,pe medic, medicul”, gül-ü ,,trandafirul” şi -yı/-yi/-yu/-yü, după teme terminate în vocală: savcı-yı ,,pe procuror, procurorul”, öğrenci-yi ,,pe student, studentul”, sporcu-yu ,,pe sportiv, sportivul”, köylü-yü ,,pe ţăran”; el răspunde la întrebările: kimi? ,,pe cine?”, neyi?, ne? ,,ce?” şi îndeplineşte funcţia complementului direct Cazul locativ se formează cu ajutorul sufixului -da/-de, după vocale şi consoane sonore: kara-da ,,pe uscat”, ev-de ,,acasă” şi cu -ta/-te, după consoane surde: sokak-ta ,,pe stradă”, gök-te ,,pe cer”, având funcţia complementelor circumstanţiale de loc şi de timp Cazul ablativ se formează cu ajutorul sufixului -dan/-den, după vocale şi consoane sonore: oda-dan ,,din odaie”, ev-den ,,din casă” şi cu –tan/-ten, după consoane surde: sokak-tan ,,din stradă”, gök-ten ,,din cer”, având funcţia complementelor indirect, circumstanţial de loc, de timp şi de cauză Cele descrise mai sus pot fi redate în următorul tabel: Cazul După consoane După vocale Absolut – – Genitiv -ın/-in/-un/-ün -nın/-nin/nun/-nün Dativ -a/-e -ya/-ye Acuzativ -ı/-i/-u/-ü -yı/-yi/-yu/-yü După consoane surde După vocale şi consoane sonore Locativ -ta/-te -da/-de Ablativ -tan-ten -dan/-den Declinarea numelui cu terminaţia în consoană: Abs baldιz ,,cumnată” Gen baldιzιn ,,cumnatei” Dat baldιza ,,cumnatei” Ac baldιzι ,,pe cumnată” Loc baldιzda ,,la cumnată” Abl baldιzdan ,,de la cumnată” güneş ,,soare” güneşin güneşe güneşi güneşte güneşten top ,,minge” topun topa topu topta toptan okul ,,şcoală” okulun okula okulu okulda okuldan Declinarea numelui cu terminaţia în vocală: Abs hasta ,,bolnav” Gen hastanın ,,al bolnavului” Dat hastaya ,,bolnavului” Ac hastayι ,,pe bolnav” Loc hastada ,,la bolnav” Abl hastadan ,,de la bolnav” dede ,,bunic” dedenin dedeye dedeyi dedede dededen yolcu ,,călător” yolcunun yolcuya yolcuyu yolcuda yolcudan sözcü ,,purtător de cuvânt” sözcünün sözcüye sözcüyü sözcüde sözcüden Declinarea numelui cu sufixul pluralului: Abs kιzlar ,,fetele” Gen kιzlarιn ,,al fetelor” Dat kιzlara ,,fetelor” Ac kιzlarι ,,pe fete” Loc kιzlarda ,,la fete” Abl kιzlardan ,,de la fete” öğrenciler ,,studenţi” öğrencilerin öğrencilere öğrencileri öğrencilerde öğrencilerden Declinarea numelui cu sufixele posesive la toate persoanele: Abs kιzιm ,,fiica mea” Gen kιzιmιn ,,al fiicei mele” Dat kιzιma ,,fiicei mele” Ac kιzιmι ,,pe fiica mea” Loc kιzιmda ,,la fiica mea” Abl kιzιmdan ,,de la fiica mea” eşin ,,soţul tău” eşinin ,,al soţului tău” eşine ,,soţului tău” eşini ,,pe soţul tău” eşinde ,,la soţul tău” eşinden ,,de la soţul tău” Abs kolu ,,braţul lui” Gen kolunun ,,al braţului lui” Dat koluna ,,braţului lui” Ac kolunu ,,braţul lui” Loc kolunda ,,în braţul lui” Abl kolundan ,,din braţul lui” müdürümüz ,,directorul nostru” müdürümüzün ,,al directorului nostru” müdürümüze ,,directorului nostru” müdürümüzü ,,pe directorul nostru” müdürümüzde ,,la directorul nostru” müdürümüzden ,,de la directorul nostru” Abs babanιz ,,tatăl vostru (Dv )” Gen babanιzιn ,,al tatălui vostru” Dat babanιza ,,tatălui vostru” Ac babanιzι ,,pe tatăl vostru” Loc babanιzda ,,la tatăl vostru” Abl babanιzdan ,,de la tatăl vostru” elleri ,,mâinile lui” ellerinin ,,al mâinilor lui” ellerine ,,mâinilor lui” ellerini ,,mâinile lui” ellerinde ,,în mâinile lui” ellerinden ,,din mâinile lui” NOTĂ În declinarea substantivelor prevăzute cu sufixele apartenenţei există unele coincidenţe de formă care pot da naştere la dificultăţi în recunoaşterea lor Acestea sunt: Substantivele terminate în vocală şi prevăzute cu sufixele apartenenţei la persoana a II-a singular, cazul genitiv, coincid ca formă fonetică, cu forma genitivală a acestor substantive, fără sufixul apartenenţei; de exemplu: masa ,,masă” – masa+nιn ,,al mesei” – masan-ιn ,,al mesei tale” sporcu ,,sportiv” – sporcu-nun ,,al sportivului” – sporcun-un ,,al sportivului tău”; Substantivele terminate în consoană, prevăzute cu sufixul apartenenţei la persoana a II-a şi a III-a singular au aceeaşi formă fonetică la toate cazurile indirecte; de exemplu: Cazul/Substantivul elin ,,mâna ta” eli ,,mâna lui” Genitiv Dativ Acuzativ Locativ Ablativ elin+in (elinin) elin+e (eline) elin+i(elini) elin+de(elinde) elin+den(elinden) eli-nin(elinin) eli+ne(eline) eli+ni(elini) eli+nde(elinde) eli+nden(elinden) Sufixele prevăzute cu sufixul apartenenţei la pers a III-a plural, prevăzute cu sufixele apartenenţei de pers a II-a şi a III-a singular, prezintă în declinare forme identice; de exemplu: Cazul Substantiv defterleri ,,caietul lor” defterlerin ,,caietele tale” defterleri ,,caietele lui” Genitiv Dativ Acuzativ Locativ Ablativ defterleri+nin defterleri+ne defterleri+ni defterleri+nde defterleri+nden defterlerin+in defterlerin+e defterlerin-i defterlerin-de defterlerin-den defterleri+nin defterleri-ne defterleri-ni defterleri-nde defterlerin-den Pronumele adjectivale posesive şi substantivele la cazul genitiv, în funcţia de determinant, previn unele eventuale confuzii; de exemplu: Senin cebinde ,,în buzunarul tău” Onun cebinde ,,în buzunarul lui” Çoçuk senin kitabιnι, getirdi Alev’in kitabιnι aldι ,,Copilul a adus cartea ta şi a luat cartea lui Alev” ) Declinarea numelui cu sufixele -ιnki/-inki/-unki/-ünki şi -daki/-deki (-taki/-teki): Abs benimki ,,al meu” Gen benimkinin ,,al meu” Dat benimkine ,,la al meu” Ac benimkini ,,pe al meu” Loc benimkinde ,,în al meu” Abl benimkinden ,,de la al meu” doktorunki ,,cel al doctorului” doktorunkinin ,,celui al doctorului” doktorunkine ,,la cel al doctorului” doktorunkini ,,pe cel al doctoului” doktorunkinde ,,în cel al doctorului” doktorunkinden ,,din cel al doctorului” Abs bendeki ,,cel de la mine” Gen bendekinin ,,al celui de la mine” Dat bendekine ,,celui de la mine” Ac bendekini ,,pe cel de la mine” Loc bendekinde ,,în cel de la mine” Abl bendekinden ,,de la cel de la mine” evdeki ,,cel din casă” evdekinin ,,al celui din casă” evdekine ,,celui din casă” evdekini ,,pe cel din casă” evdekinde ,,la cel din casă” evdekinden ,,de la cel din casă” Declinarea pronumelui personal se realizează după regula generală, dar cu următoarele excepţii: genitivul pronumelor ben ,,eu” şi biz ,,noi” este cu sufixul -im (nu cu -in): benim ,,al meu”, respectiv bizim ,,al nostru” Formele de dativ al lui ben şi sen sunt bana (nu bene) ,,mie” şi sana (nu sene) ,,ţie”; Formele pronumelui personal demonstrativ o ,,acela” la cazurile indirecte sunt cu n pronominal : onun ,,al lui, al aceluia”, ona ,,lui, aceluia”, onu ,,pe el, pe acela”, onda ,,la el, la acela”, ondan ,,de la el, de la acela” Iată paradigma completă a declinării pronumelor personale: Abs ben ,,eu” Gen benim Dat bana Ac beni Loc bende Abl benden sen ,,tu” senin sana seni sende senden o ,,el,ea” onun ona onu onda ondan biz ,,noi” bizim bize bizi bizde bizden siz ,,voi” sizin size sizi sizde sizden onlar ,,ei, ele” onlarιn onlara onlarι onlarda onlardan declinarea pronumelor demonstrative se realizează cu intercalarea lui n pronominal între pronume şi sufixul cazului; astfel: Abs bu ,,acesta” Gen bunun ,,al acestuia” Dat buna ,,acestuia” Ac bunu ,,pe acesta” Loc bunda ,,la acesta” Abl bundan ,,de la acesta” şu ,,acela” şunun ,,al aceluia” şuna ,,aceluia” şunu ,,pe acela” şunda ,,la acela” şundan ,,de la acela” o ,,acela” onun ,,al aceluia” ona ,,aceluia” onu ,,pe acela” onda ,,la acela” ondan ,,de la acela” declinarea pronumelor interogative se realizează după regula generală, excepţie făcând ne?, care la genitiv are forma neyin (nu nenin); astfel: Abs kim? ,,cine ?” Gen kimin? ,,al cui?” Dat kime? ,,cui?” Ac kimi? ,,pe cine?” Loc kimde? ,,la cine?” Abl kimden? ,,de la cine?” ne? ,,ce?” neyin? ,,al cărui?” neye? ,,la ce?” neyi? ,,ce?” nede? ,,în ce?” neden? ,,din ce?”, ,,de ce?” declinarea pronumelui reflexiv kendi se realizează după regula generală; astfel: Abs kendim ,,eu însumi” Gen kendimin Dat kendime Ac kendimi Loc kendimde Abl kendimden kendin ,,tu însuţi” kendinin kendine kendini kendinde kendinden kendisi ,,el” kendisinin kendisine kendisini kendsinde kendisinden Abs kendimiz ,,noi înşine” Gen kendimizin Dat kendimize Ac kendimizi Loc kendimizde Abl kendimizden kendiniz ,,voi înşivă” kendinizin kendinize kendinizi kendinizde kendinizden kendileri ,,ei înşişi” kendilerinin kendilerine kendilerini kendilerinde kendilerinden Notă Împrumuturile arabe terminate în ayn şi hamza se declină la fel ca substan-tivele terminate în consoană; astfel: Abs intiba ,,impresie” Gen intibaın ,,al impresiei” Dat intibaa ,,impresiei” Ac intibaι ,,impresia” Loc intibada ,,la impresie” Abl intibadan ,,de la impresie” menşe ,,origine” menşein ,,al originii” menşee ,,originii” menşei ,,originea” menşede ,,la originea” menşeden ,,de la originea” Substantivul cami ,,geamie, moschee” are forma camii (Kocatepe camii ,,Moscheia Kocatepe”), cu sufixul posesiv de persoana a II-a singular, iar în limba vorbită, cu acelaşi sufix, cuvântul are forma camisi (Kocatepe camisi) Funcţiile sintactice ale cazurilor (Durumların sentaktik görevleri) Cazul absolut are, ca în toate limbile turcice, sufixul zero şi este cazul subiectului, al numelui predicativ, al unui atribut şi al unui complement direct; de exemplu: subiect: ders bitti ,,lecţia s-a terminat”, ateş yanιyor ,,focul arde”, çocuklar oynuyor ,,copiii se joacă”, kιzιm geldi ,,a venit fiica mea”; nume predicativ: o daha çocuktu ,,el era încă copil”, o öğrenci değil ,,el nu este student”, babasι doktormuş ,,(cică) tatăl lui este medic”, eskiden burasι köydü ,,înainte aici (locul acesta) era sat” Atribut: çocuk oyunu ,,joc de copii”, demir kapι ,,uşă metalică”, bir tabak yemek ,,o farfurie de mâncare”; Complement direct: arkadaşιm roman değil, şiir yazιyor ,,prietenul meu nu scrie romane, scrie versuri”; Ali ayakkabι satιyor ,,Ali vinde încălţăminte”, Çocuk bir bardak süt içti ,,Copilul a băut un pahar cu lapte”, Her gün üç elma yiyor ,,În fiecare zi mănâncă trei mere”; Complement circumstanţial de timp: Her ün görüşüyorlar ,,Se văd în fiecare zi”, İki gece uyuyamadι ,,Două nopţi nu a putut să doarmă”, On yιl burada çalιştιm ,,Zece ani am lucrat aici” Cazul genitiv este cazul atributului substantival în izafet III (îmbinare atributivă dintre două substantive, când primul, determinantul, are forma cazului genitiv, iar cel de al doilea, determinatul, este prevăzut cu sufixul posesiv de persoana a III-a singular şi al numelui predicativ; de exemplu: atribut, exprimând apartenenţa în sensul larg al cuvântului, şi anume: un raport de posesiune: öğrencinin defteri ,,caietul studentului”, çocuğun oyuncağı ,,jucăria copilului”, sporcunun ayakkabι ,,încălţămintea sportivului”; un raport de rudenie: kιzιn ablasι ,,sora (mai mare) a fetei”, Ali’nin teyzesi ,,mătuşa (după mamă) a lui Ali”, köylünün evi ,,casa ţăranului”; un raport de subordonare sau dependenţă: fakültenin dekanι ,,decanul facultăţii”, şirketin yöneticisi ,,administratorul firmei”, şoförün yardιmcιsι ,,ajutorul şoferului”; raportul dintre parte şi întreg: elmanιn yarιsι ,,jumătatea mărului”, masanιn köşesi ,,colţul mesei”, arabanιn koltuğu ,,scaunul maşinii”; un raport spaţial sau temporal: ayιn sonu ,,sfărşitul lunii”, yιlιn yarιsι ,,jumătatea anului”, nehrin uzunluğu ,,lungimea râului”, yolun genişliği ,,lăţimea drumului”; raportul dintre însuşire şi purtătorul acestei însuşiri: yemeğin tadι ,,gustul mâncării”, içkinin sertliği ,,tăria băuturii”, haberin doğruluğu ,,veridicitatea ştirii”; raportul dintre subiect şi acţiune sau stare: trenin sürati ,,viteza trenului”, teklifin görüşülmesi ,,discutarea propunerii”, okulun sorumluluğu ,,responsabilitatea şcolii”; nume predicativ: bu oyuncak çocuğundur ,,această jucărie este a copilului”, bu hastane belediyenindi ,,acest spital era al primăriei”, bu romanlar bir genç yazarιnmιş ,,aceste romane” (se spune că) ar fi ale unui scriitor tânăr” Cazul dativ este cazul complementului indirect, al complementului circumstanţial de loc, de scop, de timp, de măsură, astfel: a) complement indirect cerut de verbele: başlamak ,,a începe”, demek ,,a zice, a spune”, inanmak ,,a crede”, söylemek ,,a spune”, benzemek ,,a semăna, a aduce cu…”, sevinmek ,,a se bucura”, alιşmak ,,a se obişnui”, gücenmek ,,a se supăra”, gülmek ,,a râde”, devam etmek ,,a continua”, dikkat etmek ,,a acorda atenţie”, hizmet etmek ,,a sluji, a servi”, hürmet etmek ,,a stima, a arăta respect”, katιlmak/iştirak etmek ,,a participa, a lua parte”, lânet etmek ,,a blestema”, direnmek ,,a arăta rezistenţă, a se opune”, rica etmek ,,a ruga”, yardιm etmek ,,a ajuta”, oturmak ,,a se aşeza”, asιlmak ,,a se agăţa, a se sprijini”, atlamak ,,a sări”, bakιnmak ,,a se uita”, binmek ,,a se urca”, dalmak ,,a se scufunda”, borçlanmak ,,a se îndatora”, danιşmak ,,a se consulta”, dökmek ,,a vărsa”, darιlmak ,,a se supăra”, doyurmak ,,a sătura”, düşmek ,,a cădea”, gelmek ,,a veni, a sosi”, girmek ,,a intra”, güvenmek ,,a avea încredere”, heveslenmek ,,a arăta interes pentru…”, hiddetlenmek ,,a se înfuria, a se mânia”, ιsmarlamak ,,a comanda”, içerlemek ,,a se indigna”, imrenmek ,,a pofti”, kalkιşmak ,,a încerca”, kavuşmak ,,a revedea; a dobândi”, öğretmek ,,a învăţa pe cineva”, kanmak ,,a se convinge”, raslamak ,,a întâlni”, saldιrmak ,,a ataca”, sataşmak ,,a căuta pricină, a provoca”, sermek ,,a aşterne”, sinirlenmek ,,a se enerva”, sokulmak ,,a se apropia”, sunmak ,,a prezenta, a oferi”, sermek ,,a desface”, şaşmak ,,a se mira”, tapmak ,,a se închina, a adora”, tιkamak ,,a astupa”, uğramak ,,a se abate, a trece pe la…”, yaklaşmak ,,a se apropia”, yerleşmek ,,a se instala, a se stabili”, yetişmek ,,a ajunge”, yapιşmak ,,a se lipi”, zorlamak ,,a obliga, a constrânge”; de exemplu: Oyuncağι çocuğa verdim ,,Am dat jucăria copilului”, Dün doktora rasladιm ,,Ieri l-am întâlnit pe doctor”, Bu duruma alιşamιyoruz ,,Nu ne putem obişnui cu această situaţie”, Bunlarι öğretmene de söyledi ,,A spus acestea şi profesorului” De asemenea, complementul indirect este cerut de unele nume verbale (participii arabe), care, datorită sensurilor lor, se apropie de sensul verbelor amintite mai sus Nume cu această valoare sunt: mensup ,,care aparţine, subordonat”, mahsus ,,specific, propriu”, müsait ,,prielnic, favorabil”, malik ,,posesor, care deţine”, layik ,,demn de…, vrednic de…”, ait, dair ,,referitor la…, relativ la…”, mecbur ,,nevoit, obligat”, mugayir ,,care contrazice”, muptela ,,predispus, expus”, müdahale ,,intervenţie”; de exemplu: bu soruna müdahalesi yerinde oldu ,,a fost oportună intervenţia lui în această problemă”, bu teklifi kabule hazιrdι ,,era pregătit să accepte această propunere”, düğüne davetiniz için teşekkür ederim ,,vă mulţumesc pentru invitaţia la nuntă”, buna mecburuz ,,suntem nevoiţi la aceasta”, bu topluma mensup insanlar ,,oameni care aparţin acestei societăţi”, olanaklarιnιza müsait bir teklif ,,o propunere potrivită cu posibilităţile dvs ”, arkadaşιma ait eşyalarι dolaba koydum ,,am pus în şifonier lucrurile care-i aparţin prietenului meu” Sunt, de asemenea, un număr însemnat de cuvinte care, fără ca să fie verbe, guvernează complementul indirect în cazul dativ Asemenea cuvinte sunt: var ,,există”, yok ,,nu există”, gerek ,,necesar”, yakιn ,,aproape”, uzak ,,departe”, uygun ,,potrivit”, ters ,,potrivnic”; de exemplu: kardeşime bir müjde var ,,e o veste bună pentru fratele meu”, bu kitap öğrencilere gerek ,,această carte le este necesară studenţilor”, şehre yakιn bir köyde oturuyor ,,stă într-un sat aproape de oraş”, arkadaşιma komşu idiler ,,erau vecinii prietenului meu” etc b) complement circumstanţial de loc: çocuk okula gidiyor ,,copilul se duce la şcoală”, bahçeye çιkmalιyιz ,,trebuie să ieşim în grădină”, çocuklar otobüse biniyorlar ,,copiii se urcă în autobuz”, kuşlar ağaca kondular ,,păsările s-au aşezat în copac”, araba sağa döndü ,,maşina a cotit la dreapta”, öğretmenimize yaklaştιk ,,ne-am apropiat de profesorul nostru” etc c) complementul circumstanţial de scop; de exemplu: sergiyi görmeye geldiler ,,au venit să vadă expoziţia”, telefon etmeye gitti ,,s-a dus să dea telefon”, ava gidiyoruz ,,mergem la vânătoare” etc d) complement circumstanţial de timp; de exemplu: haftaya gelecek ,,va veni săptămâna viitoare”, geminin hareketine az kaldι ,,a rămas puţin până la plecarea vaporului”, akşama görüşürüz ,,ne vedem diseară” etc e) complement circumstanţial de măsură: elbiseyi kaç paraya aldın? ,,la ce preţ (cu cât) ai luat costumul?, beş liraya üç kilo aldım ,,cu cinci lire am luat trei kg”, topu on metreye atabildi ,,a putut să arunce mingea la zece metri” etc Cazul acuzativ este cazul complementului direct; în limba turcă, însă, acest complement nu este totdeauna exprimat prin cazul acuzativ, ci şi prin cazul absolut, aşa cum s-a văzut şi la descrierea funcţiilor sintactice ale cazului absolut Prezentăm, în continuare, o listă a verbelor tranzitive care, după cum se ştie, cer complementul direct, affetmek ,,a ierta”, almak ,,a lua”, anlamak ,,a înţelege”, anmak ,,a pomeni”, bitirmek ,,a termina”, boğmak ,,a sugruma”, bozmak ,,a strica”, bölmek ,,a împărţi”, bulmak ,,a găsi”, büyülemek ,,a fermeca”, canlandırmak ,,a însufleţi”, çekmek ,,a trage”, cezalandırmak ,,a pedepsi”, çizmek ,,a linia”, çoğaltmak ,,a multiplica”, dağıtmak ,,a împărţi, a distribui”, darıltmak ,,a supăra”, delmek ,,a găuri”, derlemek ,,a aduna, a culege”, desteklemek ,,a sprijini”, duyurmak ,,a înştiinţa”, dökmek ,,a vărsa”, eklemek ,,a adăuga”, eleştirmek ,,a critica”, halletmek ,,a rezolva”, ısıtmak ,,a încălzi”, harcamak ,,a cheltui”, içmek ,,a bea”, indirmek ,,a reduce”, onarmak ,,a repara”, onaylamak ,,a aproba”, ödemek ,,a plăti”, övmek ,,a lăuda”, ölçmek ,,a măsura”, önlemek ,,a preveni”, öpmek ,,a săruta”, örtmek ,,a acoperi, a înveli”, pişirmek ,,a găti”, postalamak ,,a expedia (prin poştă)”, reddetmek ,,a refuza”, sağlamak ,,a asigura”, satmak ,,a vinde”, saymak ,,a număra”, seçmek ,,a alege”, selamlamak ,,a saluta”, sevmek ,,a iubi”, seyretmek ,,a privi, a viziona”, sormak ,,a întreba”, sunmak ,,a prezenta”, tanımak ,,a cunoaşte”, taramak ,,a pieptăna”, tatmak ,,a gusta”, toplamak ,,a aduna”, tutmak ,,a prinde”, tüketmek ,,a consuma”, unutmak ,,a uita”, ütülemek ,,a călca”, yakalamak ,,a prinde”, yapmak ,,a face”, yaşamak ,,a trăi”, yıkamak ,,a spăla”, zorlamak ,,a forţa” etc Complementul direct are forma cazului acuzativ în următoarele situaţii: a) Când obiectul este deja amintit în vorbire, este individualizat, separat de masa generală a obiectelor de acelaşi fel; de exemplu: Topu nereye koydun? ,,Unde ai pus mingea?”, Yemeğe çocuğu da çağır ,,Cheamă şi copilul la masă”, Kitabı yarın getirecek ,,O să aducă cartea mâine”, Babam gazeteleri okuyor ,,Tata citeşte ziarele” etc b) Când este exprimat printr-un substantiv propriu, de exemplu: Ayşe’yi çok sevviyoruz ,,O iubim foarte mult pe Ayşe”, İzmir’i görmek istiyorum ,,Vreau să văd Izmirul”, Tuna’yı daha çok tarihten biliyor ,,Cunoaşte Dunărea mai mult din istorie” etc c) Când este exprimat prin pronumele personale, demonstrative, reflexive, interogative şi nehotărâte; de exemplu: Bizi de davet ettiler ,,Ne-au invitat şi pe noi”, Bunu kimse bilmiyor ,,Nimeni nu ştie aceasta”, Çocuk kimi bekliyor? ,,Pe cine aşteaptă copilul?”, Kendini çok iyi koruyor ,,Se protejează foarte bine”, Çoğunu okuldan tanıyorum ,,Pe mulţi îi cunosc de la şcoală” Notă Pronumele ne? ,,ce?”, de cele mai multe ori, nu primeşte sufixul cazului acuzativ: ne arıyorsun? / neyi arıyorsun? ,,ce cauţi? / ce anume cauţi?” d) Când este exprimat printr-un nume prevăzut cu sufixele posesive; de exemplu: Burada kızımı kimse tanımıyor ,,Aici nu o cunoaşte nimeni pe fiica mea”, Kitabını sınıfta unuttu ,,Şi-a uitat cartea în clasă”, Arkadaşlarını da davet etmek istiyor ,,Vrea să-şi invite şi colegii” etc e) Când substantivul este determinat de adjectivele formate cu sufixul –ki şi adjectivele demonstrative bu, şu şi o; de exemplu: Yarınki toplantıyı arkadaşım tertipledi ,,Colegul meu a organizat şedinţa de mâine”, Sokaktaki çocukları içeri çağır ,,Cheamă-i înăuntru pe copiii de pe stradă”, Bu mektubu annem yazmış ,,Mama a scris această scrisoare” f) Când este exprimat printr-un adjectiv substantivizat, de exemplu: Yeniyi herkes sever ,,Toată lumea apreciază noul”, Eskiyi unutmalıyız ,,Trebuie să uităm vechiul”, Kışın yeşili ararız ,,Iarna căutăm verdele” Rezumând cele descrise, putem afirma că obiectul exprimat printr-un substantiv sau o altă parte de vorbire substantivizată primeşte sufixul cazului acuzativ atunci când denumeşte un obiect cunoscut interlocutorului, fie pentru că el a mai fost amintit în cursul comunicării sau este precis determinat în momentul introducerii lui în comunicare, fie pentru că obiectul respectiv este considerat ca general cunoscut, fiind unic sau foarte familiar vorbitorilor Cazul locativ este cazul numelui predicativ, al complementului indirect, al complementului circumstanţial de loc, de timp şi de mod; astfel: nume predicativ, de exemplu: Annem şimdi evdedir ,,Acum mama e acasă”, Ali köyde imiş ,,Ali este la ţară”, Tam o zaman sokaktaydık ,,Exact atunci eram pe stradă”; complement indirect în cazul locativ poate fi cerut fie de un verb: Onunla konuşmakta ısrar ediyor ,,Insistă pentru a discuta cu el”, Biz başarıyı çok okumakta bulduk ,,Am descoperit succesul studiind mult”, Bunları bu şeklide söylemekte hata ediyorlu ,,Greşea relatând acestea în acest mod”; fie de un nume: Çocukları azarlamakta haklıydı ,,Avea dreptate în a certa pe copii”, Bu gibi problemleri çözmekte uzmandı ,,Era specialist în rezolvarea unor asemenea probleme; complementul circumstanţial de loc, de exemplu: Ben köyde doğdum ,,M-am născut la ţară”, Çantamı okulda unutmuşum ,,Mi-am uitat servieta la şcoală”, Arkadaşımla tiyatroda buluştum ,,M-am întâlnit cu colegul meu la teatru”; complementul circumstanţial de timp; de exemplu: Yılda bir defa İstanbul’a gidiyoruz ,,O dată pe an mergem la Istanbul”, Bu saatte her yer kapalı ,,La această oră este închis peste tot”, Güneşli bir günde yola koyuldular ,,Au pornit la drum într-o zi însorită”; complementul circumstanţial de mod, de exemplu: Bir bakışta her şeyi anlayıverdi ,,Dintr-o privire, a înţeles totul imediat”, Bir adımda yanıbaşımdaydı ,,Dintr-un salt, era lângă mine”, Bir kalemde bir sürü parasını aldı ,,Dintr-un condei i-a luat o grămadă de bani” Cazul ablativ este cazul complementelor indirect, circumstanţial de loc, de timp, de cauză, de măsură şi atributului circumstanţial Cazul ablativ este cerut de următoarele verbe: korkmak ,,a se teme, a se speria”, ürkmek ,,a se teme”, usanmak ,,a se plictisi”, bıkmak ,,a se plictisi”, nefret etmek ,,a simţi dezgust/repulsie”, bezmek ,,a se plictisi”, hoşlanmak ,,a-i plăcea, a-i face plăcere”, bahsetmek ,,a relata”, konuşmak ,,a vorbi, a discuta”, utanmak ,,a-i fi ruşine”, kurtulmak ,,a scăpa, a se elibera”, istifade etmek ,,a se folosi, a profita”, faydalanmak ,,a se folosi”, sormak ,,a întreba”, tutmak ,,a ţine, a prinde”, çekinmek ,,a se feri”, iğrenmek ,,a-i fi scârbă”, kaçınmak ,,a se abţine”, şüphelenmek ,,a se îndoi”, gelmek ,,a veni, a sosi”, anlamak ,,a lua”, bakmak ,,a se uita”, akmak ,,a curge”, dönmek ,, a se întoarce, a se învârti”, ısırmak ,,a muşca”, binmek ,,a se urca”, öpmek ,,a săruta”, çıkmak ,,a ieşi”, yaralamak ,,a răni”, kesmek ,,a tăia”, çekmek ,,a trage”, çekinmek ,,a se feri”, geçmek ,,a trece” etc Ablativul este cerut şi de unele nume (cu precădere, nume verbale şi participii arabe, dar şi unele nume originale cu sensuri apropiate de cele ale verbelor care cer acest caz: rica ,,rugăminte”, memnun ,,mulţumit”, emin ,,sigur”, hikâye ,,relatare”, müsaade ,,permisiune, voie”, belli ,,evident”, ibaret ,,compus, alcătuit”, izin ,,voie” etc a) ablativul complement indirect: Çocuk bu alışkanlığından vazgeçmeli ,,Copilul trebuie să renunţe la acest obicei”; Bu ameliyattan korkmadığını söylüyor ,,Spune că nu-i e teamă de această operaţie”; Tatilde tanıştığı insanlardan bahsetti ,,A vorbit despre oamenii pe care i-a cunoscut în vacanţă”; Sınavda kendinden çok emindi ,,La examen era foarte sigur de sine”; Annesinden izin alarak evden çıktı ,,A ieşit din casă cu permisiunea mamei sale”; Köpek bacağından ısırdı ,,Câinele l-a muşcat de picior”; Cevabından hiç bir şey anlamadım ,,N-am înţeles nimic din răspunsul lui”; Gülüşünden tanıdım ,,L-am recunoscut după râs”; Bileziği gümüşten yapmış ,,A făcut brăţara din argint”; b) ablativul complement circumstanţial de loc: Deniz kenarından eve döndük ,,Ne-am întors acasă pe ţărmul mării”; Pencereden çocukların oyununu seyrediyordu ,,Urmărea de la fereastră jocul copiilor”; Oraya bu yoldan gitmeniz gerek ,,Acolo trebuie să mergeţi pe acest drum”; Bu limandan gemiye bindi ,,A luat vaporul din acest port”; c) ablativul complement circumstanţial de timp: Akşamdan bavullarımızı hazırladık ,,Ne-am pregătit geamantanele de cu seară”; Eskiden sık sık görüşüşüyorlardı ,,Înainte se vedeau des”; Çoktan gitti ,,A plecat de mult”; d) ablativul complement circumstanţial de mod: Arkadaşlarını candan seviyordu ,,Îşi iubea din inimă prietenii”; Çocuklar bu işi gönülden yapıyorlar ,,Copiii fac acest lucru cu tragere de inimă” e) ablativul complement circumstanţial de cauză: Korkudan kimse yanına yaklaşamıyordu ,,De frică, nimeni nu putea să se apropie de el”; Uykudan zor ayakta durabiliyordu ,,De-abia putea să stea în picioare de somn”; Gece soğuktan meyveler donmuş ,,Noaptea au îngheţat fructele din cauza frigului”; f) ablativul complement circumstanţial de măsură: Kilosunu bir milyon liradan satıyor ,,Vinde kilogramul cu un milion de lire”, Eşyanın tonunu kaçtan taşımış? ,,Cu cât a transportat tona de mobilier”?; g) ablativul circumstanţial atributiv: Eski öğrencilerimden Ayşe bu okulun müdürüdür ,,Fosta mea studentă, Ayşe, este directoarea acestei şcoli”; Bu türden eşyalar satarak geçiniyor ,,Se întreţine vânzând asemenea obiecte” Categoria determinării şi nedeterminării (Adın belirtili ve belirtisiz şeklileri) Din punctul de vedere al determinării şi nedeterminării, substantivul se prezintă sub trei stări: neutră, determinată şi nedeterminată Aceste trei stări pot fi comparate cu următoarele situaţii din limba română: casă, o casă şi casa a Starea neutră a substantivului se caracterizează prin lipsa mărcii categoriei determinării şi nedeterminării: çocuk öğrencidir ,,copilul este elev”, çocuklar oynuyor ,,copiii se joacă”, çocuk oyunu ,,joc de copil” ş a Această însuşire a substantivului nu este anulată nici atunci când el este însoţit de determinante: Şu genç adamlar seni arıyor ,,Acei tineri te caută pe tine” b Starea nedeterminată a substantivului este redat prin bir, care are două valori: de numeral cardinal (unu) şi de adjectiv nehotărât, îndeplinind funcţia articolului nehotărât din limba română; de exemplu: bir kitap ,,o/una carte”, şi ,,o carte (oarecare)” Iată alte exemple cu bir în funcţia articolului nehotărât: Çocuklar bir şarkı söylüyolar ,,Copiii cântă un cântec”, Ahmet arkadaşına uzun bir mektup yazdı ,,Ahmet i-a scris o scrisoare lungă prietenului său” Complementul direct exprimat printr-un substantiv determinat de bir stă, de regulă, în cazul absolut Există, totuşi, situaţii când complementul direct determinat de bir se construieşte cu acuzativul: Bir yer arıyorum, Ahmet bana boş bir koltuğu gösteriyor ,,Caut un loc, Ahmet îmi arată un fotoliu liber” În această propoziţie, bir yer este complement direct fără sufixul acuzativului, iar bir koltuğu, construit deci cu acelaşi bir, este un complement direct la cazul acuzativ, întrucât, în context, koltuk este conceput ca un obiect determinat d Starea determinată (hotărâtă) a substantivului se realizează ) prin intermediul categoriei gramaticale a apartenenţei: benim kitabım ,,cartea mea”, benim kitap ,,cartea mea”, kitabım ,,cartea mea”; ) prin intermediul sufixului posesiv de persoana a III-a singular; de exemplu: Ali iş bulmuş! Ne işi? ,,Ali şi-a găsit o slujbă! Ce fel de slujbă?”; Niçin anlaşamıyorsunuz? Hikâyesi uzun ,,De ce nu puteţi să vă înţelegeţi? E o poveste lungă”; ) prin intermediul unor determinate ca: a) pronumele (adjectivele) demonstrative: bu, şu, o şi pronumele determinative her ,,fiecare”, bütün, tüm ,,tot, întreg”; b) adjectivele în -daki/-deki/-taki/-teki: okuldaki ,,cel din şcoală”, köydeki ,,cel de la ţară” ş a ; c) adjectivele la gradul superlativ: en güzel şehir ,,cel mai frumos oraş”; ) prin însăşi înţelesul lexical al substantivului, când este vorba de substantivele proprii Formarea substantivelor (İsim yapımı) În limba turcă, crearea de cuvinte (deci, şi de substantive) noi, pentru a denumi obiecte şi acţiuni care mai înainte nu existau sau care, pentru un motiv sau altul, nu mai pot fi numite cu numele pe care-l purtau în trecut, se realizează fie prin împrumut dintr-o limbă străină, fie, mult mai des, prin utilizarea elementelor existente chiar în limbă Substantivele noi se formează prin: derivare, compunere, schimbarea valorii gramaticale şi împrumut semantic sau calcul lingvistic Derivarea substantivelor (İsim üretimi) Formarea de substantive noi cu ajutorul unor sufixe reprezintă mijlocul cel mai productiv de îmbogăţire a vocabularului De obicei, sufixele conferă cuvintelor o anumită valoare semantică şi morfologică, aşa încât putem clasa, în general, cuvintele după sufixele cu care au fost formate Cu ajutorul sufixelor se formează patru grupe semantice de substantive: substantive care desemnează persoane; substantive care desemnează lucruri; substantive cu înţeles abstract; substantive cu înţeles diminutival Substantivele noi se formează de la nume şi de la verbe cu ajutorul urmă- toarelor sufixe a Sufixul -cı/-ci/-cu/-cü (după vocale şi consoane sonore) şi -çı/-çi/-çu/-çü (după consoane surde) se ataşează, de regulă, la teme nominale care exprimă obiectul unei îndeletniciri, instrumentul, locul, scopul sau denumirea îndeletnicirii, formând substantive care indică: ) Numele de agent: avcı ,,vânător,, (av ,,vânat”), demirci ,,fierar,, (demir ,,fier”), kuyumcu ,,bijutier” (kuyum ,,bijuterie”), sözcü ,,purtător de cuvânt” (söz ,,cuvânt”), gözcü ,,observator” (göz ,,ochi”), balıkçı ,,pescar” (balık ,,peşte”), tarihçi ,,istoric” (tarih ,,istorie”), sütçü ,,lăptar” (süt ,,lapte”) Aici trebuie arătat faptul că, de multe ori, prin nume de agent se înţelege nu numai autorul acţiunii, ci şi autorul valorificării rezultatului acestei acţiuni, vânzătorul acelui obiect: gözlükçü ,,ochelarist”, yoğurtçu ,,iaurgiu”, tavukçu ,,găinar” etc Mai rar, acest sufix formează substantive şi de la unele adjective şi verbe: eskici ,,negustor de haine vechi” (eski ,,vechi”), dilenci ,,cerşetor” (dilen- ,,a cerşi”), öğrenci ,,student, elev” (öğren- ,,a studia”) Sufixul -cı se poate ataşa şi pronumelui interogativ ne ,,ce?”: neci? ,,ce ocupaţie?” (senin baban neciydi? ,,ce era (cu ce se ocupa) tatăl tău?” ) Numele persoanei care împărtăşeşte anumite idei şi convingeri politice şi sociale, care este adeptul cuiva, care dă dovadă de vocaţie pentru ceva sau care se afirmă prin anumite trăsături specifice şi permanente: sağcı ,,om cu convingeri de dreapta” (sağ ,,partea dreaptă”), solcu ,,om cu convingeri de stânga” (sol ,,partea stângă”), maddeci ,,materialist” (madde ,,materie”), şarkıcı ,,cântăreţ” (şarkı ,,cântec”), inatçı ,,încăpăţânat” (inat ,,încăpăţânare”), şakacı ,,glumeţ” (şaka ,,glumă”) etc ) Numele persoanei care, temporar, se găseşte în situaţiile sugerate de sensul iniţial al acelui substantiv: şikâyetçi ,,reclamant” (şikâyet ,,reclamaţie”), yolcu ,,călător” (yol ,,drum”), davacı ,,reclamant” (dava ,,proces, cauză”), kiracı ,,chiriaş” (kira ,,chirie”) Îmbinările de cuvinte de gradul II (izafet II), care primesc sufixul -cı, pierd sufixul posesiv de persoana a III-a singular cu care, după cum se ştie, este prevăzută ultima componentă (cuvântul determinat) al acestei îmbinări; astfel, su yolu ,,conductă de apă” – su yolcu ,,instalator” Alteori însă, acest sufix posesiv se mută după sufixul -cı: satranç oyunu ,,şah” – satranç oyuncusu ,,jucător de şah” b Sufixul -lık/-lik/-luk/-lük Cu ajutorul acestui sufix se formează o serie de substantive cu diferite înţelesuri: ) substantive desemnând locul unde un anumit obiect se află în cantitate mare, abundă; de exemplu: çamlık ,,brădet” (çam ,,brad”), fındıklık ,,aluniş” (fındık ,,alun, alună”), zeytinlik ,,plantaţie de măslini” (zeytin ,,măslin, măslină”), güllük ,,grădină de trandafiri” (gül ,,trandafir”) ) substantive desemnând locul de depozitare al unor obiecte: kitaplık ,,bibliotecă” (kitap ,,carte”), sözlük ,,dicţionar” (söz ,,cuvânt”), samanlık ,,şiră de paie” (saman ,,paie”), odunluk ,,magazie de lemne” (odun ,,lemne de foc”), kömürlük ,,magazie de cărbuni” (kömür ,,cărbune”) ) substantive care desemnează lucruri sau obiecte de uz general: ağızlık ,,port-ţigaret” (ağız ,,gură”), gözlük ,,ochelari” (göz ,,ochi”), küllük ,,scrumieră” (kül ,,cenuşă, scrum”), kulaklık ,,cască” (kulak ,,ureche”), yıldırımlık ,,paratrăsnet” (yıldırım ,,trăsnet”) ) substantive care denumesc instituţii social-politice, administrative, cultural-ştiinţifice, denumiri oficiale: bakanlık ,,minister” (bakan ,,ministru”), elçilik ,,ambasadă” (elçi ,,ambasador”), müdürlük ,,direcţie” (müdür ,,director”) ) substantive desemnând un anumit domeniu de activitate, de la substantive care exprimă ocupaţia: balıkçılık ,,piscicultură” (balıkçı ,,pescar”), arıcılık ,,apicultură” (arı ,,albină”), demircilik ,,fierărie” (demir ,,fier”), kuyumculuk ,,ocupaţia bijutierului” (kuyumcu ,,bijutier”), tarımcılık ,,agricultură” (tarımcı ,,agricultor”) ) substantive desemnând o stare, o situaţie, o calitate, o însuşire – în mare parte, substantive abstracte; de exemplu: analık ,,maternitate, calitatea de a fi mamă” (ana ,,mama”), babalık ,,paternitate, calitatea de a fi tată” (baba ,,tată”), erkeklik ,,bărbăţie” (erkek ,,bărbat”), çocukluk ,,copilărie” (çocuk ,,copil”), hristiyanlık ,,creştinism” (hristiyan ,,creştin”), ustalık ,,măiestrie” (usta ,,meşter”) etc NOTĂ Acest sufix, cu unele substantive ca ana ,,mamă”, baba ,,tată”, evlat ,,fiu, fiică”, teyze ,,mătuşă”, redă şi sensul de ,,vitreg”, de exemplu: analık ,,mamă vitregă”, babalık ,,tată vitreg”, evlatlık ,,copil adoptiv”, teyzelik ,,mătuşă adoptivă” ) de la adjective, acest sufix formează, în general, substantive cu sens abstract: gençlik ,,tinereţe” (genç ,,tânăr”), güzellik ,,frumuseţe” (güzel ,,frumos”), zenginlik ,,bogăţie” (zengin ,,bogat”), doğruluk ,,dreptate, justeţe” (doğru ,,drept”), körlük ,,orbire” (kör ,,orb”), tutarlılık ,,consistenţă” (tutarlı ,,consistent”) etc ) cu unele numerale sunt derivate substantive, exprimând măsura abstractă: birlik ,,unitate” (bir ,,unu”), birincilik ,,întâietate” (birinci ,,primul”), azlık ,,minoritate” (az ,,puţin”), çokluk ,,pluralitate” (çok ,,mulţi”), ikilik ,,dualitate” (iki ,,doi”) Tot cu (unele) numerale, acest sufix formează substantive care desemnează bancnota cu valoarea respectivă: onluk ,,bancnotă de ” (on ,,zece”), yüzlük ,,sutar” (yüz ,,o sută”), binlik ,,miar” (bin ,,o mie”) etc ) cu unele pronume, acest sufix formează tot substantive abstracte: benlik ,,personalitate, individualitate” (ben ,,eu”), kimlik ,,identitate” (kim ,,cine”) ) cu unele nume formează substantive atributive care arată destinaţia obiectului determinat: kostümlük ,,de un costum” (kostümlük kumaş ,,stofă de un costum”), tohumluk ,,de sămânţă” (tohumluk buğday ,,grâu de sămânţă”), kışlık ,,de iarnă” (kışlık yiyecek ,,provizii de iarnă”), satılık ,,de vânzare” (satılık ev ,,casă de vânzare”), bayramlık ,,de sărbătoare” (bayramlık ayakkabı ,,încălţăminte de sărbătoare”) etc ) de la tema timpului prezent-viitor (aorist) şi tema timpului trecut subiectiv (preterit) formează o serie însemnată de substantive abstracte, de exemplu: duyarlık ,,sensibilitate” (duyar ,,simte”), geçerlik ,,curs, trecere, vigoare” (geçer,,trece”), yürürlük ,,validitate, vigoare, putere” (yürür ,,merge, păşeşte”), yürürlüğe girmek ,,a intra în vigoare”); yararlık ,,utilitate” (yarar ,,este util”), okumuşluk ,,grad de cultură” (okumuş ,,citit”), görmüşlük ,,cunoaştere prealabilă” (görmüş ,,a văzut”); onu görmüşlüğüm var ,,l-am mai întâlnit înainte” ) de asemenea, de la temele negative ale timpurilor prezent-viitor şi trecut subiectiv (preterit) formează tot substantive abstracte, de exemplu: ölmezlik ,,nemurire” (ölmez ,,nu moare”), bilmezlik ,,necunoaştere, ignoranţă” (bilmez ,,nu ştie”), bilinmezlik ,,obscuritate, necunoaştere” (bilinmez ,,nu se ştie”), görmemezlik: görmemezlikten gelmek ,,a se preface că nu vede”, bilmemezlikten gelmek ,,a se preface că nu ştie” c Sufixul -lı/-li/-lu/-lü, preponderent adjectival, formează şi substantive: ) cu unele substantive cu înţeles spaţial şi cu denumiri geografice (oraşe, state, ţări) formează substantive care exprimă locul de baştină, domiciliul, naţionalitatea, cetăţenia etc ; de exemplu: dağlı ,,muntean” (dağ munte”), şehirli ,,orăşean” (şehir ,,oraş”), köylü ,,ţăran” (köy ,,sat”), İstanbullu ,,locuitor al Istanbulului”, Koreli ,,coreean” (Kore ,,Coreea”), Avrupalı ,,european” (Avrupa ,,Europa”), Avustralyalı ,,australian” (Avustralya ,,Australia”), Asyalı ,,asiatic” (Asya ,,Asia”) ) cu unele substantive care denumesc instituţii de învăţământ, organizaţii, cluburi etc formează substantive care denumesc pe cei care frecventează acea instituţie de învăţământ, organizaţie, club etc ; de exemplu: üniversiteli ,,universitar, student” (üniversite ,,universitate”), mektepli ,,şcolar” (mektep ,,şcoală”), partili ,,membru de partid” (parti ,,partid”), sendikalı ,,sindicalist” (sendika ,,sindicat”), görevli ,,însărcinat, funcţionar” (görev ,,sarcină”), sabıkalı ,,recidivist” (sabıka ,,recidivă”), atlı ,,călăreţ” (at ,,cal”), gönüllü ,,voluntar” (gönül ,,inimă, suflet”) d Sufixul -sız/-siz/-suz/-süz este un sufix care formează adjective cu sens privativ, antonime ale adjectivelor formate cu ajutorul sufixului -lı care, în unele cazuri, se substantivizează; de exemplu: işsiz ,,şomer” (iş ,,muncă”), kolsuz ,,ciung” (kol ,,braţ”), ünsüz ,,consoană” (ün ,,sunet”), telsiz ,,radiotelefonie” e Sufixul -man/-men formează adjective augmentative (kocaman ,,uriaş”) şi szbstantive exprimând numele specialistului într-un domeniu oarecare; de exemplu: eğitmen ,,educator”, düzeltmen ,,corector”, danışman ,,consilier”, okutman ,,lector”, uzman ,,specialist”, eleştirmen critic”, yazman ,,secretar” etc f Sufixul vechi -maç/meç este reactualizat şi devine productiv în limba turcă contemporană, formând un număr destul de limitat de substantive, care le înlocuiesc pe cele de origine străină, cu deosebire pe cele arabe şi persane Cuvintele formate cu ajutorul acestui sufix sunt substantive abstracte, dar uneori şi concrete, cu sensuri variate, de exemplu: demeç ,,declaraţie, interviu”, yanıltmaç ,,enigmă”, dönemeç ,,cotitură”, ayırmaç ,,izolator”, almaç ,,receptor” etc g Sufixul vechi -y/-ay/-ey este revitalizat în limba turcă contemporană, iar substantivele formate cu acesta nu sunt specializate din punctul de vedere al valorii semantice; substantivele derivate cu acest sufix au sensuri variate; înlocuind cuvintele de origine străină din limbă; de exemplu: dolay ,,împrejmuire, jur, apropiere”, deney ,,încercare, experienţă”, olay ,,fapt, eveniment, fenomen”, birey ,,individ”, düzey ,,nivel”, uzay ,,cosmos”, aday ,,candidat” etc De asemenea, acest sufix mai formează o serie de adjective ca düşey ,,vertical” (ar şakulî), dikey ,,perpendicular” (ar amudî), yapay ,,artificial” (ar sunî) etc h Sufixul -tay, intrat din limba mongolă, împreună cu cuvântul kurulılta > kurultay ,,congres”, formează substantive din domeniul administrativ; de exemplu: yargıtay ,,curtea de casaţie” (yargı ,,judecată”), sayıştay ,,curtea de conturi” (sayış ,,enumerare, calcul”), danıştay ,,consiliu de stat” (danış ,,a se consulta”), kurmay ,,stat major” (kur- ,,a alcătui”) etc i Sufixul -v/-av-ev este puţin productiv, iar neologismele create cu acesta s-au impus în limbă, eliminând substantivele, de origine străină Substantivele formate cu acest sufix denumesc realităţi instituţionale, îndatoriri sociale, fiind vorba de un sufix nominal deverbal; de exemplu: söylev ,,cuvântare, discurs” (söyle- ,,a spune”), görev ,,sarcină, îndatorire, funcţie” (gör- ,,a vedea”), işlev ,,funcţie” (işle- ,,a funcţiona”), ödev ,,obligaţie, datorie, sarcină, temă” (öde- ,,a plăti”), türev ,,derivat” (türe- ,,a deriva”), sınav ,,examen” (sına- ,,a examina”) etc î Sufixul -ı/-i/-u/ü este destul de productiv în limba turcă contemporană, formând, şi de la verbe, atât substantive abstracte, cât şi substantive concrete, înlocuind, în bună parte, împrumuturile arabe şi persane; de exemplu: sunu ,,prezentare, ofertă” (sun- ,,a oferi”), tutu ,,gaj” (tut- ,,a prinde”), sanı ,,presupunere” (san- ,,a presupune, a crede”), duyu ,,simţ” (duy- ,,a simţi”), gömü ,,comoară” (göm- ,,a îngropa”), sevi ,,dragoste” (sev- ,,a iubi”), öneri ,,propunere” (öner- ,,a propune”), eleştiri ,,critică” (eleştir- ,,a critica”), gösteri ,,demonstraţie” (göster- ,,a arăta”), uyarı ,,avertisment” (uyar- ,,a avertiza”), dizi ,,rând, şir, film serial” (diz- ,,a înşirui”), yapı ,,construcţie” (yap- ,,a construi”), ölçü ,,măsură” (ölç- ,,a măsura”), sayı ,,număr, numeral” (say- ,,a număra”), yazı ,,scriere” (yaz- ,,a scrie”); örtü ,,înveliş” (ört- ,,a înveli”), konu ,,subiect, temă” (kon- ,,a se aşeza”), belirti ,,simptom” (belirt- ,,a scoate în evidenţă”), kışkırtı ,,instigare” (kışkırt- ,,a instiga”), başvuru ,,solicitare” (başvur- ,,a se adresa”), gensoru ,,interpelare” (sor- ,,a întreba”) etc j Sufixul -a/-e formează un număr limitat de substantive, de la verbe, înlocuindu-le pe cele de origine arabă; de exemplu: çaba ,,efort”, göze ,,celulă”, evre ,,etapă, fază”, süre ,,durată”, çevre ,,mediu, cerc” etc l Sufixul -ga/-ge, devenit productiv în limba turcă contemporană, formează o serie de substantive (neologisme), de la nume şi verbe, şi înlocuieşte împrumuturile orientale şi occidentale; de exemplu: yörünge ,,orbită” (ar mahrek), bildirge ,,comunicat” (ar –pr beyanname), yönerge ,,directivă” (ar talimat), önerge ,,moţiune” (ar takrir), belge ,,document” (ar vesika, fr doküman), genelge ,,circulară” (ar tamim, fr sirküler) etc m Sufixul -gı/-gi/-gu/-gü (-kı/-ki/-ku/-kü) formează, de la baze verbale, substantive cu sensuri variate, dintre care unele denumesc instrumente sau obiecte de uz casnic: burgu ,,burghiu”, çalgı ,,instrument muzical”, sezgi ,,intuiţie”, saygı ,,respect”, askı ,,cuier”, sevgi ,,dragoste”, baskı ,,presiune”, yetki ,,competenţă” etc Substantivele create cu acest sufix au fost acceptate de limbă aproape în totalitatea lor, eliminând, de cele mai multe ori din limbă, sinonimele străine; de exemplu: tutku (ar ihtiras) ,,pasiune”, katkı (ar ilâve; hisse) ,,contribuţie”, batkı (ar iflas) ,,faliment”, coşku (ar heyecan) ,,emoţie, entuziasm”, utku (ar zafer) ,,victorie”, yenilgi (ar mağlubiyet) ,,înfrângere”, yılgı (ar dehşet) ,,groază”, dergi (ar mecmua) ,,revistă”, vurgu (fr aksan) ,,accent”, görgü (ar adabımuaşeret) ,,bunele maniere”, yergi (ar tenkit) ,,critică” etc n Sufixul -gan/-gen (-kan/-ken) derivă cu precădere adjective de la rădăcini verbale plurisilabice şi mai puţin de la rădăcini verbale monosilabice, dar o mare parte din aceste adjective au şi valoare de substantive; de exemplu: ısırgan ,,urzică”, yatağan ,,iatagan”, yelken ,,velă”, kemirgen ,,rozător”, iletken ,,conducător (în fiz )”, gezegen ,,planetă” (v cap Adjectivul) o Sufixul -gın/-gin/-gun/-gün (-kın/-kin/-kun/-kün) formează atât substantive abstracte, cât şi substantive concrete, de la verbe; de exemplu: dizgin ,,frâu”, yangın ,,foc”, baskın ,,incursiune”, soygun ,,jaf”, sürgün ,,exil, surghiun”, bilgin ,,învăţat” (v cap Adjectivul) p Sufixul -ak/-ek formează substantive cu o paletă largă de sensuri; de exemplu: durak ,,staţie”, konak ,,loc de popas, reşedinţă”, otlak ,,păşune”, dalak ,,splină”, bellek ,,memorie”, tapınak ,,templu”, taslak ,,proiect”, schiţă” etc r Sufixul -(e)nek/-(a)nak este un sufix arhaic, revitalizat în limba turcă contemporană, şi formează, de la verbe, substantive abstracte; de exemplu: takınak ,,idee fixă, obsesie”, gelenek ,,tradiţie”, olanak ,,posibilitate”, dayanak ,,suport”, öğrenek ,,pildă”, ödenek ,,alocaţie”, seçenek ,,alternativă”, tutanak ,,proces-verbal”, kesenek ,,arendă” etc s Sufixul -aç/-eç/-uç/-üç este forma simplificată a sufixului arhaic turcesc -geç/-gaç El este reproductivizat în limba turcă contemporană, formând substantive de la rădăcini sau teme nominale şi verbale Cele mai multe dintre creaţiile noi sunt substantive care denumesc instrumente, aparatură tehnică, unele noţiuni de lingvistică; de exemplu: büyüteç ,,lupă”, ayıraç ,,reactiv”, üreteç ,,generator”, yansıtaç ,,reflector”, bakaç ,,vizor”, sarkaç ,,pendulă”, yükselteç ,,amplificator”, bağlaç ,,conjuncţie”, ulaç ,,gerunziu”, belirteç ,,adverb” etc Acest sufix mai formează o serie de substantive abstracte şi concrete, cu sensuri variate; de exemplu: süreç ,,evoluţie”, sonuç ,,rezultat”, yalvaç ,,profet”, ayıraç ,,paranteză”, gereç ,,material” etc Şi forma arhaică -geç/gaç, cu variantele sale fonetice (-gıç/-giç/-guç/-güç/-keç/-kaç/kıç/-kiç/kuç/-küç) formează unele substantive (neologisme) care denumesc noţiuni din domeniul tehnic; de exemplu: püskürgeç ,,pulverizator”, yüzgeç ,,înotător”, düzengeç ,,regulator”, çevirgeç ,,comutator”, dalgıç ,,scafandru”, yargıç ,,judecător”, başlangıç ,,început” etc ş Sufixul -(ı)t/-(i)t/-(u)t/-(ü)t//-at/-et), neproductiv în limba turcă veche, a fost reproductivizat în limba contemporană, formând substantive şi adjective de la rădăcini nominale şi rădăcini verbale; de exemplu: taşıt ,,mijloc de transport”, düşüt ,,avorton”, yakıt ,,carburant”, konut ,,locuinţă”, ayırt ,,deosebire”, gömüt ,,mormânt”, tanıt ,,probă, demonstraţie”, bağıt ,,legământ, contract”, yapıt ,,operă”, yanıt ,,răspuns”, komut ,,comandă” etc t Sufixul -(n)tı/-(n)ti/-(u)ntu/-(ü)ntü formează neologisme cu o sferă tematică largă: substantive abstracte : söylenti ,,zvon”, kuruntu ,,melancolie, închipuire”, kısıntı ,,restricţie”, bağintı ,,raport, proporţie”; substantive colective: toplantı ,,adunare”, yığıntı ,,grămadă”; substantive care denumesc stări fizice sau psihice: bulantı ,,greaţă”, sıkıntı ,,nevoie, necaz, strâmtoare”, üzüntü ,,neplăcere, tristeţe, necaz”, iğrenti ,,repulsie”, özenti ,,strădanie”, sakıntı ,,precauţie”; substantive exprimând rezultatul unei acţiuni: akıntı ,,scurgere, curs, curent”, sarsıntı ,,zdruncinătură”, yıkıntı ,,dărâmătură”, süprüntü ,,gunoi după măturat)”, uyuntu ,,meschin” etc Majoritatea acestor neologisme au eliminat deja din limbă împrumuturile străine; de exemplu: kalıntı (ar bakiye) ,,rest”, doğrultu (ar istikamet) ,,direcţie”, görüntü (ar tayf, hayal) ,,închipuire”, ilinti (ar aydiyet) ,,dependenţă, legătură”, ayrıntı (ar tafsilat) ,,detaliu, amănunt”, aşırtı (ar ihtilaz) ,,delapidare, furt”, sakıntı (ar ihtiyat) ,,prudenţă”, bağlanti (ar irtibat, rabıta) ,,legătură, conexiune”, saplantı (ar fikrisabit) ,,idee fixă, obsesie”, eklenti (ar müştenülât) ,,adaos, supliment”, ödenti (ar aidat) ,,cotizaţie”, ürküntü (ar tevahhuş) ,,spaimă, panică”, iğrenti (ar istikrah) ,,repulsie, dezgust” , orantı (ar tenasüp) ,,proporţie” etc u Sufixul -ç/-(ı)nç/-(i)nç/-(u)nç/-(ü)nç a redevenit productiv în limba turcă contemporană şi derivă, de cele mai multe ori, substantive abstracte de la rădăcini verbale; de exemplu: utanç ,,ruşine”, usanç ,,plictiseală”, kazanç ,,câştig”, ödünç ,,datorie”, direnç ,,rezistenţă”, övünç ,,fală, mândrie”, kıvanç ,,bucurie”, bilinç ,,conştienţă”, sevinç ,,bucurie”etc Compunerea (Birleşim Birleşik kelime) Compunerea este procedeul de formare a unor cuvinte noi prin contopirea a două sau mai multe cuvinte, proces în urma căruia elementele componente ale cuvântului compus îşi pierd individualitatea morfologică şi sintactică Mijloacele de formare a cuvintelor compuse sunt foarte numeroase şi variate Elementele componente ale cuvântului compus pot să fie părţi de vorbire diferite, care se îmbină în cele mai multe cazuri, prin juxtapunere Substantivele formate prin compunere au următoarele structuri: Compuse formate prin juxtapunerea a două substantive, de cele mai multe ori, cu sensuri opuse: anababa ,,părinţi” ( v>w>y Consoana y se menţine atunci când sufixul se adaugă la o bază terminată în vocală şi cade atunci când sufixul se adaugă la o bază terminată în consoană Prin urmare, ben>-(y)ın/-(y)in/-(y)un/ -(y)ün; cu alte cuvinte, cuvântul independent ben s-a transformat în sufix şi şi-a pierdut stabilitatea structurii sale fonetice, supunându-se legii armoniei vocalice palatale şi labiale Asemenea forme ale acestui sufix, adică cu n final se păstrează în monumentele vechi ale literaturii turce Apoi, datorită unei pronunţii mai labializate a consoanei n final, aceasta a început să se pronunţe m Sufixul personal-predicativ de persoana a II-a, singular, îşi are originea în sen Sufixul personal predicativ de persoana I plural, -(y)ız, îşi are originea în pronumele personal biz ,,noi”, a cărui consoană iniţială, b, a suferit aceleaşi transformări ca şi în cazul lui b iniţial din pronumele personal ben Sufixul personal-predicativ de persoana a II-a plural, sınız, este alcătuit din -sın (sufixul personal-predicativ de persoana a II-a, singular) şi -ız, veche marcă a pluralului dual -sın+ız (vezi Kononov, A N , Grammatika sovremenngo tureckoko literaturnogo jazyka, Moscova-Leningrad, , p ) În toate limbile turcice sunt larg răspândite, pentru formarea diverselor timpuri şi moduri, sufixele de origine pronominală În vechea turcă, într-o serie de texte turcice medii, precum şi în unele limbi turcice contemporane, pronumele personale în poziţie enclitică au rolul de a marca persoana subiectului care săvârşeşte acţiunea sau care poartă o însuşire; de exemplu, în vechea turcă män ädgü män ,,eu sunt bun”, sän ädgü biz ,,noi suntem buni”; în cumană, men kişi men ,,eu sunt om”, men alīr man ,,eu iau” etc Cu timpul, pronumele personale în poziţie enclitică şi-au pierdut caracterul de cuvinte independente, fuzionând cu formele predicatului; în felul acesta, ele au trecut în categoria sufixelor, pierzându-şi autonomia fonetică şi dobândind, la fel ca orice sufix, diverse variante fonetice, detrminate de regulile vocalice În acelaşi timp, pronumele personale şi-au pierdut accentul propriu, devenind, datorită pozişţiei lor enclitice, neaccentuate Toate aceste procese au dus la modificări, mai mult sau mai puţin importante, dar uneori profunde, ale formelor originale ale pronumelor personale care stau la baza sufixelor personale predicative Din marea varietate de forme ale acestor sufixe, vom releva doar câteva dintre cele mai răspândite: Persoana I singular: -man/-män – men apare în cele mai vechi limbi turcice (înscripţiile orhono-ieniseice, vechea uigură, ceagatai, cumană) şi într-un mare număr de limbi cu caracter mai arhaic (în anumite limbi căpceace, în uzbecă, în uigură etc ); de exemplu, în tătara dobrogeană, ala-man ,,eu iau”, bere-men ,,eu dau”; alır-man ,,eu iau/voi lua”, berĭr-men ,,eu dau/voi da”, alacak-man ,,eu voi lua”, berecek-men ,,voi da” Dintre celelalte forme ale sufixului, cea mai răspândită este forma -mın/-min (-mun/ -mün), întrebuinţată în tătara de pe Volga şi în dialectele sale, în cazahă, chirghiză, başchiră ş a ; de exemplu în cazahă: ala-mın, biremin Persoana a II-a singular: forma cea mai apropiată de pronumele personal o are sufixul -san/-sän/sen (în inscripţiile orhono-ieniseice, în vechea uigură, ceagatai, cumană, azeră, uzbecă ş a ); de exemplu: în azeră, alırsan ,,tu iei”, verir-sän ,,tu dai” A doua formă a acestui sufix, şi mai răspândită decât prima, se prezintă sub două variante: -sın/-sin (-sun/-sün) şi -sıŋ/-siŋ (-suŋ/-süŋ); de exemplu: în turcă, alır-sın, verir-sin, bulur-sun, görür-sün; alıyor-sun, veriyor-sun; alacak-sın, verecek-sin; în tătara crimeană, ala-sıŋ ,,iei”, bere-sĭŋ ,,dai”, alacaq-sıŋ ,,vei lua”, berecek-sĭŋ ,,vei da” etc Persoana a III-a, singular, nu are indici personali, coincizând cu tema timpului respectiv (de exemplu: alıyor, alır, alacak) Persoana I plural Forma cea mai veche şi cea mai apropiată de pronumele personal (biz) este -bız/-biz, ~bĭz (-bız/-büz), care se întâlneşte în vechea uigură, în ceagatai, în unele limbi căpceace etc ; de exemplu în tătara din Kazan: bara-bız ,,mergem”, berebız ,,dăm” O altă formă răspândită a sufixului este -mız/-miz ~ -mĭz/ -muz/-müz (în inscripţiile orhono-ieniseice, vechea uigură, tătara crimeană: ala-mīz ,,noi luăm”, kele-mĭz ,,noi venim”, qalacak-mız ,,noi vom rămâne”, berecek-mız ,,noi vom da” Persoana a II-a plural Forma cea mai veche şi mai apropiată de pronumele personal (siz ~ sĭz) este -sız/-siz ~ -sĭz (-suz/-süz) (în vechea turcă, în ceagatai şi în majoritatea limbilor căpceace); de exemplu în caracalpacă: ala-sız ,,luaţi”, kele-sĭz ,,veniţi”, ala-caq-sız ,,veţi lua”, kele-cek-sĭz ,,veţi veni”, algan-sız ,,aţi luat”, kelgen-sĭz ,,aţi venit” Dintre celelalte forme ale acestui sufix, cea mai răspândită este forma sīnīz/-siniz (-sunuz/-sünüz), cu varianta -sıŋız/-siŋiz ~ -sĭŋĭz; de exemplu: în turcă, alıyor-sunuz ,,luaţi”, verir-siniz ,,daţi”, görür-sünüz ,,vedeţi”, gelecek-siniz ,,veţi veni”; în tătara dobrogeană, ala-sīŋīz ,,luaţi”, bere-sĭŋĭz ,,daţi”, alacak-sıŋız ,,veţi lua”, berecek-sĭŋĭz ,,veţi da” Persoana a III-a plural este identică cu persoana a III-a singular, sau, în unele cazuri, primeşte sufixul pluralului -lar/-ler (în turcă, alıyor ~ alıyorlar ,,ei iau”, alır ~ alırlar ,,ei iau/vor lua”, verecek ~ verecek-ler ,,vor da” ) Sufixele personale predicative de categoria a II-a Singular -m -n coincide cu tema timpului, astfel că, din acest punct de vedere, se poate spune că are desinenţa zero Plural -k -nız/-niz/-nuz/-nüz faţă de persoana a III-a, singular, are în plus sufixul pluralului: -lar/-ler Absenţa unui indiciu morfologic al persoanei şi al predicativităţii la persoana a III-a singular este prin ea însăşi un indiciu al persoanei respective Sensul persoanei fiind inclus în forma verbală, folosirea pronumelui personal este facultativă, ea având fie funcţia de a accentua, de a evidenţia o anumită persoană, fie funcţia de a exprima o opoziţie privind persoanele; de exemplu: Biz çalışıyoruz, onlar ise bize bakıyorlar ,,Noi muncim, iar ei se uită la noi” Persoana I singular: -m, trecut determinat şi condiţional, în toate limbile (de exemplu, în tătara dobrogeană: aldı-m ,,am luat”, berdĭ-m ,,am dat”, alsa-m ,,dacă iau”, berse-m ,,dacă dau” etc ) Persoana a II-a singular: -n (în turcă şi în alte câteva limbi) ~ -ŋ (în majoritatea limbilor, de exemplu în cele căpceace); formează, de asemenea, trecutul determinat şi condiţionalul (de exemplu, în turcă: aldı-n ,,ai luat”, alsa-n ,,dacă iei”; în tătara dobrogeană: aldı-ŋ ,,ai luat”, alsa-ŋ ,,dacă iei”) Din forma -ŋ s-a dezvoltat, în unele texte din vechea turcă, forma -/-g (de exemplu: sän aldı- ,,tu ai luat”, sän bärdi-g ,,tu ai dat”) Persoana a III-a singular are sufixul personal zero (de exemplu: aldı ,,a luat”, alsa ,,dacă ia” etc ) Persoana I plural La trecutul determinat şi la condiţional avem sufixul –k, iar în vechea osmanlie se întrebuinţa (ca şi în vechea turcă şi în alte câteva limbi turcice) sufixul -mız/-miz/-muz/-müz (de exemplu: în turcă, trecutul determinat aldı-k ,,am luat”, verdi-k ,,noi am dat”, buldu-k ,,noi am găsit”, gördü-k ,,noi am văzut”; în vechea osmanlie: aldı-mız ,,noi am luat”, verdi-miz ,,noi am dat”, buldu-muz ,,noi am găsit”, gördü-müz ,,noi am văzut”, condiţionalul: alsa-k ,,dacă luăm”, verse-k ,,dacă dăm”) Persoana a II-a plural are, la perfect şi la condiţional, sufixul -nız/-niz/-nuz/-nüz, care în cele mai multe limbi are varianta -ŋız/-ŋiz (în turcă, aldı-nız ,,aţi luat”, verdi-niz ,,aţi dat”, buldu-nuz ,,aţi găsit”, gördü-nüz ,,aţi văzut”, alsa-nız ,,dacă luaţi”, verse-niz ,,dacă daţi”; tătara dobrogeană: aldı-ŋız ,,aţi luat”, berdĭ-ŋĭz ,,aţi dat”, alsa-ŋız ,,dacă luaţi”, berse-ŋĭz ,,dacă daţi” etc ) Persoana a III-a plural este identică cu persoana a III-a, singular, sau, de cele mai multe ori, foloseşte sufixul de plural -lar/-ler (de exemplu: aldı ~ aldı-lar ,,au luat”, gördü ~ gördü-ler ,,au văzut”, alsa ~ alsalar ,,dacă (ei) iau”, görse ~ görse-ler ,,dacă (ei) văd”) Modurile personale (Çekimli fiiller) Modul imperativ (Emir kipi) are două forme personale proprii: persoana a II-a, singular şi persoana a II-a plural El se deosebeşte de toate celelalte forme personale prin desinenţa zero, adică prin absenţa desinenţei tematice: la persoana a II-a, singular este identic cu rădăcina sau cu baza verbală (al! ,,ia!” = almak ,,a lua”) iar la persoana a II-a plural, el primeşte sufixul personal-predicativ -ιn(ιz)/ -in(iz)/-un(uz)/-ün(üz) Persoana a treia, singular se foloseşte sufixul -sιn/-sin/-sun/-sün (un sufix de conjunctiv-imperativ), care se regăseşte în diverse variante în toate limbile turcice şi care provine din varianta -sι/-si a sufixului posesiv, persoana a III-a La plural, acestui sufix i se adaugă sufixul pluralului -lar/-ler: al-sιn ,,el să ia! -al-sιn-lar ,,ei să ia!” Pentru persoana I imperativul se foloseşte (ca şi în alte limbi, de exemplu în limba română) de forme ale conjunctivului; de exemplu: al-ayιm ,,(eu) să iau!”, al-alιm ,,(noi) să luăm!”, ver-eyim ,,(eu) să dau!”, ver-elim ,,(noi) să dăm!” Este adevărat faptul că persoana I singular are o folosire limitată, fapt pentru care multe lucrări de specialitate nici nu o menţionează la modul imperativ Sintetizând cele afirmate mai sus, prezentăm în continuare sufixele modului imperativ, la toate persoanele, mai puţin persoana I singular: Singular În unele limbi vechi turcice, şi persoana a II-a singular avea un sufix special: ïl-gïl/-gil; de exemplu: în cumană, al--ïl, vechea osmanlie, al-gïl ,,ia!”; în cumană, ber-gil, în vechea osmanlie, ver-gil ,,dă!” (coincide cu rădăcina/tema verbală, adică cu verbul fără sufixul infinitivului – mak/-mek): al ,,ia!”, git ,,du-te!” -sιn/-sin/-sun/-sün Plural -(y)alιm, -(y)elim a) forma scurtă: -(y)ιn/-(y)in/-(y)un/-(y)ün b) forma lungă: -(y) ιnιz/-(y)iniz/-(y)unuz/-(y)ünüz -sιnlar/-sinler/-sunlar/-sünler Forma pozitivă (Olumlu şekli) a modului imperativ: a) Verbe terminate în consoană almak ,,a lua” – al ,,ia!” alsín ,,să ia!” alalím ,,să luăm!” álιn(ιz) ,,să luaţi!” alsínlar ,,(ei) să ia!” b) Verbe terminate în vocală: anlamak ,,a înţelege” – anlá ,,înţelege!” anlasín ,,să înţeleagă!” anlayálιm ,,să înţelegem!” anláyιnιz ,,înţelegeţi!” anlasínlar ,,să înţeleagă!” gelmek ,,a veni” – gel ,,vino!” gelsín ,,să vină!” gelelím ,,să venim!” gélin(iz) ,,veniţi!” gelsínler ,,(ei) să vină!” beklemek ,,a aştepta” – beklé ,,aşteaptă!” beklesín ,,să aştepte!” bekleyélim ,,să aşteptăm!” bekléyiniz ,,să aşteptaţi!” beklesínler ,,(ei) să aştepte!” durmak ,,a sta” – dur ,,stai!” dursún ,,să stea!” duralím ,,să stăm!” dúrun(uz) ,,staţi!” dursúnlar ,,(ei) să stea!” korumak ,,a apăra” – korú ,,apără!” korusún ,,să apere!” koruyálιm ,,să apărăm!” korúyun(uz) ,,apăraţi!” korusúnlar ,,(ei) să apere!” görmek ,,a vedea” – gör ,,vezi!” görsün ,,să vadă!” görelim ,,să vedem!” görün(üz) ,,vedeţi!” görsünler ,,(ei) să vadă!” Büyümek ,,a creşte” – büyü ,,creşte!” büyüsün ,,să crească!” büyüyelim ,,să creştem!” büyüyün(üz) ,,creşteţi!” büyüsünler ,,(ei) să crească!” Forma negativă (Olumsuz şekli) a modului imperativ se redă cu ajutorul sufixelor acestui mod, care se alipesc la tema negativă a verbului de conjugat, adică la rădăcina verbală urmată de sufixul negaţiei -ma/-me) Accentul cade pe silaba dinaintea sufixului negaţiei; de exemplu: Singular almamak ,,a nu lua” – álma ,,nu lua!” álmasιn ,,să nu ia!” álmayalιm ,,să nu luăm!” álmayιn(ιz) ,,nu luaţi!” álmasιnlar ,,să nu ia!” Plural beklememek ,,a nu aştepta” – bekléme ,,nu aştepta!” beklémesin ,,să nu aştepte!” beklémeyelim ,,să nu aşteptăm!” beklémeyin(iz) ,,nu aşteptaţi!” beklémesinler ,,(ei) să nu aştepte!” Notă Persoanele a II-a şi a III-a, la singular şi, mai rar, la plural, se întrebuinţează şi pentru redarea diferitelor tipuri de urări de bine (şi de rău), înlocuind vechile forme ale modului optativ; de exemplu: sağ ol! ,,fii sănătos!”, sağ olun! ,,fiţi sănătoşi!”, yaşa ,,fii sănătos!”, ,,bravo!”, hoşça kal (ιn)! ,,rămâi/rămâneţi cu bine!”, eksik olma! ,,fii sănătos!”, ,,mulţumesc!”, var ol! ,,să trăieşti!”, şa! ,,trăiască!” (prescurtarea lui yaşasιn!, strigat de trei ori de către sportivi pe terenurile de sport, cu sensul de ,,trăiască!, trăiască! trăiască!”) kolay gelsin! (kolay gele!) ,,spor la treabă!”, bereket versin! ,,mulţumesc (bogdaproste!)”, başιnιz sağ olsun! ,,condoleanţele mele!”, geçmiş olsun ,,însănătoşire grabnică!”, kahrol!, kahrolsun!, kahrolsunlar! ,,jos, afară!, gözü/gözleri çιksιn! ,,să-i crape ochii!”, eli/elleri kιrιlsιn! ,,să i se usuce mâinile!, Allah versin! ,,să dea Domnul!”, Allah göstermesin! ,,Doamne fereşte!”, Allah korusun! ,,ferească Sfântul!”, Allah bağιşlasιn! ,,ferească Dumnezeu!”, Allah utandιrmasιn! ,,Doamne ajută!” etc Unele urări de rău augur se redau şi cu ajutorul sufixelor -asι/-esi (asιca/-esice); de exemplu: eli kιrιlasι! ,,vedea-te-aş ciung!”, gözü çιkasι!, kör olasι! ,,vedea-te-aş orb!”, yere batasι(ca) ,,înghiţi-te-ar pământul!”, Allah canιnı alasι! ,,vedea-te-aş mort!” etc Sunt totuşi situaţii când acest sufix se foloseşte pentru exprimarea unei urări de bine; de exemplu: elleri öpülesi anneler ,,(acele) mame care merită să le sărutăm mâinile” B Modul indicativ (Haber veya bildirme kipi) exprimă, prin formele sale temporale, o acţiune sigură, reală Altfel spus, modul indicativ este un mod al certitudinii, al realităţii, exprimând raportul pe care-l stabileşte vorbitorul între o acţiune şi realitate Nu are o marcă formală specială, deosebindu-se, din acest punct de vedere, de toate celelalte moduri verbale Modul indicativ se exprimă prin cele trei timpuri de bază: prezent, trecut şi viitor Din punctul de vedere al alcătuirii lor morfologice, formele personale se împart în două categorii mari: forme simple şi forme compuse (cu ajutorul unor verbe auxiliare) Conjugarea tuturor acestor forme se face prin adăugarea sufixelor personale-predicative la temele verbale respective Din considerente didactice, acolo unde este cazul, vom analiza împreună formele simple şi cele compuse, specificând însă, de fiecare dată, din ce categorie face parte acea formă de conjugare Prezentul (Şimdiki zaman) În limba turcă indicativul prezent are trei forme: ) prezentul I (sau prezentul în -yor), prezentul-viitor (sau aoristul) şi prezentul durativ Prezentul I (sau în -yor) (Şimdiki zaman) se formează de la rădăcina sau tema verbului, la care se adaugă sufixul -yor, urmat de sufixele personale din prima categorie (adică de acelea care indică persoana care săvârşeşte acţiunea exprimată de verb) La bazele verbale terminate în consoană, între baza verbului şi sufixul –yor se intercalează o vocală de legătură, conform armoniei vocalice (-ι+yor/-i+yor/-u+yor/-ü+yor) Tema acestui timp este, deci, formată dintr-o rădăcină sau temă verbală, plus sufixul -yor, care, în această alcătuire (fără sufixul personal, adică cu desinenţa zero) coincide cu forma de persoana a III-a, singular Pentru că sufixul -yor are o singură variantă fonetică şi sufixele personale au tot o singură variantă, cea cu vocala labială u; de exemplu: Singular -um -sun – Plural -uz -sunuz -lar La forma afirmativă, prezentul I se conjugă astfel: almak ,,a lua” al+ι-yor-um ,,eu iau” (alιyorum) al+ι-yor-sun ,,iei” (alιyorsun) al+ι-yor ,,ia” (alιyor) al+ι-yor-uz ,,luăm” (alιyoruz) al+ι-yor-sunuz ,,luaţi” (alιyorsunuz) al+ι-yor-lar ,,ei (ele) iau” (alιyorlar) vermek ,,a da” ver+i-yor-um ,,eu dau” (veriyorum) ver+i-yor-sun ,,dai” (veriyorsun) ver+i-yor ,,dă” (veriyor) ver+i-yor-uz ,,dăm” (veriyoruz) ver+i-yor-sunuz ,,daţi” (veriyorsunuz) ver+i-yor-lar ,,dau” (veriyorlar) sormak ,,a întreba” sor+ú-yor-um ,,eu întreb” (sorúyorum) sor+ú-yor-sun ,,tu întrebi” (sorúyorsun) sor+ú-yor ,,el întreabă” (sorúyor) sor+ú-yor-uz ,,noi întrebăm” (sorúyoruz) sor+ú-yor-sun-uz ,,voi întrebaţi” (sorúyorsunuz) sor+ú-yor-lar ,,el(ele)întreabă” (sorúyorlar) görmek ,,a vedea” gör+ü-yor-um ,,eu văd” (görüyorum) gör+ü-yor-sun ,,vezi” (görüyorsun) gor+ü-yor ,,vede” (görüyor) gör+ü-yor-uz ,,vedem” (görüyoruz) gör+ü-yor-sunuz ,,vedeţi” (görüyorsunuz) gör+ü-yor-lar ,,ei(ele)văd” (görüyorlar) Dacă rădăcina sau tema verbului se termină în a sau e, sub influenţa lui y din -yor, aceste vocale se schimbă în ι şi respectiv, în i; de exemplu: Singular başla (>ι)-yor-um (başlιyorum) ,,eu încep” başla (>ι)-yor-sun (başlιyorsun) ,,tu începi” başla (>ι)-yor (başlιyor) ,,el începe” Plural başla (>ι)-yor-uz (başlιyoruz) ,,noi începem” başla (>ι)-yor-sunuz (başlιyorsunuz) ,,voi începeţi” başla (>ι)-yor-lar (başlιyorlar ,,ei (ele) încep” demek ,,a zice, a spune” Singular de (>i)-yor-um (diyorum) ,,eu zic” de (>i)-yor-sun (diyorsun) ,,tu zici” de (>i)-yor (diyor) ,,el zice” Plural de (>i)-yor-uz (diyoruz) ,, zicem” de (>i)-yor-sunuz (diyorsunuz) ,,ziceţi” de (>i)-yor-lar (diyorlar) ,, zic” Dacă rădăcina verbală se termină în vocalele labiale u sau ü, acestea nu suferă nici o schimbare; de exemplu: okumak ,,a citi” Singular okú-yorum ,,eu citesc” okú-yorsun ,,tu citeşti” okú-yor ,,el citeşte” Plural okú-yoruz ,,noi citim” okú-yorsunuz ,,voi citiţi” okú-yorlar ,,ei(ele) citesc” yürümek ,,a merge” yürü-yorum, ,,eu marg” yürü-yorsun, ,,tu marg” yürü-yor, ,, merge” yürü-yoruz, ,, margem” yürü-yorsunuz, ,,mergeţi” yürü-yorlar, ,,ei(ele) marg” Tot aşa, dacă verbele terminate în a sau e au una din consoanele labiale (o, ö, u, ü) în silaba premergătoare celei cu una din cele două vocale, a final, în loc de ı trece în u, iar e final, în loc de i trece în ü; de exemplu: koklamak ,,a mirosi” Singular kokla (>u)-yorum (kokluyorum) ,,eu miros” kokla (>u)-yorsun (kokluyorsun) ,,tu miroşi” kokla (>u)-yor (kokluyor) ,, miroase” Plural kokla (>u)-yoruz (kokluyoruz) ,, mirosim” kokla (>u)-yosunuz (kokluyorsunuz) ,, mirosiţi” kokla (>u)-yorlar (kokluyorlar) ,,ei(ele) miros” söylemek ,,a spune” Singular söyle (>ü)-yorum (söylüyorum) ,,eu spun” söyle (>ü)-yorsun (söylüyorsun) ,,tu spui” söyle (>ü)-yor (söylüyor) ,, spune” Plural söyle (>ü)-yoruz (söylüyoruz) ,, spunem” söyle (>ü)-yorsunuz (söylüyorsunuz) ,, spuneţi” söyle (>ü)-yorlar (söylüyorlar) ,,ei(ele) spun” Forma negativă (Olumsuz şekli) a timpului prezent I se redă cu ajutorul temei negative a verbului (adică rădăcina verbală, cu sufixul negaţiei verbale, care, conform armoniei vocalice palatale, are două variante: -ma şi -me), la care se adaugă sufixele personale-predicative În timpul conjugării, vocalele a şi e ale sufixului negaţiei se schimbă în ι şi, respectiv în i Excepţie fac acele vocale care au în silaba dinaintea sufixului negaţiei una din vocalele labiale o, u, u ü, în care caz a trece în u şi e în ü Deci, conjugarea verbului la timpul prezent I, forma negativă, se prezintă astfel: al + ma-mak (álmamak) ,,a nu lua” Singular al+mι-yorum ,,nu iau” (álmιyorum) al+mι-yorsun ,,nu iei” (álmιyorsun) al+mι-yor ,,nu ia” (álmιyor) Plural al+mι-yoruz ,,nu luăm” (álmιyoruz) al+mι-yorsunuz ,,nu luaţi” (álmιyorsunuz) al+mι-yorlar ,,nu iau” (álmιyorlar) gel+me-mek (gélmemek) ,,a nu veni” Singular gel+mi-yorum ,,nu vin” (gélmiyorum) gel+mi-yorsun ,,nu vii” (gélmiyorsun) gel+mi-yor ,,nu vine” (gélmiyor) Plural gel+mi-yoruz ,,nu venim” (gélmiyoruz) gel+mi-yorsunuz ,,nu veniţi” (gélmiyorsunuz) gel+mi-yorlar ,,nu vin” (gélmiyorlar) sor+ma-mak (sormamak) ,,a nu întreba” Singular sor+mu-yorum ,,nu întreb” (sórmuyorum) sor+mu-yorsun ,,nu întrebi” (sórmuyorsun) sor+mu-yor ,,nu întreabă” (sórmuyor) Plural sor+mu-yoruz ,,nu întrebăm” (sórmuyoruz) sor+mu-yorsunuz ,,nu întrebaţi” (sórmuyorsunuz) sor+mu-yorum ,,nu întreabă” (sórmuyorum) gör+me-mek (görmemek) ,,a nu vedea” Singular gör+mü-yorum ,,nu văd” (görmüyorum) gör+mü-yorsun ,,nu vezi” (görmüyorsun) gör+mü-yor ,,nu vede” (görmüyor) Plural gör+mü-yoruz ,,nu vedem” (görmüyoruz) gör+mü-yorsunuz ,,nu vedeţi” (görmüyorsunuz) gör+mü-yorlar ,,nu văd” (görmüyorlar) Forma interogativă (Soru şekli) a prezentului I se formează de la tema acestui timp, cu ajutorul particulei interogative mu, la care se adaugă sufixele personale cunoscute Ea nu se scrie, însă se citeşte împreună cu tema timpului prezent La persoana a III-a plural se întrebuinţează varianta mı a particulei interogative, iar la persoana I, singular şi plural, între particula interogativă şi sufixul personal se intercalează consoana de legătură y; de exemplu: yazmak ,,a scrie” Singular yazıyor mu-y-um? ,,eu scriu?” (yazıyor muyum?) yazıyor mu-sun? ,,tu scrii?” (yazıyor musun?) yazıyor mu? ,,el scrie?” (yazıyor mu?) Plural yazıyor mu-y-uz? ,,noi scriem?” (yazıyor muyuz?) yazıyor mu-sunuz? ,,voi scrieţi?” (yazıyor musunuz?) yazıyor-lar mı? ,,ei (ele) scriu?” (yazıyorlar mı?) beklemek ,,a aştepta” Singular bekliyor mu-y-um? ,,eu aştept?” (bekliyor mu-y-um?) bekliyor mu-sun? ,,tu aştepţi?” (bekliyor musun?) bekliyor mu? ,,el aşteaptă?” (bekliyor mu?) Plural bekliyor mu-y-uz? ,,noi aşteptăm?” (bekliyor muyuz?) bekliyor mu-sunuz? ,,voi aşteptaţi?” (bekliyor musunuz?) bekliyor + lar mı? ,,ei aşteaptă?” (bekliyorlar mı?) Forma interogativă-negativă (Olumsuz soru şekli) a prezentului I se formează de la tema negativă a acestui timp, cu ajutorul particulei interogative mu (şi mı, la persoana a III-a plural), la care se adaugă sufixele personale cunoscute; de exemplu: almamak ,,a nu lua” Singular álmıyor muyum? ,,eu nu iau?” álmıyor musun? ,,tu nu iei?” álmıyor mu? ,,el nu ia?” Plural álmıyor muyuz? ,,noi nu luăm?” álmıyor muyuz? ,,noi nu luăm?” álmıyolar mı? ,,ei nu iau?” görmemek ,,a nu vedea” Singular görmüyor muyum? ,,eu nu văd?” görmüyor musun? ,,tu nu vezi?” görmüyor mu? ,,el nu vede?” Plural görmüyor muyuz? ,,noi nu vedem?” görmüyor musunuz? ,,voi nu vedeţi?” görmüyorlar mı? ,,ei nu văd?” Prezentul I (în -yor) exprimă: a) o acţiune în curs de desfăşurare, simultană cu momentul când este exprimată; de exemplu: Çocuklar satranç oynuyorlar ,,Copiii joacă şah”; Babam bir kitap okuyor, annem ise gazeteleri karıştırıyor ,,Tata citeşte o carte, iar mama răsfoieşte ziarele”; b) o acţiune repetată sau permanentă, apropiindu-se în acest caz de sensul timpului prezent-viitor (aorist); de exemplu: Günlerini çalışmakla geçiriyor ,,Îşi petrece zilele muncind”; Çocuklar her hafta sinemaya gidiyorlar ,,Copiii merg la cinema în fiecare săptămână”; c) o acţiune în trecut (într-o naraţiune); de exemplu: Pazarlık yapıyorum Arabayı istediğim fiyata alıyorum ,,Mă tocmesc Cumpăr maşina la preţul care îmi convine”; d) o acţiune viitoare (cu deosebire când verbul este însoţit de determinări temporale care exprimă posterioritatea); de exemplu: İki gün sonra tiyatroya gidiyoruz ,,Peste două zile mergem (vom merge) la teatru” Prezentul-viitor sau aoristul (Geniş zaman) are la bază participiul aorist în -r ~ -ar/er ~ -ır/-ir/-ur/ür, care coincide cu persoana a III-a, singular a Sufixul -r se ataşează la rădăcinile verbale terminate în vocală; de exemplu: başla- ,,a începe” – başla + r ,,el începe”, anla- ,,a înţelege”, anla+r ,,el înţelege”, dinle- ,,a asculta” – dinle + r ,,el ascultă”, bekle- ,,a aştepta” – bekle + r ,,el aşteaptă”, oku- ,,a citi” – oku + r ,,el citeşte”, doku- ,,a ţese” – doku + r ,,el ţese”, yürü- ,,a merge” – yürü+r ,,el merge”, büyü- ,,a creşte” – büyü + r ,,el creşte” etc ; b Sufixul -ar/-er se ataşează la rădăcinile verbale monosilabice terminate în consoană; de exemplu: bak- ,,a se uita” – bak + ar ,,el/ea se uită”, kalk- ,,a se scula” – kalk + ar ,,el/ea se scoală”, don- ,,a îngheţa” – don + ar ,,el/ea îngheaţă”, gez- ,,a se plimba” – gez + er ,,el/ea se plimbă”, bil- ,,a şti” – bil + er ,,el/ea ştie”, dön- ,,a se întoarce” – dön + er ,,el/ea se întoarce”, yüz- ,,a înota” – yüz + er ,,el/ea înoată”; c Sufixul -ır/-ir/-ur/-ür se ataşează la rădăcinile verbale plurisilabice terminate în consoană; de exemplu: çalış- ,,a munci” – çalış + ır ,,el/ea munceşte”, alış- ,,a se obişnui” – alış + ır ,,el/ea se obişnuieşte”, geliş- ,,a se dezvolta” – geliş + ir ,,el/ea se dezvoltă”, sevin- ,,a se bucura” – sevin + ir ,,el/ea se bucură”, konuş- ,,a vorbi” – konuş + ur ,,el/ea vorbeşte”, oluş- ,,a se forma” – oluş + ur ,,el/ea se formează”, görüş- ,,a se vedea” – görüş + ür ,,el/ea se vede (se întâlneşte)”, üzül- ,,a se supăra” – üzül + ür ,,el/ea se supără” Tot acest sufix (-ır/-ir/-ur/+ ür) formează aoristul de la un număr de verbe monosilabice Aceste verbe sunt al- ,,a lua” – al + ır ,,ia”, bil- ,,a şti” – bil + ir ,,ştie”, bul- ,,a găsi” – bul + ur ,,găseşte”, den- ,,a se spune” – den+ir ,,se spune”, dur- ,,a sta” – dur + ur ,,stă”, gel- ,,a veni” – gel + ir ,,vine”, gör- ,,a vedea” – gör + ür ,,vede”, kal- ,,a rămâne” – kal + ır ,,rămâne”, ol- ,,a fi” – ol + ur ,,se face”, öl- ,,a muri” – öl + ür ,,moare”, san- ,,a crede, a presupune” – san + ır ,,crede, presupune”, ver- ,,a da” – ver + ir ,,dă”, vur- ,,a lovi” – vur + ur ,,loveşte”, yen- ,,a se mânca, a fi comestibil” – yen + ir ,,se mănâncă, este comestibil” Conjugarea verbului la timpul prezent-viitor: Forma afirmativă (Olumlu şekli) se realizează prin adăugarea la participiul sau tema timpului a sufixelor personale din prima categorie (-ım…/-sın/-ız…/-sınız…/-lar…); de exemplu: anlamak ,,a înţelege” Singular anlar + ım (anlárım) ,,înţeleg”, ,,voi înţelege” bekle + r-im (beklérim) ,,aştept”, ,,voi aştepta” kaç + ar-ım (kaçárım) ,,fug”, ,,voi fugi” dön + er-im (dönérim) ,,mă întorc”, ,,mă voi întoarce” çalış + ır-ım (çalışırım) ,,muncesc”, ,,voi munci” konuş + ur-um (konuşúrum) ,,vorbesc”, ,,voi vorbi” böl + er-im (bölérim) ,,împart”, ,,voi împărţi” anla + r-sin (anlársın) ,,înţelegi”, ,,vei înţelege” bekle + r-sın (beklérsin) ,,aştepţi”, ,,vei aştepta” kaç + ar-sın (kaçársın) ,,fugi”, ,,vei fugi” dön + er-sin (dönérsin) ,,te întorci”, ,,te vei întoarce” çalış + ır-sın (çalışırsın) ,,munceşti”, ,,vei munci” konuş + ur-sun (konuşúrsun) ,,vorbeşti”, ,,vei vorbi” böl + er-sin (bölérsin) ,,împarţi”, ,,vei împărţi” anla + r (anlár) ,,înţelege”, ,,va înţelege” bekle + r (beklér) ,,aşteaptă”, ,,va aştepta” kaç + ar (kaçár) ,,fuge”, ,,va fugi” dön + er (dönér) ,,se întoarce”, ,,se va întoarce” çalış + ır (çalışır) ,,munceşte”, ,,va munci” konuş +ur (konuşúr) ,,vorbeşte”, ,,va vorbi” böl + er (bölér) ,,împarte”, ,,va împărţi” Plural anla + r-ız (anlárız) ,,înţelegem”, ,,vom înţelege” bekle + r-iz (beklériz) ,,aşteptăm”, ,,vom aştepta” kaç + ar-ız (kaçárız) ,,fugim”, ,,vom fugi” dön + er-iz (dönériz) ,,ne întoarcem”, ,,ne vom întoarce” çalış + ır-ız (çalışırız) ,,muncim”, ,,vom munci” konuş + ur-uz (konuşúruz) ,,vorbim”, ,,vom vorbi” böl + er-iz (bölériz) ,,împărţim”, ,,vom împărţi” anla + r-sınız (anlársınız) ,,înţelegeţi”, ,,veţi înţelege” bekle + r-siniz (beklérsiniz) ,,aşteptaţi”, ,,veţi aştepta” kaç + ar-sınız (kaçársınız) ,,fugiţi”, ,,veţi fugi” dön + er-siniz (dönérsiniz) ,,vă întoarceţi”, ,,vă veţi întoarce” çalış + ır-sınız (çalışırsınız) ,,munciţi”, ,,veţi munci” konuş + ur-sunuz (konuşúrsunuz) ,,vorbiţi”, ,,veţi vorbi” böl + er-siniz (bölérsiniz) ,,împărţiţi”, ,,veţi împărţi” anla + r-lar (anlárlar) ,,înţeleg”, ,,vor înţelege” bekle + r-ler (beklérler) ,,aşteaptă”, ,,vor aştepta” kaç + ar-lar (kaçárlar) ,,fug”, ,,vor fugi” dön + er-ler (dönérler) ,,se întorc”, ,,se vor întoarce” çalış + ır-lar (çalışırlar) ,,muncesc”, ,,vor munci” konuş + ur-lar (konuşúrlar) ,,vorbesc”, ,,vor vorbi” böl + er-ler (bölérler) ,,împart”, ,,vor împărţi” La forma negativă (Olumsuz şekli) a aoristului, apare -z în loc de r, ceea ce face ca tema negativă a acestui timp (forma de persoana a III-a, singular) să nu fie forma aşteptată – -mar/-mer – ci -maz/-mez (nu al+mar, ci al+maz ,,nu ia”) Mai mult, la persoana I, singular şi plural, în locul formelor aşteptate, -maz+ız/-mez+iz, avem formele -ma+m/-me+m şi, respectiv, -ma+yız/-me+yiz Iată cum arată conjugarea completă a verbului la timpul prezent-viitor, forma negativă: almamak ,,a nu lua” Singular al+ma-m (almám) ,,nu iau”, ,,nu voi lua” al+maz-sın (almázsın) ,,nu iei”, ,,nu vei lua” al+maz (almáz) ,,nu ia”, ,,nu va lua” Plural al+ma-yız (almáyız) ,,nu luăm”, ,,nu vom lua” al+maz-sınız (almázsınız) ,,nu luaţi”, ,,nu veţi lua” al+maz-lar (almázlar) ,,nu iau”, ,,nu vor lua” vermemek ,,a nu da” Singular ver+me-m (vermém) ,,nu dau”, ,,nu voi da” ver+mez-sin (vermézsin) ,,nu dai”, ,,nu vei da” ver-mez (verméz) ,,nu dă”, ,,nu va da” Plural ver+me-yiz (verméyiz) ,,nu dăm”, ,,nu vom da” ver+mez-siniz (vermézsiniz) ,,nu daţi”, ,,nu veţi da” ver+mez-ler (vermézler) ,,nu dau”, ,,nu vor da” Forma interogativă (Sorulu şekli) a timpului prezent-viitor se redă cu ajutorul particulei interogative mı/mi/mu/mü, prevăzută cu sufixele personale, particulă care nu se scrie, însă, se citeşte împreună cu tema (persoana a III-a) a acestui timp; de exemplu: almak ,,a lua” Singular alír mıyım? ,,eu iau?”, ,,eu voi lua?” alír mısın? ,,tu iei?”, ,,tu vei lua?” alír mı? ,,el ia?”, ,,el va lua?” Plural alír mıyız? ,,noi luăm?”, ,,noi vom lua?” alír mısınız? ,,voi luaţi?”, ,,voi veţi lua?” alírlar mı? ,,ei iau?”, ,,ei vor lua?” gelmek ,,a veni” Singular gelir miyim? ,,eu vin?”, ,,eu voi veni?” gelir misin? ,,tu vii?”, ,,tu vei veni?” gelir mi? ,,el vine?”, ,,el va veni?” Plural gelir miyiz? ,,noi venim?”, ,,noi vom veni?” gelir misiniz? ,,voi veniţi?”, ,,voi veţi veni?” gelirler mi? ,,ei vin?”, ,,ei vor veni?” okumak ,,a citi” Singular okur muyum? ,,eu citesc?”, ,,eu voi citi?” okur musun? ,,tu citeşti?”, ,,tu vei citi?” okur mu? ,,el citeşte?”, ,,el va citi?” Plural okur muyuz? ,,noi citim?”, ,,noi vom citi?” okur musunuz? ,,voi citiţi?”, ,,voi veţi citi?” okurlar mu? ,,ei citesc?”, ,,ei vor citi?” görmek ,,a vedea” Singular görür müyüm? ,,eu văd?”, ,,eu voi vedea?” görür müsün? ,,tu vezi?”, ,,tu vei vedea?” görür mü? ,,el vede?”, ,,el va vedea?” Plural görür müyüz? ,,noi vedem?”, ,,noi vom vedea?” görür müsünüz? ,,voi vedeţi?”, ,,voi veţi vedea?” görürler mi? ,,ei văd?”, ,,ei vor vedea?” Forma interogativ-negativă (Sorulu olumsuz şekli) are următoarea componenţă: tema timpului prezent-viitor la forma negativă (cu -maz/-mez), plus particula interogativă (doar variantele mı/mi), prevăzută cu sufixul personal la persoana corespunzătoare, care, la fel ca în cazurile anterioare, nu se scrie, însă se citeşte împreună cu tema acestui timp; de exemplu: çıkmamak ,,a nu ieşi” Singular çıkmaz mıyım? ,,eu nu ies?”, ,,eu nu voi ieşi?” çıkmaz mısın? ,,tu nu ieşi?”, ,,tu nu vei ieşi?” çıkmaz mı? ,,el nu iese?”, ,,el nu va ieşi?” Plural çıkmaz mıyız? ,,noi nu ieşim?”, ,,noi nu vom ieşi?” çıkmaz mısınız? ,,voi nu ieşiţi?”, ,,voi nu veţi ieşi?” çıkmazlar mı? ,,ei nu ies?”, ,,ei nu vor ieşi?” Verbele la forma posibilitativă şi imposibilitativă, la timpul prezent-viitor se conjugă ca şi celelalte forme ale verbului; de exemplu: a) Forma posibilitativă (yeterlik şekli): al-a-bilmek (alabilmek) ,,a putea lua” Singular alabilirim ,,pot lua” alabilirsin ,,poţi lua” alabilir ,,poate lua” Plural alabiliriz ,,putem lua” alabilirsiniz ,,puteţi lua” alabilirler ,,pot lua” Forma interogativă (Sorulu şekli): satabilmek ,,a putea vinde” Singular satabilir miyim? ,,pot vinde?”, ,,voi putea vinde?” satabilir misin ,,poţi vinde?”, ”vei putea vinde?” satabilir mi? ,,poate vinde?”, ,,va putea vinde?” Plural satabilir miyiz? ,,putem vinde?”, ,,vom putea vinde?” satabilir misiniz? ,,puteţi vinde?”, ,,veţi putea vinde?” satabilirler mi? ,,pot vinde?”, ,,vor putea vinde?” b) Forma imposibilitativă (Yeterlik şeklinin olumsuzluğu): al-a-ma-mak (alamamak) ,,a nu putea lua” Singular alamám ,,nu pot lua”, ,,nu voi putea lua” alamázsın ,,nu poţi lua”, ,,nu vei putea lua” alamáz ,,nu poate lua”, ,,nu va putea lua” Plural alamáyız ,,nu putem lua”, ,,nu vom putea lua” alamázsınız ,,nu puteţi lua”, ,,nu veţi putea lua” alamázlar ,,nu pot lua”, ,,nu vor putea lua” Forma interogativă: konuşamamak ,,a nu putea vorbi” Singular konuşamam mı? ,,nu pot vorbi?” konuşamaz mısın? ,,nu poţi vorbi?” konuşamaz mı? ,,nu poate vorbi?” Plural konuşamaz mıyız? ,,nu putem vorbi?” konuşamaz mısınız? ,,nu puteţi vorbi?” konuşamazlar mı? ,,nu pot vorbi?” Timpul prezent-viitor (aoristul) exprimă: O acţiune în desfăşurare, fără raportarea ei la un timp determinat, sau o acţiune care se repetă în mod regulat, conform unor legi ale naturii, ale ştiinţei sau unor obiceiuri, gusturi etc ; de exemplu: Balık suda yaşar ,,Peştele trăieşte în apă”; Yazın sıcak olur ,,Vara este cald”; Kışın sular donar ,,Iarna apele îngheaţă”; Dünya güneşin etrafında döner ,,Pământul se roteşte în jurul soarelui”; Kuşlar uçar ,,Păsările zboară”; Okullar eylülde açılır ,,Şcolile se deschid în luna septembrie”; Herkes bu pahalı arabaları satın alamaz ,,Nu toată lumea poate cumpăra aceste maşini scumpe”; Annem her gün saat altıda kalkar, namazını kılar ve bize kahvaltıyı hazırlar ,,Mama se scoală în fiecare zi la ora şase, îşi face rugăciunea şi pregăteşte micul dejun pentru noi”; Dersler sabah saat sekizde başlar, öğleden sonra saat ikide biter ,,Cursurile încep dimineaţa la ora opt şi se termină la ora două după-amiaza” O acţiune posibilă, intenţionată, dorită, adică o acţiune care poate să aibă loc în viitor În general, acest înţeles de viitor poate fi susţinut în propoziţie de anumite cuvinte sau de context; de exemplu: Korkma, her şey düzelir ,,Nu te teme, totul se va îndrepta”; Yarın beraber oraya gideriz ,,Mâine mergem (vom merge) împreună acolo”; Bunları babanla konuşamazsın ,,Nu vei putea discuta aceste lucruri cu tatăl tău”; Bu kitapları okur, iki gün sonra getirirsin ,,Vei citi aceste cărţi şi le vei aduce peste două zile”; Yarın size gelebilirim ,,Mâine pot veni la voi” Timpul prezent-viitor se foloseşte frecvent în proverbe şi ghicitori şi în formulele uzuale de politeţe, care exprimă o rugăminte, o urare, o scuză, o mulţumire etc ; de exemplu: İyi dost kara günde belli olur ,,Prietenul bun se cunoaşte la greu (la zile negre)”; Ateş düştüğü yeri yakar ,,Focul arde (locul) acolo unde cade”; Dost ağlatr, düşman güldürür ,,Prietenul te face să plângi, iar duşamnul să râzi”; Altın pas tutmaz ,,Aurul nu prinde rugină”; Isıran it dişini göstermez ,,Câinele care muşcă nu îşi arată colţii”; Yazın giyinir, kışın soyunur ,,Vara se îmbracă, iarna se dezbracă”; Teşekkür ederim! ,,Mulţumesc!”; Tebrik ederim sizi! ,,Felicitări!”; Rica ederim! ,,Vă rog!”; Affedersiniz! ,,Scuzaţi-mă!”; Özür dilerim! ,,Vă cer iertare!”; Başarılar dilerim! ,,Vă doresc mult succes!” O politeţe deosebită, un respect aparte se redă nu numai cu forma interogativă, ci mai ales cu forma interogativ-negativă; de exemplu: Bana yardım edebilir misiniz? ,,Puteţi să mă ajutaţi?”; Burada sigara içilir mi? ,,Se fumează aici (se poate fuma)?”; Şöyle buyurmaz mısınız? ,,Vă rog, poftiţi!”; Sayın Bay şeref vermezler mi? ,,Nu doreşte să ne onoreze şi domnul?”; İçeri buyurur/buyurmaz mısınız!? ,,Doriţi/nu doriţi să poftiţi înăuntru!?”; Beni arkadaşınızla tanıştırır/tanıştırmaz mısınız?! ,,Vreţi/nu vreţi să îmi faceţi şi mie cunoştinţă cu prietenul Dvs ?”; Yazdığınız son kitabınızı bana da verir/vermez misiniz?! ,,Vreţi/nu vreţi să îmi daţi şi mie ultima carte pe care aţi scris-o?!”; Müsaade eder misiniz? ,,Permiteţi!?” etc III Timpul prezent-durativ (Süreklik bildiren şimdiki zaman) exprimă o acţiune care are o anumită durată în prezent, se petrece chiar în momentul vorbirii El este alcătuit din infinitivul în -mak/-mek prevăzut cu sufixul cazului locativ (doar variantele -ta/-te), la care se ataşează sufixele personale-predicative; de exemplu: Forma afirmativă (Olumlu şekli): almak ,,a lua” Singular al+mak-ta+yım ,,iau (acum)” (almaktayım) al+mak-ta-sın ,,iei” (almaktasın) al+mak-ta-dır ,,ia” (almaktadır) Plural al+mak-ta-yız ,,luăm” (almaktayız) al+mak-ta-sınız ,,luaţi” (almaktasınız) al+mak-ta-dırlar ,,iau” (almaktadırlar) gezmek ,,a se plimba” Singular gez+mek-te-yim ,,mă plimb” (gezmekteyim) gez+mek-te-sin ,,te plimbi” (gezmektesin) gez+mek-te-dir ,,se plimbă” (gezmektedir) Plural gez+mek-te-yiz ,,ne plimbăm” (gezmekteyiz) gez+mek-te-siniz ,,vă plimbaţi” (gezmektesiniz) gez+mek-te-dirler ,,se plimbă” (gezmektedirler) Forma negativă (Olumsuz şekli) este format din infinitivul negativ, în cazul locativ (-ta/-te), plus sufixele personale; de exemplu: almamak ,,a nu lua” Singular álmamaktayım ,,nu iau” álmamaktasın ,,nu iei” álmamaktadır ,,nu ia” Plural álmamaktayız ,,nu luăm” álmamaktasınız ,,nu luaţi” álmamaktadırlar ,,nu iau” Forma interogativă (Soru şekli) se formează cu ajutorul particulei interogative (doar variantele mı/mi), prevăzută cu sufixele personale-predicative; aceasta nu se scrie, însă se citeşte împreună cu verbul la infinitiv şi la cazul locativ (-ta/-te); de exemplu: gelmek ,,a veni” Singular gelmekté miyim? ,,vin?” gelmekté misin? ,,vii?” gelmekté midir? ,,vine?” Plural gelmekté miyiz? ,,venim?” gelmekté misiniz? ,,veniţi?” gelmektéler mi? ,,vin?” Forma interogativ-negativă (Sorulu olumsuz şekli) se redă cu ajutorul particulei interogative (doar variantele mı/mi), care, fiind prevăzută cu sufixele personale predicative, se citeşte împreună cu verbul la infinitiv-negativ şi în cazul locativ; de exemplu: almamak ,,a nu lua” Singular álmamakta mıyım? ,,nu iau?” álmamakta mısın? ,,nu iei?” álmamakta mıdır? ,,nu ia?” Plural álmamakta mıyız? ,,nu luăm?” álmamakta mısınız? ,,nu luaţi?” álmamakta mıdırlar? ,,nu iau?” Forma posibilitativă (Yeterlik şekli): gelebilmekteyim ,,pot veni (acum)”, gelebilmektesin ,,poţi veni (acum)”, gelebilmektedir ,,poate veni (acum)”, gelebilmekteyiz ,,putem veni (acum)”, gelebilmektesiniz ,,puteţi veni (acum)”, gelebilmektedirler ,,((ei/ele) pot veni (acum)” Forma interogativă: gelebilmekte miyim?, gelebilmekte misin?, gelebilmekte midir?, gelebilmekte miyiz?, gelebilmekte misiniz?, gelebilmekte midirler? Forma imposibilitativă (Yeterlik eyleminin olumsuzluğumek): gelemekteyim ,,nu pot veni”, gelememektesin ,,nu poţi veni”, gelememekte(dir) ,,nu poate veni”, gelememekteyiz ,,nu putem veni”, gelememektesiniz ,,nu puteţi veni”, gelememekteler ,,nu pot veni” Trecutul (Geçmiş zaman) În limba turcă, modul indicativ are următoarele forme la trecut: ) timpul trecut categoric (sau determinat); ) preteritul (sau trecutul nedeterminat); ) imperfectul determinat; ) imperfectul nedeterminat; ) mai mult ca perfectul I; ) mai mult ca perfectul II; ) timpul trecut durativ I Timpul trecut determinat (Belirli geçmiş zaman) se formează cu ajutorul sufixului – -dı/-di/-du/-dü (-tı/-ti/-tu/-tü, după o consoană surdă), sufix care se adaugă direct la baza verbală; de exemplu: al+dı ,,a luat”, ver+di ,,a dat”, bul+du ,,a găsit”, gör+dü ,,a văzut”, bak+tı ,,s-a uitat”, git+ti ,,a plecat”, kop+tu ,,s-a rupt”, öp+tü ,,a sărutat” În ceea ce priveşte sufixele personale predicative care se folosesc la acest timp, trebuie reţinut că acestea sunt sufixele reduse (cele de categoria a II-a) -m, -n, -nız/-niz/ -nuz/-nüz (rezultate din sufixele posesive) şi că pentru persoana I, plural, se întrebuinţează, spre deosebire de celelalte timpuri, dar la fel ca şi la modul condiţional, sufixul -k Prin urmare, sufixele timpului trecut determinat sunt: persoana singular plural -dım/-dim/-dum/-düm (după o consoană sonoră sau vocală) -tım/-tim/-tum/tüm (după o consoană surdă) -dık/-dik/-duk/-dük -tık/-tik/-tuk/-tük -dın/-din/-dun/-dün -tın/-tin/-tun/-tün -dınız/-diniz/-dunuz/-dünüz -tınız/-tiniz/-tunuz/-tünüz -dı/-di/-du/-dü -tı/-ti/-tu/-tü -dılar -diler/-dular/-düler -tılar/-tiler/-tular/-tüler Forma afirmativă (Olumlu şekli): almak ,,a lua” Singular aldım ,,am luat” aldın ,,ai luat” aldı ,,a luat” Plural aldık ,,am luat” aldınız ,,aţi luat” aldılar ,,au luat” gelmek ,,a veni” Singular geldim ,,am venit” geldin ,,ai venit” geldi ,,a venit” Plural geldik ,,am venit” geldiniz ,,aţi venit” geldiler ,,au venit” bulmak ,,a găsi” Singular buldum ,,am găsit” buldun ,,ai găsit” buldu ,,a găsit” Plural bulduk ,,am găsit” buldunuz ,,aţi găsit” buldular ,,au găsit” görmek ,,a vedea” Singular gördüm ,,am văzut” gördün ,,ai văzut” gördü ,,a văzut” Plural gördük ,,am văzut” gördünüz ,,aţi văzut” gördüler ,,au văzut” çıkmak ,,a ieşi” Singular çıktım ,,am ieşit” çıktın ,,ai ieşit” çıktı ,,a ieşit” Plural çıktık ,,am ieşit” çıktınız ,,aţi ieşit” çıktılar ,,au ieşit” gitmek ,,a pleca” Singular gittim ,,am plecat” gittin ,,ai plecat” gitti ,,a plecat” Plural gittik ,,am plecat” gittiniz ,,aţi plecat” gittiler ,,au plecat” susmak ,,a tăcea” Singular sustum ,,am tăcut” sustun ,,ai tăcut” sustu ,,a tăcut” Plural sustuk ,,am tăcut” sustunuz ,,aţi tăcut” sustular ,,au tăcut” Forma negativă (Olumsuz şekli) se formează prin adăugarea sufixelor personale-predicative (de categoria a II-a), la tema negativă a timpului trecut determinat Accentul cade pe silaba dinaintea sufixului negaţiei (-ma/-me), de exemplu: bulmamak ,,a nu găsi” Singular bulmadım ,,n-am găsit” bulmadın ,,n-ai găsit” bulmadı ,,n-a găsit” Plural bulmadık ,,n-am găsit” bulmadınız ,,n-aţi găsit” bulmadılar ,,n-au găsit” görmemek ,,a nu vedea” Singular görmedim ,,n-am văzut” görmedin ,,n-ai văzut” görmedi ,,n-a văzut” Plural görmedik ,,n-am văzut” görmediniz ,,n-aţi văzut” görmediler ,,n-au văzut” Forma interogativă (Soru şekli) a acestui timp se redă cu ajutorul particulei interogative mı/mi/mu/mü, care se scrie, însă se citeşte împreună cu formele personale ale verbului la trecutul determinat; de exemplu: yazmak ,,a scrie” Singular yazdım mı? ,,am scris?” yazdın mı? ,,ai scris?” yazdı mı? ,,a scris?” Plural yazdık mı? ,,am scris?” yazdınız mı? ,,aţi scris?” yazdılar mı? ,,au scris?” dökmek ,,a vărsa” Singular döktüm mü? ,,am vărsat?” döktün mü? ,,aţi vărsat?” döktü mü? ,,a vărsat?” Plural döktük mü? ,,am vărsat?” döktünüz mü? ,,aţi vărsat?” döktüler mi? ,,au vărsat?” Forma interogativ-negativă (Sorulu olumsuz şekli) se redă cu ajutorul particulei interogative mı/mi/mu/mü, care nu se scrie, însă se citeşte împreună cu formele personale ale verbului la trecut determinat, la forma negativă (cu sufixul ma/me); de exemplu: sormamak ,,a nu întreba” Singular sormadım mı? ,,n-am întrebat?” sormadın mı? ,,n-ai întrebat?” sormadı mı? ,,n-a întrebat?” Plural sormadık mı? ,,n-am întrebat?” sormadınız mı? ,,n-aţi întrebat?” sormadılar mı? ,,n-au întrebat?” girmemek ,,a nu intra” Singular girmedim mi? ,,n-am intrat?” girmedin mi? ,,n-ai intrat?” girmedi mi? ,,n-a intrat?” Plural girmedik mi? ,,n-am intrat?” girmediniz mi? ,,n-aţi intrat?” girmediler mi? ,,n-au intrat?” Forma posibilitativ-afirmativă (Yeterliğin olumlu şekli): okuyabildim ,,am putut citi”, okuyabildin ,,ai putut citi”, okuyabildi ,,a putut citi”, okuyabildik ,,am putut citi”, okuyabildiniz ,,aţi putut citi”, okuyabildiler ,,au putut citi” Forma posibilitativ-interogativă (Yeterliğin soru şekli): okuyabildim mi? ,,am putut citi?”, okuyabildin mi? ,,ai putut citi?”, okuyabildi mi? ,,a putut citi?”, okuyabildik mi? ,,am putut citi?”, okuyabildiniz mi? ,,aţi putut citi?”, okuyabildiler mi? ,,au putut citi?” Forma imposibilitativă (Yeterliğin olumsuzu): okuyamadım ,,n-am putut citi”, okuyamadın ,,n-ai putut citi”; okyamadı ,,n-a putut citi”, okuyamadık ,,n-am putut citi”, okuyamadınız ,,n-aţi putut citit”, okuyamadılar ,,n-am putut citi” şi forma interogativă: okuyamadım mı ,,n-am putut citi?”, okuyamadın mı ,,n-ai putut citi?”, okuyamadık mı ,,n-am putut citi?”, okuyamadınız mı ,,n-aţi putu citi?”, okuyamadılar mı ,,n-au putut citi?” Întrebuinţare Timpul trecut determinat (sau categoric) exprimă o acţiune sau o stare desăvârşită, complet terminată, care a avut loc într-un moment trecut determinat sau într-o perioadă de timp trecut, determinată În toate situaţiile, acţiunea sau starea la care se referă este complet separată de prezent printr-un interval de timp; de exemplu: Dün akşam dağlara kar yağdı ,,Aseară a nins în munţi”; Annemden mektup aldım ,,Am primit o scrisoare de la mama”; Tren vaktinde kalktı ,,Trenul a plecat la timp”; Saat ikide yola çıktık ,,La ora două am pornit la drum”; Çalıştık muvaffak olduk ,,Am muncit şi am reuşit”; Sen onları görmedin ,,Tu nu i-ai văzut”; Daha yatmadılar mı? ,,Nu s-au culcat încă?” etc Timpul trecut nedeterminat sau preteritul (Belirsiz geçmiş zaman) Timpul trecut nedeterminat, ca şi timpul trecut determinat, exprimă o acţiune sau o stare complet terminată, care a avut loc într-un moment trecut determinat sau într-o perioadă de timp trecută, determinată, dar, spre deosebire de timpul trecut determinat, acesta exprimă o acţiune în trecut la care interlocutorul nu a fost martor, sau o acţiune care a avut loc fără participarea conştientă a vorbitorului; în ultimul caz menţionat, vorbitorul, având, totuşi, cunoştinţă de această acţiune, îşi exprimă părerea în legătură cu ea Timpul trecut nedeterminat nu are corespondent în limba română, de aceea se poate traduce în româneşte cu verbul la perfectul compus, însoţit, obligatoriu, de unul din cuvintele: ,,cică”, ,,se spune că”, ,,se pare că”, ,,probabil”, ,,după toate probabilităţile”, ,,fără să vreau”, ,,fără să-mi dau seama”, ,,chipurile” etc Tema acestui timp (care corespunde cu persoana a III-a singular, având şi valoare de participiu trecut) se redă cu ajutorul sufixului -mış/-miş/-muş/-müş, la care se alipesc sufixele personale de categoria I: Forma afirmativă (Olumlu şekli): yazmak ,,a scrie” Singular yazmışım ,,(se spune că, cică…) am scris” yazmışsın ,,(se spune că, cică…) ai scris” yazmış ,,(se spune că, cică…) a scris” Plural yazmışız ,,(cică, se spune că…) am scris” yazmışsınız ,,(se spune că, cică) aţi scris” yazmışlar ,,(se spune că, cică…) au scris” gelmek ,,a veni” Singular gelmişim ,,(se spune că, cică) am venit” gelmişsin ,,(se spune că, cică) ai venit” gelmiş ,,(se spune că, cică) a venit” Plural gelmişiz ,,(se spune că, cică) am venit” gelmişsiniz ,,(se spune că, cică) aţi venit” gelmişler ,,(se spune că, cică) au venit” sormak ,,a întreba” Singular sormuşum ,,(se spune că, cică) am întrebat” sormuşsun ,,(se spune că, cică) ai întrebat” sormuş ,,(se spune că, cică) a întrebat” Plural sormuşuz ,,(se spune că, cică) am întrebat” sormuşsunuz ,,(se spune că, cică) aţi întrebat” sormuşlar ,,(se spune că, cică) au întrebat” görmek ,,a vedea” Singular görmüşüm ,,(se spune că, cică) am văzut” görmüşsün ,,(se spune că, cică) ai văzut” görmüş ,,(se spune că, cică) a văzut” Plural görmüşüz ,,(se spune că, cică) am văzut” görmüşsünüz ,,(se spune că, cică) aţi văzut” görmüşler ,,(se spune că, cică) au văzut” Forma negativă (Olumsuz şekli) se redă prin alipirea sufixelor personale la tema negativă a acestui timp Accentul cade pe silaba dinaintea sufixului negaţiei; de exemplu: almamak ,,a nu lua” Singular álmamışım ,,(se spune că, cică) nu am luat” álmamışsın ,,(se spune că, cică) nu ai luat” álmamış ,,(se spune că, cică) nu a luat” Plural álmamışız ,,(se spune că, cică) nu am luat” álmamışsınız ,,(se spune că, cică) nu aţi luat” álmamışlar ,,(se spune că, cică) nu au luat” gülmemek ,,a nu râde” Singular gülmemişim ,,(se spune că, cică) nu am râs” gülmemişsin ,,(se spune că, cică) nu ai râs” gülmemiş ,,(cică, se spune că) nu a râs” Plural gülmemişiz ,,(se spune că, cică) nu am râs” gülmemişsiniz ,,(se spune că, cică) nu aţi râs” gülmemişler ,,(cică, se spune că) nu au râs” Forma interogativă (Soru şekli) se redă cu ajutorul particulei interogative -mı/ -mi/-mu/-mü, la care se alipesc sufixele personale: aceastea nu se scriu, însă se citesc împreună cu tema acestui timp La persoana I, singular şi plural, între această particulă şi sufixul personal se intercalează consoana y, iar la persoana a III-a plural, variantele palatale (mı/mi) urmează după sufixul pluralului; de exemplu: okumak ,,a citi” Singular Plural okumuş muyum? ,,am citit?” okumuş musun? ,,ai citit?” okumuş mu ? ,,a citit?” okumuş muyuz ? ,,am citit?” okumuş musunuz ? ,,aţi citit?” okumuşlar mι ? ,,au citit?” övmek ,,a lăuda” övmüş müyüm? ,,am lăudat?” övmüş müsün? ,,ai lăudat?” övmüş mü? ,,a lăudat?” övmüş müyüz? ,,am lăudat?” övmüş müsünüz? ,,aţi lăudat?” övmüşler mi? ,,au lăudat?” Forma interogativ-negativă (Sorulu olumsuz şekli) se redă cu ajutorul particulei interogative, prevăzută cu sufixele personale; ea se scrie separat, dar se citeşte împreună cu tema negativă a acestui timp Tot aşa, la persoana I, singular şi plural, între particulă şi sufixul personal se intercalează consoana de legătură y , iar la persoana a III-a plural, particula interogativă se succede după sufixul pluralului; de exemplu: almamak ,,a nu lua” Singular almamιş mιyιm? ,,n-am luat?” almamιş mιsιn? ,,n-ai luat?” almamιş mι ,,n-a luat?” Plural almamιş mιyιz ,,n-am luat?” almamιş mιsιnιz? ,,n-aţi luat?” almamιşlar mι? ,,n-au luat?” Forma posibilitativă (Yeterlik şekli): alabilmişim ,,(se spune că, cică) am putut lua”, alabilmişsin ,,(se spune că, cică) ai putut lua”, alabilmiş ,,(se spune că, cică) a putut lua”, alabilmişiz ,,(se spune că, cică) am putut lua”, alabilmişsiniz ,,(se spune că, cică) aţi putut lua”, alabilmişler ,,(se spune că, cică) au putut lua” şi forma interogativă: alabilmiş miyim? ,,am putut lua?”, alabilmiş misin? ,,ai putut lua?”, alabilmiş mi? ,,a putut lua?”, alabilmiş miyiz? ,,am putut lua?”, alabilmiş misiniz? ,,aţi putut lua?”, alabilmişler mi? ,,au putut lua?” Forma imposibilitativă (Yeterliğin olumsuzu): gelememişim ,,(se spune că, cică) n-am putut veni”, gelememişsin ,,(se spune că, cică) n-ai putut veni”, gelememiş ,,(se spune că, cică) n-a putut veni”, gelememişiz ,,(se spune că, cică) n-am putut veni”, gelememişsiniz ,,(se spune că, cică) n-aţi putut veni”, gelememişler ,,(se spune că, cică) n-au putut veni” şi forma interogativă: gelememiş miyim? ,,n-am putut veni?”, gelememiş misin? ,,n-ai putut veni?”, gelememiş mi? ,,n-a putut veni?”, gelememiş miyiz? ,,n-am putut veni?”, gelememiş misiniz? ,,n-aţi putut veni?”, gelememişler mi? ,,n-au putut veni?” Datorită faptului că această acţiune la trecut are un caracter subiectiv, timpul la care ne referim se mai numeşte timpul trecut subiectiv, iar pentru că se foloseşte într-o comunicare cu caracter pur narativ, fiind timpul de preferinţă al naraţiunii, al descrierii, al acţiunii în desfăşurare şi al reproducerii succesiunii naraţiunilor, se mai numeşte şi timpul trecut narativ Din acest punct de vedere, timpul amintit este corespondentul perfectului simplu din limba română, de exemplu: ,,Sandalye alçalmağa beşlamιş Alçalmιş… Alçalmιş… Alçalmιş… Odadaki yerine konmuş (Naci Tezel, Türk Masallari I) ,,…Scaunul începu să se lase… se lăsă… se lăsă… se lăsă… Se aşeză la locul său din odaie”; Kendimi otobüste üşütmüşüm ,,(După toate probabilităţile) am răcit în autobuz”; Televizyondaki filmi izlerken uyuyakalmιşιm ,,(Fără să îmi dau seama) am aţipit vizionând un film la televizor” etc Imperfectul determinat (Şimdiki zamanιn hikâyesi) se formează de la tema timpului prezent I (în -yor), care este o formă simplă şi fundamentală, cu ajutorul verbului defectiv i- ,,a fi”, la timpul trecut determinat (idi ,,a fost”) şi, bineînţeles, cu adăugarea sufixelor personale (idim ,,am fost”, idin ,,ai fost”, idi ,,a fost”, idik ,,am fost”, idiniz ,,aţi fost”, idiler ,,au fost”) Aceste forme verbale dobândesc aspectul unor sufixe, conform legii armoniei vocalice labiale, cu o singură variantă fonetică; de exemplu: Forma afirmativă (Olumlu şeklii) yazmak ,,a scrie” Singular yazιyor+du-m ,,scriam” (yazιyordum) yazιyor+du-n ,,scriai” (yazιyordun) yazιyor+du ,,scria” (yazιyordu) Plural yazιyor+du-k ,,scriam” (yazιyorduk) yazιyor+du-nuz ,,scriaţi” (yazιyordunuz) yazιor+du-lar ,,scriau” (yazιyordular) görmek ,,a vedea” görüyordum ,,vedeam” görüyordun ,,vedeai” görüyordu ,,vedea” görüyorduk ,,vedeam” görüyordunuz ,,vedeaţi” görüyordular ,,vedeau” Forma negativă (olumsuz şekli) se redă prin adăugarea sufixului timpului trecut determinat, – doar varianta cu vocala labială postpalatală –u(-du), prevăzută cu sufixele personale, tot cu varianta labială dură (-dum, -dun, -du, -duk, -dunuz, -dular), – la tema negativă a prezentului I; de exemplu: koşmamak ,,a nu alerga” Singular koşmuyordum ,,nu alergam” koşmuyordun ,,nu alergai” koşmuyordu ,,nu alerga” Plural koşmuyorduk ,,nu alergam” koşmuyordunuz ,,nu alergaţi” koşmuyorlardι ,,nu alergau” gülmemek ,,a nu râde” gülmüyordum ,,nu râdeam” gülmüyordun ,,nu râdeai” gülmüyordu ,,nu râdea” gülmüyorduk ,,nu râdeam” gülmüyordunuz ,,nu râdeaţi” gülmüyorlardι ,,nu râdeau” Forma interogativă (Soru şekli) se redă cu ajutorul particulei interogative (varianta -mu, iar la persoana a III-a plural, mι), prevăzută cu sufixul trecutului determinat (-du) şi cu sufixele personale; ea nu se scrie, dar se citeşte împreună cu tema timpului prezent I (în -yor) Între particula interogativă şi sufixul trecutului determinat se intercalează consoana de legătură y; de exemplu: almak ,,a lua” Singular alιyor muydum? ,,luam?” alιyor muydun? ,,luai?” alιyor muydu? ,,lua?” Plural alιyor muyduk? ,,luam?” alιyor muydunuz? ,,luaţi?” alιyorlar mιydι? ,,luau?” bilmek ,,a şti” biliyor muydum? ,,ştiam?” biliyor muydun? ,,ştiai?” biliyor muydu? ,,ştia?” biliyor muyduk? ,,ştiam?” biliyor muydunuz? ,,ştiaţi?” biliyolar mıydı? ,,ştiau?” Forma interogativ-negativă (Sorulu olumsuz şekli) se formează cu ajutorul particulei interogative (varianta -mu, iar la persoana a III-a plural, varianta mι), prevăzută cu sufixul timpului trecut determinat (-du) şi cu sufixele personale; ea nu se scrie, dar se citeşte împreună cu tema negativă a timpului prezent I (în -yor) Tot la fel ca şi înainte, între particula interogativă şi sufixul trecutului se intercalează consoana de legătură y; de exemplu: koşmamak ,,a nu alerga” Singular koşmuyor muydum? ,,nu alergam?” koşmuyor muydum?,,nu alergai?” koşmuyor muydu? ,,nu alerga?” Plural koşmuyor muyduk? ,,nu alergam?” koşmuyor muydunuz? ,,nu alergaţi?” koşmuyorlar mιydı? ,,nu alergau?” görmemek ,,a nu vedea” Singular görmüyor muydum? ,,nu vedeam?” görmüyor muydun? ,,nu vedeai?” görmüyor muydu? ,,nu vedea?” Plural görmüyor muyduk ,,nu vedeam?” görmüyor muydunuz? ,,nu vedeaţi?” görmüyolar mιydι? ,,nu vedeau?” Forma posibilitativă (Yeterlik şekli): görebiliyordum ,,puteam vedea”, görebiliyordun ,,puteai vedea”, görebiliyordu ,,putea vedea”, görebiliyorduk ,,puteam vedea”, görebiliyordunuz ,,puteaţi vedea”, görebiliyordular ,,puteau vedea” şi forma posibilitativă-interogativă (Yeterliğin sorulu şekli): görebiliyor muydum? ,,puteam vedea?”, görebiliyor muydun? ,,puteai vedea?”, görebiliyor muydu? ,,putea vedea?”, görebiliyor muyduk? ,,puteam vedea?”, görebiliyor muydunuz? ,,puteaţi vedea?”, görebiliyolar mιydι? ,,puteau vedea?” Forma imposibilitativă (Yeterliğin olumsuzu): göremiyordum ,,nu puteam vedea”, göremiyordun ,,nu puteai vedea”, göremiyordu ,,nu putea vedea”, göremiyorduk ,,nu puteam vedea”, göremiyordunuz ,,nu puteaţi vedea”, göremiyordular ,,nu puteau vedea” şi forma imposibilitativă-interogativă: göremiyor muydum? ,,nu puteam vedea?”, göremiyor muydun? ,,nu puteai vedea?”, göremiyor muydu? ,,nu putea vedea?”, göremiyor muyduk? ,,nu puteam vedea?”, göremiyor muydunuz? ,,nu puteaţi vedea?”, göremiyorlar mιydι? ,,nu puteau vedea?” Întrebuinţare Imperfectul determinat, spre deosebire de imperfectul nedeterminat (care exprimă o acţiune durativă sau iterativă în trecut), exprimă o acţiune în desfăşurare plasată în trecut Altfel spus, acest timp exprimă o acţiune săvârşită în trecut, într-un interval de timp determinat, dar o acţiune neterminată, în desfăşurare Este un timp al simultaneităţii; de exemplu: Çalιşιrken kimseyle konuşmuyordu ,,În timp ce muncea, nu vorbea cu nimeni”, Suçlu olduğundan annesinin gözüne bakamιyordu ,,Din cauză că era vinovat, nu putea să se uite în ochii mamei sale”, Ne yaptιğιnι bilmiyordu ,,Nu ştia ce face”, Evden çιktιğιmda yağmur yağιyordu ,,Atunci când am ieşit din casă ploua”, Gürültü durmadan artιyordu, bundan dolayι onun sesini zor duyabiliyorlardι ,,Zgomotul se înteţea fără încetare, de aceea nu-i puteau auzi vocea” Imperfectul nedeterminat (Geniş zamanιn hikâyesi) se redă cu ajutorul verbului defectiv i- ,,a fi”, la timpul trecut determinat (i-di ,,a fost, era”) sau la timpul trecut nedeterminat (i-miş ,,(cică) a fost, era”), care capătă formă de sufix, cu patru variante fonetice, conform legii armoniei vocalice palatale şi labiale (-dιm/-dim/-dum/-düm etc , -mιşιm/-mişim/-muşum/-müşüm etc ); la acesta se adaugă sufixele personale de categoria a II-a, în cazul sufixului trecutului determinat, şi sufixele personale de categoria I, în cazul sufixului trecutului nedeterminat, persoana a III-a, singular; de exemplu: Forma afirmativă (olumlu şekli): almak ,,a lua” Singular alιr+dι-m ,,luam” (alιrdιm) alιr+dι-n ,,luai” (alιrdιn) alιr+dι ,,lua” (alιrdι) Plural alιr+dι-k ,,luam” (alιrdιk) alιr+dι-nιz ,,luaţi” (alιrdιnιz) alιr+lar-dι ,,luam” (alιrlardι) gelmek ,,a veni” gelir+di-m ,,veneam” (gelirdim) gelir+di-n ,,veneai” (gelirdin) gelir+di ,,venea” (gelirdi) gelir+di-k ,,veneam” (gelirdik) gelir+di-niz ,,veneaţi” (gelirdiniz) gelir+ler-di ,,veneau” (gelirlerdi) durmak ,,a sta” durur+du-m ,,stăteam” (dururdum) durur+du-n ,,stăteai” (dururdun) durur+du ,,stătea” (dururdu) durur+du-k ,,stăteam” (dururduk) durur+du-nuz ,,stăteaţi” (dururdunuz) durur+lar-dι ,,stăteau” (dururlardι) görmek ,,a vedea” görür+dü-m ,,vedeam” (görürdüm) görür+dü-n ,,vedeai” (görürdün) görür+dü ,,vedea” (görürdü) görür+dü-k ,,vedeam” (görürdük) görür+dü-nüz ,,vedeaţi” (görürdünüz) görür+ler-di ,,vedeau” (görürlerdi) Forma negativă (Olumsuz şekli) se redă tot astfel, cu sufixul trecutului determinat (-dι), prevăzut cu sufixele personale, care, de data aceasta, se alipeşte la tema negativă a timpului prezent-viitor (aorist) Accentul cade pe vocala sufixului -maz/-mez; de exemplu: yazmamak ,,a nu scrie” Singular yazmazdιm ,,nu scriam” yazmazdιn ,,nu scriai” yazmazdι ,,nu scria” Plural yazmazdιk ,,nu scriam” yazmazdιnιz ,,nu scriaţi” yazmazlardι ,,nu scriau” görmemek ,,a nu vedea” görmezdim ,,nu vedeam” görmezdin ,,nu vedeai” görmezdi ,,nu vedea” görmezdik ,,nu vedeam” görmezdiniz ,,nu vedeaţi” görmezlerdi ,,nu vedeau” Forma interogativă (soru şekli) se redă cu ajutorul particulei interogative, prevăzută cu sufixele personale; ea nu se scrie, însă se citeşte împreună cu tema timpului prezent-viitor (aorist); de exemplu: almak ,,a lua” Singular alιr mιydιm? ,,luam?” alιr mιydιn? ,,luai?” alιr mιydι? ,,lua?” Plural alιr mιydιk?,,luam?” alιr mιydιniz?,,luaţi?” alιr mιydιlar?,,luau?” bilmek ,,a şti” bilir miydim? ,,ştiam?” bilir miydin? ,,ştiai?” bilir miydi? ,,ştia?” bilir miydik? ,,ştiam?” bilir miydinız? ,,ştiaţi?” bilirler miydiler? ,,ştiau?” Forma interogativ-negativă (olumsuz sorulu şekli) se redă cu ajutorul particulei interogative (doar variantele mι şi mi), prevăzută cu sufixele trecutului determinat şi cu sufixele personale; ea nu se scrie, însă se citeşte împreună cu forma negativă a aoristului; de exemplu: bulmamak ,,a nu găsi” Singular bulmaz mιydιm? ,,nu găseam?” bulmaz mιydιn? ,,nu găseai?” bulmaz mιydι? ,,nu găsea?” Plural bulmaz mιydιk? ,,nu găseam?” bulmaz mιydιnız? ,,nu găseaţi?” bulmaz mιydιlar ,,nu găseau?” görmemek ,,a nu vedea” görmez miydim? ,,nu vedeam?” görmez miydin? ,,nu vedeai?” görmez miydi? ,,nu vedea?” görmez miydik? ,,nu vedeam?” görmez miydiniz? ,,nu vedeaţi?” görmez miydiler ,,nu vedeau?” Forma posibilitivă (yeterlik şekli): okuyabilirdim ,,puteam citi”, okuyabilirdin ,,puteai citi”, okuyabilirdi ,,putea citi”, okuyabilirdik ,,puteam citi”, okuyabilirdiniz ,,puteaţi citi”, okuyabilirlerdi ,,puteau citi”; forma interogativă: okuyabilir miydim? ,,puteam citi?”, okuyabilir miydin? ,,puteai citi?”, okuyabilir miydi? ,,putea citi?”, okuyabilir miydik? ,,puteam citi?”, okuyabilir miydiniz? ,,puteaţi citi?”, okuyabilirler miydi?,,puteau citi?” Forma imposibilitativă (yeterliğin olumsuz şekli): okuyamazdım ,,nu puteam citi”, okuyamazdın ,,nu puteai citi”, okuyamazdı ,,nu putea citi”, okuyamazdık ,,nu puteam citi”, okuyamazdınız ,,nu puteaţi citi”, okuyamazlardı ,,nu puteau citi” Forma interogativă: okuyamaz mιydιm? ,,nu puteam citi?”, okuyamaz mıydın? ,,nu puteai citi?”, okuyamaz mıydı? ,,nu putea citi?”, okuyamaz mıydık? ,,nu puteam citi?”, okuyamaz mıydınız? ,,nu puteaţi citi?”, okuyamaz mıydılar? ,,nu puteau citi?” Întrebuinţare Imperfectul nedeterminat exprimă o acţiune durativă sau iterativă în trecut Prin acest timp, vorbitorul exprimă acţiuni care durează sau care se repetă în trecut; el mai poate exprima o acţiune posibilă, presupusă sau dorită; de exemplu: Çocukken de çok süt içmezdim ,,Nici când eram copil nu beam mult lapte”, Arkadaşlarιmla yalnιz cumartesi günleri goruşurdum ,,Mă întâlneam cu prietenii mei numai în zilele de sâmbătă, Lise oğrencisiyken haftada bir roman okurdum ,,Pe când eram elev de liceu, citeam un roman pe săptămână”, Eskiden insanlar daha az yaşardι ,,Înainte, oamenii trăiau mai puţin”, Bu toplantιlara öğretmenler de katιlιrlar mιydι? ,,La aceste şedinţe participau şi profesorii?”, Biz de senin misafirinle tanışmak isterdik ,,Şi noi am fi vrut să facem cunoştinţă cu oaspeţii tăi”, Arkadaşιm bu haberi alιnca ne yapardι, bu acιya nasιl katlanιrdι ,,Ce ar fi făcut colegul meu la primirea acestei veşti, cum ar fi suportat această durere!” Mai mult ca perfectul I (Belirli gecmiş zamanιn hikâyesi) din limba turcă se redă cu ajutorul sufixului timpului trecut determinat (-dι), prevăzut cu sufixele personale de categoria a II-a, care se ataşează la tema timpului trecut determinat Între tema timpului trecut determinat şi sufixul -dι, prevăzut cu sufixele personale, se intercalează consoana de legătură y; de exemplu: Forma afirmativă (olumlu şekli) yazmak ,,a scrie” Singular yazdι+ydι-m ,,scrisesem” (yazdιydιm) yazdι+ydι-n ,,scriseseşi” (yazdιydιn) yazdι+ydι ,,scrisese” (yazdιydι) Plural yazdι+ydι-k ,,scrisesem” (yazdιydιk) yazdι+ydι-nιz”,,scriseserăţi” (yazdιydιnız) yazdι+ydι-lar ,,scriseseră” (yazdιydιlar) gitmek ,,a merge” gittiydim ,,mersesem” gittiydin ,,merseseşi” gittiydi ,,mersese” gittiydik ,,merseserăm” gittiydiniz ,,merseserăţi” gittiydiler ,,merseseră” sormak ,,a întreba” sorduydum ,,întrebasem” sorduydun ,,întrebaseşi” sorduydu ,,întrebase” sorduyduk ,,întrebaserăm” sorduydunuz ,,întrebaserăţi” sorduydular ,,întrebaseră” düşmek ,,a cădea” düştüydüm ,,căzusem” düştüydün ,,căzuseşi” düştüydü ,,căzuse” düştüydük ,,căzuserăm” düştüydünüz ,,căzuserăţi” düştüydüler ,,căzuseră” Forma negativă (olumsuz şekli) se redă prin alipirea aceluiaşi sufix de trecut determinat -dι, prevăzut cu sufixe personale, la tema timpului trecut determinat; de exemplu: almamak ,,a nu lua” Singular almadιydιm ,,nu luasem” almadιydιn ,,nu luaseşi” almadιydι ,,nu luase” Plural almadιydιk ,,nu luaserăm” almadιydιnιz ,,nu luaserăţi” almadιydιlar ,,nu luaseră” sevmemek ,,a nu iubi” sevmediydim ,,nu iubisem” sevmediydin ,,nu iubiseşi” sevmediydi ,,nu iubise” sevmediydik ,,nu iubiserăm” sevmediydiniz ,,nu iubiserăţi” sevmediydiler ,,nu iubiseră” Forma interogativă (soru şekli) se redă cu ajutorul particulei interogative -mι (mi/mu/mü), prevăzută cu sufixele timpului trecut determinat şi cu sufixele personale; aceasta nu se scrie, dar se citeşte împreună cu tema timpului trecut determinat (-di) Ca de obicei, între particulă şi sufixul acestui timp se intercalează consoana y; de exemplu: okumak ,,a citi” Singular okudu muydum?,,citisem?” okudu muydun?,,citiseşi?” okudu muydu? ,,citise?” Plural okudu muyduk? ,,citiserăm?” okudu muydunuz? ,,citiserăţi?” okudu muydular? ,,citiseră?” büyümek ,,a creşte” büyüdü müydüm? ,,crescusem?” büyüdü müydün?,,crescuseşi?” büyüdü müydü? ,,crescuse?” büyüdü müydük? ,,crescuserăm?” büyüdü müydünüz? ,,crescuserăţi?” büyüdü müydüler? ,,crescuseră?” Forma interogativă-negativă (Olumsuz sorulu şekli) se formează cu ajutorul particulei interogative, prevăzută cu sufixul timpului trecut (-dι) şi cu sufixele personale; aceasta se alipeşte la tema negativă a timpului trecut determinat; de exemplu: çιkmamak ,,a nu ieşi” Singular çιkmadι mιydιm? ,,nu ieşisem?” çιkmadι mιydιn? ,,nu ieşiseşi” çιkmadι mιydι? ,,nu ieşise?” Plural çιkmadι mιydιk? ,,nu ieşiserăm?” çιkmadι mιydιnιz? ,,nu ieşiserăţi?” çιkmadι mιydιlar? ,,nu ieşiseră?” sormamak ,,a nu întreba” sormadι mιydιm? ,,nu întrebasem?” sormadι mιydιn? ,,nu întrebaseşi?” sormadι mιydι? ,,nu întrebase?” sormadι mιydιk? ,,nu întrebaserăm?” sormadι mιydιnιz? ,,nu întrebaserăţi?” sormadι mιydιlar? ,,nu întrebaseră?” Forma posibilitativă (Yeterlik şekli): atabildiydim ,,putusem arunca”, atabildiydin ,,putuseşi arunca”, atabildiydin ,,putuseşi arunca”, atabildiydi ,,putuse arunca”, atabildiydik ,,putuserăm arunca”, atabildiydiniz ,,putuserăţi arunca” şi forma interogativă (Sorulu şekli): atabildi miydim?,,putusem arunca?”, atabildi miydin? ,,putuseşi arunca?”, atabildi miydi? ,,putuse arunca?”, atabildi miydik? ,,putuserăm arunca?”, atabildi miydiniz? ,,putuserăţi arunca?”, atabildi miydiler? ,,putuseră arunca?” Forma imposibilitativă (Yeterliğin olumsuzu): anlayamadιydιm ,,nu putusem înţelege”, anlayamadιydιn ,,nu putuseşi înţelege”, anlayamadιydι ,,nu putuse înţelege”, anlayamadιydιk ,,nu putuserăm înţelege”, anlayamadιydιnιz ,,nu putuserăţi înţelege”, anlayamadιydιlar ,,nu putuseră înţelege” şi forma interogativă (Sorulu şekli): konuşamadι mιydιm? ,,nu putusem vorbi?”, konuşamadι mιydιn? ,,nu putuseşi vorbi?”, konuşamadι mιydι? ,,nu putuse vorbi”, konuşamadι mιydιk? ,,nu putuserăm vorbi?”, konuşamadι mιydιnız? ,,nu putuserăţi vorbi?”, konuşamadι mιydιlar? ,,nu putuseră vorbi?” Întrebuinţare Acest timp, ca şi mai mult ca perfectul din limba română, exprimă o acţiune trecută, anterioară altei acţiuni trecute sau unui moment trecut Acest mai mult ca perfect din limba turcă, spre deosebire de mai mult ca perfectul II, indică, pe de o parte, că acţiunea se întâmplă cândva, într-un timp îndepărtat, în trecut, iar pe de alta implică o nuanţă de reamintire sau chiar de reproş; de exemplu: Çocuk evden gitmeden önce yediydi, yine mi acιkmιş ,,Copilul (doar) mâncase, înainte de a pleca de acasă, iar îi e foame!?”, Bunun yolsuzluk yaptιğιnι sen de kendin gördüydün! ,,(Doar) văzuseşi cu ochii tăi ilegalităţile pe care le-a făcut!”, Arkadaşlarιmla gitmediydim, fakat onlarιn yaptιklarιnι öğrenmiştim ,, Nu mersesem împreună cu prietenii mei, dar aflasem ce au făcut”; İtiraz ettiydik, ama kimse bunu dikkate almadι ,,Obiectasem, dar nimeni nu a acordat atenţie acestui lucru” Mai mult ca perfectul II (Belirsiz geçmiş zamanιn hikâyesi) se redă cu ajutorul timpului trecut determinat (-tι), prevăzut cu sufixele personale de categoria a II-a; această marcă se alipeşte la tema timpului trecut nedeterminat; de exemplu: Forma afirmativă (Olumlu şekli) almak ,,a lua” Singular almιş+tι-m ,,luasem” (almιştιm) almιş+tι-n ,,luaseşi” (almιştιn) almιş+tι ,,luase” (almιştι) Plural almιş+tι-k ,,luaserăm” (almιştιk) almιş+tι-nιz ,,luaserăţi” (almιştιnιz) almιş+tι-lar ,,luaseră” (almιştιlar) demek ,,a zice, a spune” demiştim ,,spusesem” demiştin ,,spuseseşi” demişti ,,spusese” demiştik ,,spuseserăm” demiştiniz ,,spuseserăţi” demiştiler ,,spuseseră” (demişlerdi) sormak ,,a întreba” sormuştum ,,întrebasem” sormuştun ,,întrebaseşi” sormuştu ,,întrebase” sormuştuk ,,întrebaserăm” sormuştunuz ,,întrebaserăţi” sormuştular,,întrebaseră” (sormuşlardι) yüzmek ,,a înota” yüzmüştüm ,,înotasem” yüzmüştün ,,înotaseşi” yüzmüştü ,,înotase” yüzmüştük ,,înotaserăm” yüzmüştünüz ,,înotaserăţi” yüzmüştüler ,,înotaseră” (yüzmüşlerdi) Forma negativă (Olumsuz şekli) se redă cu ajutorul sufixului trecutului determinat (doar variantele -tι şi -ti), prevăzut cu sufixele personale, sufixe care se alipesc la tema negativă a trecutului nedeterminat; de exemplu: atmamak ,,a nu arunca” Singular atmamιştιm ,,nu aruncasem” atmamιştιn ,,nu aruncaseşi” atmamιştι ,,nu aruncase” Plural atmamιştιk ,,nu aruncaserăm” atmamιştιnιz ,,nu aruncaserăţi” atmamιştιlar (atmamιşlardι) ,,nu aruncaseră” görmemek ,,a nu vedea” görmemiştim ,,nu văzusem” görmemiştin ,,nu văzuseşi” görmemişti ,,nu văzuse” görmemiştik ,,nu văzuserăm” görmemiştiniz ,,nu văzuserăţi” görmemiştiler ,,nu văzuseră” Forma interogativă (Soru şekli) se redă cu ajutorul particulei interogative (toate cele patru variante), prevăzută cu sufixul trecutului determinat (-dι/-di/-du/-dü) şi cu sufixele personale; aceasta se alipeşte la tema timpului trecut nedeterminat şi nu se scrie, dar se citeşte împreună cu tema timpului Între particulă şi sufixul trecutului determinat (-dι) se intercalează consoana de legătură y; de exemplu: Singular yazmak ,,a scrie” yazmιş mιydιm?,,scrisesem?” yazmιş mιydιn? ,,scriseseşi?” yazmιş mιydι? ,,scrisese?” Plural yazmιş mιydιk? ,,scriseserăm?” yazmιş mιydιnιz? ,,scriseserăţi?” yazmιş mιydιlar? (yazmιşlar mιydι?) ,,scriseseră?” içmek ,,a bea” içmiş miydim? ,,băusem?” içmiş miydin? ,,băuseşi?” içmiş miydi? ,,băuse?” içmiş miydik ,,băuserăm?” içmiş miydiniz? ,,băuserăţi?” içmiş miydiler? (içmişler miydi?) ,,băuseră?” Forma interogativ-negativă (Sorulu olumsuz şekli) se redă la fel, cu ajutorul particulei interogative (doar variantele mι/mi), prevăzută cu sufixele personale, care nu se scriu, însă se citesc împreună cu tema negativă a acestui timp; de exemplu: Singular sormamak ,,a nu întreba” sormamιş mιydιm? ,,nu întrebasem?” sormamιş mιydιn? ,,nu întrebaseşi?” sormamιş mιydι? ,,nu întrebase?” Plural sormamιş mιydιk? ,,nu întrebaserăm?” sormamιş mιydιnιz? ,,nu întrebaseră?” sormamιş mιydιlar? (sormamιşlar mιydι?) ,,nu întrebaseră?” görmemek ,,a nu vedea” görmemiş miydim? ,,nu văzusem?” görmemiş miydin? ,,nu văzuseşi?” görmemiş miydi? ,,nu văzuse?” görmemiş miydik? ,,nu văzuserăm?” görmemiş miydiniz? ,,nu văzuserăţi?” görmemiş miydiler? (görmemişler miydi?) ,,nu văzuseră?” Forma posibilitativă (Yeterlik şekli) Forma afirmativă (Olumlu şekli): yazabilmek ,,a putea scrie” Singular yazabilmiştim ,,putusem să scriu” yazabilmiştin ,,putuseşi să scrii” yazabilmişti ,,putuse să scrie” Plural yazabilmiştik ,,putuserăm să scriem” yazabilmiştiniz ,,putuserăţi să scrieţi” yazabilmiştiler (yazabilmişlerdi) ,,putuseră să scrie” Forma interogativă (Soru şekli): içebilmek ,,a putea bea” Singular içebilmiş miydim? ,,putusem să beau?” içebilmiş miydin? ,,putuseşi să bei?” içebilmiş miydi? ,,putuse să bea?” Plural içebilmiş miydik? ,,putuserăm să bem?” içebilmiş miydiniz? ,,putuserăţi să beţi?” içebilmiş miydiler? (içebilmişler miydi?) ,,putuseră să bea?” Forma imposibilitativă (Yeterliğin olumsuzu): alamamιştιm ,,nu putusem lua”, alamamιştιn ,,nu putuseşi lua”, alamamιştι ,,nu putuse lua”, alamamιştιk ,,nu putuserăm lua”, alamamιştιnιz ,,nu putuserăţi lua”, alamamιştιlar (alamamιşlardι),,nu putuseră lua” Forma interogativă a imposibilitativului: girememiş miydim? ,,putusem intra?”, girememiş miydin? ,,putuseşi intra?”, girememiş miydi? ,,putuse intra?”, girememiş miydik? ,,putuserăm intra?”, girememiş miydiniz? ,,putuserăţi intra?”, girememiş miydiler (girememişler miydi?) ,,putuseră intra?” Întrebuinţare Ca şi mai mult ca perfectul din limba română şi, de asemenea, ca şi mai mult ca perfectul I din limba turcă, această formă de mai mult ca perfect exprimă o acţiune trecută, anterioară altei acţiuni trecute sau unui moment dat din trecut După cum mai mult ca perfectul I este un timp al ierarhizării temporale a acţiunilor, mai mult ca perfectul II este, cu deosebire, un timp al îndepărtării acţiunii verbale de momentul vorbirii; de asemenea, el arată că acţiunea verbală a fost nu numai împlinită într-un trecut foarte îndepărtat, dar, posibil, şi anulată, în rezultatele ei, din perspectiva prezentului comunicării De exemplu: Zavallι hayvancιğι kendi ellerimle yetiştirmiştim, şimdi artιk yok… ,,Îl crescusem cu propriile mele mâini pe bietul animal, acum deja nu mai există…”; Bize bir de hediye getirmiştiniz ,,Mai mult, ne aduseserăţi un cadou”; Turgut o gece çok üşümüştü ,,În noaptea aceea, lui Turgut îi fusese foarte frig”; Ankara’da havalar birden bire soğumuştu ,,Vremea la Ankara se răcise dintr-o dată; Lisede İngilizce okumamuştum ,,La liceu nu învăţasem englezeşte” etc Timpul trecut durativ (Sureklik bildiren geçmiş zaman) se redă cu ajutorul sufixului timpului trecut determinat (doar variantele -dι/-di), prevăzut cu sufixele personale, care sufixe se alipesc la forma de caz locativ a infinitivului lung (-makta/-mekte) Între sufixul locativului şi cel al timpului trecut se intercalează, la toate persoanele, consoana de legătură y; de exemplu: Forma afirmativă (Olumlu şekli): okumak ,,a citi” Singular okumaktaydιm ,,citeam” okumaktaydιn ,,citeai” okumaktaydι ,,citea” Plural okumaktaydιk ,,citeam” okumaktaydιnιz ,,citeaţi” okumaktaydιlar ,,citeau” girmek ,,a intra” girmekteydim ,,intram” girmekteydin ,,intrai” girmekteydi ,,intra” girmekteydik ,,intram” girmekteydiniz ,,intraţi” girmekteydiler ,,intrau” Forma negativă (Olumsuz şekli): bulmamak ,,a nu găsi” Singular búlmamaktaydιm ,,nu găseam” búlmamaktaydιn ,,nu găseai” búlmamaktaydι ,,nu găsea” Plural búlmamaktaydιk ,,nu găseam” búlmamaktaydιnιz ,,nu găseaţi” búlmamaktaydιlar ,,nu găseau” Forma interogativă (Soru şekli): görmek ,,a vedea” görmekté miydim? ,,vedeam?” görmekté miydin? ,,vedeai?” görmekté miydi? ,,vedea?” görmekté miydik ,,vedeam?” görmekté miydiniz? ,,vedeaţi?” görmekté miydiler? ,,vedeau?” Forma interogativ-negativă (Olumsuz sorulu şekli): içmemek ,,a nu bea” Singular içmemekte miydim? ,,nu beam?” içmemekte miydin? ,,nu beai?” içmemekte miydi? ,,nu bea?” Plural içmemekte miydik ,,nu beam?” içmemekte miydiniz ,,nu beaţi?” içmemekte miydiler?,,nu beau?” Forma posibilitativă (Yeterlik şekli): afirmativă: koşabilmekteydim ,,puteam alerga”, koşabilmekteydin ,,puteai alerga”, koşabilmekteydi ,,putea alerga”, koşabilmekteydi ,,putea alerga”, koşabilmekteydik ,,puteam alerga”, koşabilmekteydiniz ,,puteaţi alerga”, koşabilmekteydiler ,,puteau alerga”; interogativă: gelebilmekte miydim? ,,puteam veni?”, gelebilmekte miydin? ,,puteai veni?”, gelebilmekte miydi? ,,putea veni?”, gelebilmekte miydik? ,,puteam veni?”, gelebilmekte miydiniz? ,,puteaţi veni?”, gelebilmekte miydiler? ,,puteau veni?” Forma imposibilitativă (Yeterliğin olumsuzu): afirmativă: koşamamaktaydιm ,,nu puteam alerga”, koşamamaktaydιn ,,nu puteai alerga”, koşamamaktaydι ,,nu putea alerga”, koşamamaktaydιk ,,nu puteam alerga”, koşamamaktaydιnιz ,,nu puteaţi alerga”, koşamamaktaydιlar ,,nu puteau alerga”; interogativă: verememekte miydim? ,,nu puteam da?”, verememekte miydin? ,,nu puteai da?” verememekte miydi? ,,nu putea da?” verememekte miydik? ,,nu puteam da?” verememekte miydiniz? ,,nu puteaţi da?”, verememekte miydiler? ,,nu puteau da?” Întrebuinţare Această formă de trecut exprimă continuitatea unei acţiuni sau a unei stări trecute, deci şi faptul că aceasta nu a fost încheiată Altfel spus, acest timp exprimă o acţiune începută în trecut şi continuată până la un moment dat, trecut În limba română, acest timp se poate traduce cu imperfectul; de exemplu: Son gördüğüm zaman ikinci romanιnι yazmaktaydι ,,Ultima dată când l-am văzut, îşi scria cel de-al doilea roman”; Çocuklar dersi yüksek sesle okumaktaydιlar ,,Copiii citeau lecţia cu voce tare”; Korkudan konuşamamaktaydι ,,De frică, nu putea să vorbească”; Okula geldiğimizde öğrenciler sιnιflara girmekteydiler ,,Când am ajuns noi la şcoală, copiii intrau în clase”; Hiç başιnι kaldιrιp kimsenin yüzüne bakmamaktaydι ,,Nu-şi ridica capul deloc şi nu privea pe nimeni în faţă” Viitorul (Gelecek zaman) În limba turcă, modul indicativ are următoarele forme de viitor: ) timpul viitor categoric (determinat); ) timpul viitor în trecut; ) timpul prezent-viitor (aoristul), analizat împreună cu celelalte forme ale prezentului I Timpul viitor categoric (Gelecek zaman) Formele personale ale acestui timp se formează de la rădăcina sau tema verbală, cu ajutorul sufixului -acak/ecek (după rădăcini sau teme terminate într-o consoană) şi -yacak/-yecek (după rădăcini sau teme terminate într-o vocală), la care se adaugă sufixele personale Consoane finale k, în poziţie intervocalică, se transformă în ğ (la persoana I singular şi plural); de exemplu: Verbe terminate în consoană: Forma afirmativă (Olumlu şekli): almak ,,a lua” Singular al+acák(>ğ)- ιm ,,voi lua” (alacáğιm) al+acák - sιn ,,vei lua” (alacáksιn) al+acák ,,va lua” (alacák) Plural al+acák(>ğ)- ιz ,,vom lua” (alacáğιz) al+acák-sιnιz ,,veţi lua” (alacáksιnιz) al+acák-lar ,,vor lua” (alacáklar) sevmek ,,a iubi” sevecéğim ,,voi iubi” sevecéksin ,,vei iubi” sevecék ,,va iubi” sevecéğiz ,,vom iubi” sevecéksiniz ,,veţi iubi” sevecékler ,,vor iubi” bulmak ,,a găsi” bulacağιm ,,voi găsi” bulacaksιn ,,vei găsi” bulacak ,,va găsi” bulacağιz ,,vom găsi” bulacaksιnιz ,,veţi găsi” bulacaklar ,,vor găsi” gülmek ,,a râde” güleceğim ,,voi râde” güleceksin ,,vei râde” gülecek ,,va râde” güleceğiz ,,vom râde” güleceksiniz ,,veţi râde” gülecekler ,,vor râde” Verbe terminate în vocală: atamak ,,a numi” Singular atayacağιm ,,voi numi” atayacaksιn ,,vei numi” atayacak ,,va numi” Plural atayacağιz ,,vom numi” atayacaksιnιz ,,veţi numi” atayacaklar ,,vor numi” dinlemek ,,a asculta” dinleyeceğim ,,voi asculta” dinleyeceksin ,,vei asculta” dinleyecek ,,va asculta” dinleyeceğiz ,,vom asculta” dinleyeceksiniz ,,veţi asculta” dinleyecekler ,,vor asculta” korumak ,,a apăra” koruyacağιm ,,voi apăra” koruyacaksιn ,,vei apăra” koruyacak ,,va apăra” koruyacağιz ,,vom apăra” koruyacaksιnιz ,,veţi apăra” koruyacaklar ,,vor apăra” yürümek ,,a merge, a păşi” yürüyeceğim ,,voi merge” yürüyeceksin ,,vei merge” yürüyecek ,,va merge” yürüyeceğiz ,,vom merge” yürüyeceksiniz ,,veţi merge” yürüyecekler ,,vor merge” Forma negativă se redă cu ajutorul sufixului timpului viitor, variantele -yacak/-yacek şi cu sufixele personale, care se alipesc la tema negativă a verbului (cu sufixul negaţiei verbale -ma sau -me) Deşi vocalele a şi e ale acestui sufix rămân neschimbate în scriere, ele se pronunţă închis, adică -ι şi, respectiv -i kalmamak ,,a nu rîmâne” Singular kálmayacağιm ,,nu voi rămâne” kálmayacaksιn ,,nu vei rămâne” kálmayacak ,,nu va rămâne” Plural kálmayacağιz ,,nu vom rămâne” kálmayacaksιnιz ,,nu veţi rămâne” kálmayacaklar ,,nu vor rămâne” görmemek ,,a nu vedea” görmeyeceğim ,,nu voi vedea” görmeyeceksin ,,nu vei vedea” görmeyecek ,,nu va vedea” görmeyeceğiz ,,nu vom vedea” görmeyeceksiniz ,,nu veţi vedea” görmeyecekler ,,nu vor vedea” Forma interogativă (Soru şekli) se redă cu ajutorul particulei interogative (doar variantele mι şi mi), prevăzută cu sufixele personale Ea nu se scrie, dar se citeşte împreună cu tema timpului viitor La persoana I, singular şi plural, între particulă şi sufixul personal se intercalează consoana de legătură y; de exemplu: tanιmak ,,a cunoaşte” Singular tanιyacák mιyιm? ,,voi cunoaşte?” tanιyacák mιsιn? ,,vei cunoaşte?” tanιyacák mι? ,,va cunoaşte?” Plural tanιyacák mιyιz? ,,vom cunoaşte?” tanιyacák mιsιnιz? ,,veţi cunoaşte?” tanιyacáklar mι? ,,vor cunoaşte?” görmek ,,a vedea” görecek miyim? ,,voi vedea?” görecek misin? ,,vei vedea?” görecek mi? ,,va vedea?” görecek miyiz? ,,vom vedea?” görecek misiniz? ,,veţi vedea?” görecekler mi? ,,vor vedea?” Forma interogativ-negativă (Sorulu olumsuz şekli) se redă, din nou, cu ajutorul particulei interogative (-mι/-mi), prevăzută cu sufixele personale Tot aşa, ea nu se scrie, dar se citeşte împreună cu tema negativă a timpului viitor categoric; de exemplu: almamak ,,a nu lua” Singular álmayacak mιyιm? ,,nu voi lua?” álmayacak mιsιn? ,,nu vei lua?” álmayacak mι? ,,nu va lua?” Plural álmayacak mιyιz?,,nu vom lua?” álmayacak mιsιnιz?,,nu veţi lua?” álmayacaklar mι? ,,nu vor lua?” bilmemek ,,a nu şti” bilmeyecek miyim? ,,nu voi şti?” bilmeyecek misin? ,,nu vei şti?” bilmeyecek mi? ,,nu va şti?” bilmeyecek miyiz? ,,nu vom şti?” bilmeyecek misiniz? ,,nu veţi şti?” bilmeyecekler mi? ,,nu vor şti?” Forma posibilitativă (Yeterlik şekli): alabileceğim ,,voi putea lua”, alabileceksin ,,vei putea lua”, alabilecek ,,va putea lua”, alabileceğiz ,,vom putea lua”, alabileceksiniz ,,veţi putea lua”, alabilecekler ,,vor putea lua” Forma interogativă: bekleyebilecek miyim? ,,voi putea aştepta?”, bekleyebilecek misin? ,,vei putea aştepta?”, bekleyebilecek mi? ,,va putea aştepta?”, bekleyebilecek miyiz? ,,vom putea aştepta?”, bekleyebilecek misiniz? ,,veţi putea aştepta?”, bekleyebilecekler mi? ,,vor putea aştepta?” Forma imposibilitativă (Yeterliğin olumsuzu): kalámayacağιm ,,nu voi putea rămâne”, kalámayacaksιn ,,nu vei putea rămâne”, kalámayacak ,,nu va putea rămâne”, kalámayacağιz ,,nu vom putea rămâne”, kalámayacaksιnιz ,,nu veţi putea rămâne”, kalámayacaklar ,,nu vor putea rămâne” Forma interogativă: giremeyecek miyim? ,,nu voi putea intra?”, giremeyecek misin? ,,nu vei putea intra?”, giremeyecek mi? ,,nu va putea intra?”, giremeyecek miyiz? ,,nu vom putea intra?”, giremeyecek misiniz? ,,nu veţi putea intra?”, giremeyecekler mi? ,,nu vor putea intra?” Întrebuinţare Timpul viitor categoric prezintă acţiunea verbului ca urmând să aibă loc într-un moment posterior momentului comunicării verbale şi, spre deosebire de timpul prezent-viitor (aorist), nu are nici o legătură cu prezentul; de exemplu: Anneme güzel bir hediye alacağιm ,,Îi voi cumpăra un cadou frumos mamei mele”; Sιnavlar iki gün sonra sona erecek ,,Examenele se vor termina peste două zile”; Bu toplantιya ancak bir kaç arkadaşιmιz gidebilecek ,,La această adunare se vor putea duce doar câţiva colegi”, Siz de bu kitabι okuyacak mιsιnιz? ,,Veţi citi şi voi această carte?” Valoarea de imperativ a acestui timp se referă la faptul că el atenuează sensul de poruncă al imperativului propriu-zis; de exemplu: Ders esnasιnda kimse konuşmayacak ,,În timpul orei nu vorbeşte nimeni”, Yarιna kadar onu bulup buraya getireceksin! ,,Caută-l şi adu-l aici până mâine!”, Onun dediklerine aldιrιş edilmeyecek! ,,Nu ţineţi cont de spusele lui!”, Yarιna kadar buraya kimse girmeyecek! ,,Până mâine nu va intra nimeni aici!” Timpul viitor în trecut (Gelecek zamanιn hikâyesi) se redă cu ajutorul sufixului trecutului determinat (doar variantele -tι şi -ti), prevăzut cu sufixele personale, care se adaugă la tema timpului viitor categoric Uneori, cu deosebire atunci când accentul cade pe segmentul de trecut al acestui timp complex, în locul sufixului se foloseşte forma de timp trecut determinat a verbului defectiv i-(idim, idin, idi, idik, idiniz, idiler), ca în situaţia când aceleaşi forme redau predicatul nominal la timpul trecut determinat Acest timp, inexistent în limba română, se poate reda cu ajutorul unor construcţii ca: formele de imperfect ale verbelor ,,a fi”, ,,a avea”, ,,a urma”, însoţite de un alt verb la subjonctivul prezent sau de expresiile ,,cât pe-aci/cât pe ce/gata-gata” urmate de un verb, de asemenea, la forma de subjonctiv prezent Astfel: Forma afirmativă (Olumlu şekli): almak ,,a lua” Singular alacaktιm ,,era să iau” (alacak idim) alacaktιn ,,era să iei” (alacak idin) alacaktι ,,era să ia” (alacak idi) Plural alacaktιk ,,era să luăm” (alacak idik) alacaktιnιz ,,era să luaţi” (alacak idiniz) alacaktιlar ,,era să ia” (alacak idiler) gitmek ,,a pleca” gidecektim ,,era să plec” gidecektin,,era să pleci” gidecekti ,,era să plece” gidecektik ,,era să plecăm” gidecektiniz ,,era să plecaţi” gidecektiler ,,era să plece” Forma negativă (Olumsuz şekli): yazmamak ,,a nu scrie” Singular yázmayacaktιm ,,nu era să scriu” yázmayacaktιn,,nu era să scrii” yázmayacaktι ,,nu era să scrie” Plural yázmayacaktιk ,nu era să scriem” yázmayacaktιnιz ,,nu era să scrieţi” yázmayacaktιlar ,,nu era să scrie” Forma interogativă (Sorulu şekli): görmek ,,a vedea” Singular görecek miydim? ,,era să văd?” görecek miydin? ,,era să vezi?” görecek miydi? ,,era să vadă?” Plural görecek miydik? ,,era să vedem?” görecek miydiniz? ,,era să vedeţi?” görecek miydiler? ,,era să vadă?” Forma interogativ-negativă (Sorulu olumsuz şekli): kaçmamak ,,a nu fugi” káçmayacak mιydιm? ,,nu era să fug?” káçmayacak mιydιn? ,,nu era să fugi?” káçmayacak mιydι? ,,nu era să fugă?” káçmayacak mιydιk? ,,nu era să fugim?” káçmayacak mιydιnιz? ,,nu era să fugiţi?” káçmayacak mιydιlar? ,,nu era să fugă?” Forma posibilitativă (Yeterlik şekli): çözebilmek ,,a putea rezolva” Singular çözebilecektim ,,aş fi putut rezolva” çözebilecektin ,,ai fi putut rezolva” çözebilecekti ,,ar fi putut rezolva” Plural çözebilecektik ,,am fi putut rezolva” çözebilecektiniz ,,aţi fi putut rezolva” çözebilecektiler ,,ar fi putut rezolva” Forma interogativă a posibilitativului: satabilecek miydim? ,,aş fi putut vinde?”, satabilecek miydin? ,,ai fi putut vinde?”, satabilecek miydi? ,,ar fi putut vinde?”, satabilecek miydik? ,,am fi putut vinde?”, satabilecek miydiniz? ,,aţi fi putut vinde?”, satabilecek miydiler? ,,ar fi putut vinde?” Forma imposibilitativă (Yeterliğin olumsuzu): atamayacaktım ,,era să nu pot arunca”, atamayacaktın ,,era să nu poţi arunca”, atamayacaktı ,,era să nu poată arunca”, atamayacaktık ,,era să nu putem arunca”, atamayacaktınız ,,era să nu puteţi arunca”, atamayacaktılar ,,era să nu poată arunca” Forma interogativă a imposibilitativului: atamayacak mıydım? ,,era să nu pot arunca?”, atamayacak mıydın? ,,era să nu poţi arunca?”, atamayacak mıydı? ,,era să nu poată arunca?”, atamayacak mıydık? ,,era să nu putem arunca?”, atamayacak mıydınız? ,,era să nu puteţi arunca?”, atamayacak mıydılar? ,,era să nu poată arunca?” Întrebuinţare a) Exprimă o acţiune reală, considerată ca viitoare faţă de un moment oarecare din trecut Altfel spus, exprimă o acţiune care urma să se săvârşească în trecut, ceea ce s-a şi întâmplat; de exemplu: Arkadaşım kütüphaneye gidecekti, bunun için bizimle daha fazla kalmadı ,,Colegul meu urma (avea) să meargă la bibliotecă, de aceea nu a rămas mai mult cu noi”; Az sonra çok sevdiği sınıf arkadaşıyla evlenecekti ,,Nu peste mult timp urma (avea) să se însoare cu colega sa, pe care o iubea foarte mult”; Küçükken cılız bir yapısı olan bu genç, daha sonraları ülkenin en iyi ağır sıklet güreşçisi olacaktı ,,Acest tânăr care în copilărie a avut o constituţie firavă, avea să ajungă mai târziu cel mai bun luptător al ţării, la categoria grea”; Bu anlaşmazlıklar neticesinde her şeyi yüzüstü bırakıp gideceklerdi ,,Ca urmare a acestor neînţelegeri, aveau să plece, lăsând totul baltă” b) Exprimă o acţiune care nu s-a realizat în trecut, deşi aceasta, în mod normal, urma (trebuia) să se realizeze; de exemplu: Bize uğrayacaktın, ne oldu da gelmedin ,,Urma să treci pe la noi, ce anume s-a întâmplat de n-ai mai venit?; Sabah saat yedide istasyona gidecektik, fakat bir taksi bulamadık ,,La ora şapte dimineaţa urma să mergem la gară, dar n-am găsit taxi”; Görüşseydik onu da düğünüme davet edecektim ,,Dacă ne-am fi văzut, l-aş fi invitat şi pe el la nunta mea” c) Exprimă o acţiune care a fost foarte aproape de a se realiza În acest caz, de cele mai multe ori, verbul la acest timp este precedat de expresiile az daha/az kaldı/az kalsın ,,cât pe-aici; gata-gata; încă puţin”; Çocuk az kalsın kuşu elinden kaçıracaktı ,,Copilul era cât pe ce să scape pasărea din mână”; Gemi az kalsın batacaktı ,,Nava era cât pe-aici să se scufunde”; Az daha arabalar çarpışacaktı ,,Încă puţin şi maşinile s-ar fi tamponat” Notă Conjugarea turcă, la modul indicativ, ca de altfel şi la celelalte moduri personale, prezintă unele particularităţi care nu se regăsesc în multe alte limbi, inclusiv în limba română Formele timpurilor prezent, trecut (mai puţin, timpul trecut determinat), imperfect I şi II, mai mult ca perfect I şi viitor categoric ajung să dobândească, cu ajutorul sufixului -mış/-miş/-muş/-müş, prevăzut cu sufixele personale, un sens subiectiv-narativ, exprimând o acţiune în trecut sau care se va înfăptui în viitor, însă la care autorul nu este, nu a fost sau nu va fi martor sau, o acţiune care are, a avut sau va avea loc fără participarea conştiehtă a vorbitorului, despre care el are totuşi cunoştinţă, exprimându-şi părerea în legătură cu ea Aceste forme nu au corespondente în limba română, de aceea pot fi traduse în româneşte cu formele adecvate la prezent, trecut şi viitor, însoţite însă de expresiile: ,,cică”, ,,se spune că”, ,,se pare că”, ,,probabil”, ,,chipurile” etc De exemplu: Prezentul în -yor Cele două forme, în paralel: yaşamak ,,a trăi” yaşıyorum ,,trăiesc” yaşıyorsun ,,trăieşti” yaşıyor ,,trăieşte” yaşıyoruz ,,trăim” yaşıyorsunuz ,,trăiţi” yaşıyorlar ,,trăiesc” yaşıyormuşum ,,(cică) trăiesc” yaşıyormuşsun ,,cică) trăieşti” yaşıyormuş ,,(cică) trăieşte” yaşıyormuşuz ,,(cică) trăim” yaşıyormuşsunuz ,,(cică) trăiţi” yaşıyormuşlar (yaşıyorlarmış) ,,(cică) trăiesc” ) Prezentul-viitor (aoristul) Cele două forme, în paralel: görmek ,,a vedea” görürüm ,,văd” görürsün ,,vezi” görür ,,vede” görürüz ,,vedem” görürsünüz ,,vedeţi” görürler ,,văd” görürmüşüm ,,(cică) văd” görürmüşsün ,,(cică) vezi” görürmüş ,,(cică) vede” görürmüşüz ,,(cică) vedem” görürmüşsünüz ,,(cică) vedeţi” görürlermiş ,,(cică) văd” Timpul trecut nedeterminat (preteritul) Cele două forme, în paralel: almak ,,a lua” almışım ,,(cică) am luat” almışsın ,,(cică) ai luat” almış ,,(cică) a luat” almışsız ,,(cică) am luat” almışsınız ,,(cică) aţi luat” almışlar ,,(cică) au luat” almışmışım ,,(cică, chipurile) am luat” almışmışsın ,,(cică, chipurile) ai luat” almışmış ,,(cică, chipurile) a luat” almışmışız ,,(cică, chipurile) noi am luat” almışmışsınız ,,(cică, chipurile) aţi luat” almışmışlar ,,(chipurile) ei au luat” Timpul prezent durativ Cele două forme, în paralel: seçmek ,,a alege” seçmekteyim ,,aleg” seçmektesin ,,alegi” seçmekte(dir) ,,alege” seçmekteyiz ,,alegem” seçmektesiniz ,,alegeţi” seçmekteler ,,aleg” seçmekteymişim ,,(cică) aleg” seçmekteymişin ,,(cică) alegi” seçmekteymiş ,,(cică) alege” seçmekteymişiz ,,(cică) alegem” seçmekteymişsiniz ,,(cică) alegeţi” seçmekteymişler ,,(cică) aleg” Timpul viitor categoric: bulmak ,,a găsi” bulacağım ,,voi găsi” bulacaksın ,,vei găsi” bulacak ,,va găsi” bulacağız ,,vom găsi” bulacaksınız ,,veţi găsi” bulacaklar ,,vor găsi” bulacakmışım ,,(cică) voi găsi” bulacakmışsın ,,(cică) vei găsi” bulacakmış ,,(cică) va găsi” bulacakmışız ,,(cică) vom găsi” bulacakmışsınız ,,(cică) veţi găsi” bulacakmışlar (bulacaklarmış) ,,(cică) vor găsi” Modul condiţional-optativ (Dilek şart kipi) este denumit astfel deoarece, printr-o singură formă a verbului, se pot exprima două moduri, condiţionalul şi optativul De cele mai multe ori, condiţionalul se foloseşte mai mult în frază, condiţia fiind exprimată, de regulă, printr-o altă propoziţie Acest mod exprimă o acţiune a cărei realizare depinde de îndeplinirea unei condiţii Formele personale ale modului condiţional-optativ se redau cu ajutorul sufixului -sa/-se, prevăzut cu sufixele personale, care se alipesc la rădăcina verbală (al+sa-m ,,dacă iau” sau ,,dacă aş lua”) Sufixele personale sunt cele de categoria a doua (-m, -n, - , -k, -nız/-niz, -lar/-ler) Acest mod are două timpuri: prezent şi trecut Trecutul are două forme, atât cu sufixul -dı, cât şi sufixul -mış I Timpul prezent al modului condiţional-optativ (Dilek şartın şimdiki zamanı) se redă cu ajutorul sufixului condiţionalului, prevăzut cu sufixele personale, care se alipesc la rădăcina sau tema verbală a) Forma afirmativă (Olumlu şekli) almak ,,a lua” Singular al+sa-m (alsám) ,,dacă iau”, dacă aş lua” al+sa-n (alsán) ,,dacă iei”, ,,dacă ai lua” al+sa (alsá) ,,dacă ia”, ,,dacă ar lua” Plural al+sa-k (alsák) ,,dacă luăm”, ,,dacă am lua” al+sa-nız (alsánız) ,,dacă luaţi”, ,,dacă aţi lua” al+sa-lar (alsálar) ,,dacă iau”, ,,dacă ar lua” görmek ,,a vedea” görsem ,,dacă văd”, ,,dacă aş vedea” görsen ,,dacă vezi”, ,,dacă ai vedea” görse ,,dacă vede”, ,,dacă ar vedea” görsek ,,dacă vedem”, ,,dacă am vedea” görseniz ,,dacă vedeţi”, ,,dacă aţi vedea” görseler ,,dacă văd”, ,,dacă ar vedea” b) Forma negativă (Olumsuz şekli) se redă cu acelaşi sufix, -se/-se, prevăzut cu sufixele personale, care, de data aceasta, se alipesc la tema negativă a verbului Accentul cade pe silaba dinaintea sufixului negaţiei; de exemplu: sormamak ,,a nu întreba” Singular sórmasam ,,dacă nu întreb”, ,,dacă n-aş întreba” sórmasan ,,dacă nu întrebi”, ,,dacă n-ai întreba” sórmasa ,,dacă nu întreabă”, ,,dacă n-ar întreba” Plural sórmasak ,,dacă nu întrebăm”, ,,dacă n-am întreba” sórmasanız ,,dacă nu întrebaţi”, ,,dacă n-aţi întreba” sórmasalar ,,dacă nu întreabă”, ,,dacă n-ar întreba” c) Forma interogativă (Soru şekli) se redă cu ajutorul particulei interogative (conform legii armoniei vocalice palatale, doar variantele -mı şi –mi), care nu se scrie, dar care se citeşte împreună cu formele personale ale acestui timp Accentul cade pe vocala sufixului condiţionalului (-sa/-se); de exemplu: gitmek ,,a pleca” Singular gitsém mi? ,,dacă plec?”, ,,dacă aş pleca?” gitsén mi? ,,dacă pleci?”, ,,dacă ai pleca?” gitsé mi? ,,dacă pleacă?”, ,,dacă ar pleca?” Plural gitsék mi? ,,dacă plecăm?”, ,,dacă am pleca?” gitséniz mi? ,,dacă plecaţi?”, ,,dacă aţi pleca?” gitséler mi? ,,dacă pleacă?”, ,,dacă ar pleca?” d) Forma interogativ-negativă (Sorulu olumsuz şekli) se redă, ca de obicei, cu ajutorul particulei interogative, care nu se mai scrie, dar care se citeşte împreună cu formele personale ale acestui timp, la forma negativă Accentul cade pe silaba dinaintea sufixului negaţiei (-ma/-me); de exemplu: kaçmamak ,,a nu fugi” Singular káçmasam mı? ,,dacă nu fug?”, ,,dacă n-aş fugi?” káçmasan mı? ,,dacă nu fugi?”, ,,dacă n-ai fugi?” káçmasa mı? ,,dacă nu fuge?”, ,,dacă n-ar fugi?” Plural káçmasak mı? ,,dacă nu fugim?”, ,,dacă n-am fugi?” káçmasanız mı? ,,dacă nu fugiţi?”, ,,dacă n-aţi fugi?” káçmasalar mı? ,,dacă nu fug?”, ,,dacă n-ar fugi?” Formele posibilitativă şi imposibilitativă prezintă următoarele conjugări la condiţionalul-optativ prezent: forma posibilitativă: alabilsem ,,dacă pot lua”, ,,dacă aş putea lua”; alabilsen ,,dacă poţi lua”, ,,dacă ai putea lua”; alabilse ,,dacă poate lua”, ,,dacă ar putea lua”; alabilsek ,,dacă putem lua”, ,,dacă am putea lua”; alabilseniz ,,dacă puteţi lua”, ,,dacă aţi putea lua”; alabilseler ,,dacă pot lua”, ,,dacă ar putea lua”; forma imposibilitativă: alamasam ,,dacă nu pot lua”, ,,dacă n-aş putea lua”; alamasan ,,dacă nu poţi lua”, ,,dacă n-ai putea lua”; alamasa ,,dacă nu poate lua”, ,,dacă n-ar putea lua”; alamasak ,,dacă nu putem lua”, ,,dacă n-am putea lua”; alamasanız ,,dacă nu puteţi lua”, ,,dacă n-aţi putea lua”; alamasalar ,,dacă nu pot lua”, ,,dacă n-ar putea lua” Timpul trecut determinat al modului condiţional-optativ (Dilek şartın hikâyesi) se redă cu ajutorul sufixului timpului trecut determinat (-dı), prevăzut cu sufixele personale, care se alipesc la tema modului condiţional-optativ (rădăcina verbală +-sa/-se = al+sa, gel+se) La toate persoanele, între sufixul -sa/-se şi sufixul -dı, se intercalează consoana de legătură y, iar accentul cade pe vocala sufixului modului condiţional-optativ (-sa/-se); de exemplu: a) Forma afirmativă (Olumlu şekli): yazmak ,,a scrie” Singular yaz+sa-y-dım (yazsáydım) ,,dacă scriam”, ,,dacă aş fi scris” yaz+sa-y-dın (yazsaydın) ,,dacă scriai”, ,,dacă ai fi scris” yaz+sa-y-dı (yazsaydı) ,,dacă scria”, ,,dacă ar fi scris” Plural yaz+sa-y-dık (yazsáydık) ,,dacă scriam”, ,,dacă am fi scris” yaz+sa-y-dınız (yazsaydınız) ,,dacă scriaţi”, ,,dacă aţi fi scris” yaz+sa-y-dılar (yazsaydılar) ,,dacă scriau”, ,,dacă ar fi scris” geçmek ,,a trece” Singular geçseydim ,,dacă treceam”, ,,dacă aş fi trecut” geçseydin ,,dacă treceai”, ,,dacă ai fi trecut” geçseydi ,,dacă trecea”, ,,dacă ar fi trecut” Plural geçseydik ,,dacă treceam”, ,,dacă am fi trecut” geçseydiniz ,,dacă treceaţi”, ,,dacă aţi fi trecut” geçseydiler ,,dacă treceau”, ,,dacă ar fi trecut” b) Forma negativă (Olumsuz şekli) se redă cu acelaşi sufix al trecutului determinat (-dı), prevăzut cu sufixele personale, care, de data aceasta, se ataşează la tema negativă a modului condiţional-optativ Accentul cade pe silaba de dinaintea sufixului negaţiei; de exemplu: bulmamak ,,a nu găsi” Singular búlmasaydım ,,dacă nu găseam”, ,,dacă n-aş fi găsit” búlmasaydın ,,dacă nu găseai”, ,,dacă n-ai fi găsit” búlmasaydı ,,dacă nu găsea”, ,,dacă n-ar fi găsit” Plural búlmasaydık ,,dacă nu găseam”, ,,dacă n-am fi găsit” búlmasaydınız ,,dacă nu găseaţi”, ,,dacă n-aţi fi găsit” búlmasaydılar ,,dacă nu găseau”, ,,dacă n-ar fi găsit” c) Forma interogativă (Soru şekli) se formează cu ajutorul particulei interogative, prevăzută cu sufixele personale Particula nu se scrie, dar se citeşte împreună cu tema modului condiţional-optativ Accentul cade pe vocala sufixului –sa/-se; de exemplu: gelmek ,,a veni” Singular gelsé miydim? ,,dacă (cumva) aş fi venit?” gelsé miydin? ,,dacă (cumva) ai fi venit?” gelsé miydi? ,,dacă (cumva) ar fi venit?” Plural gelsé miydik? ,,dacă (cumva) am fi venit?” gelsé miydiniz? ,,dacă (cumva) aţi fi venit?” gelsé miydiler? ,,dacă (cumva) ar fi venit?” d) Forma interogativ-negativă (Sorulu olumsuz şekli) se redă tot cu ajutorul particulei interogative prevăzute cu sufixele personale, care, de data aceasta, se ataşează la tema negativă a modului condiţional Accentul cade pe silaba de dinaintea sufixului negaţiei; de exemplu: sormamak ,,a nu întreba” sórmasa mıydım? ,,dacă (cumva) n-aş fi întrebat?” sórmasa mıydın? ,,dacă (cumva) n-ai fi întrebat?” sórmasa mıydı? ,,dacă (cumva) n-ar fi întrebat?” sórmasa mıydık? ,,dacă (cumva) n-am fi întrebat?” sórmasa mıydınız? ,,dacă (cumva) n-aţi fi întrebat?” sórmasa mıydılar? ,,dacă (cumva) n-ar fi întrebat?” Formele posibilitativă şi imposibilitativă au următoarele forme: forma posibilitativă: çıkabilseydim ,,dacă puteam ieşi”, ,,dacă aş fi putut ieşi”, çıkabilseydin ,,dacă puteai ieşi”, ,,dacă ai fi putut ieşi”, çıkabilseydi ,,dacă putea ieşi”, ,,dacă ar fi putut ieşi”, çıkabilseydik ,,dacă puteam ieşi”, ,,dacă am fi putut ieşi”, çıkabilseydiniz ,,dacă puteaţi ieşi”, ,,dacă aţi fi putut ieşi”, çıkabilseydiler ,,dacă puteau ieşi”, ,,dacă ar fi putut ieşi,,; forma imposibilitativă: içemeseydim ,,dacă nu puteam bea”, ,,dacă n-aş fi putut bea”, içemeseydin ,,dacă nu puteai bea”, ,,dacă n-ai fi putut bea”, içemeseydi ,,dacă nu putea bea”, ,,dacă n-ar fi putut bea”, içemeseydik ,,dacă nu puteam bea”, ,,dacă n-am fi putut bea”, içemeseydiniz ,,dacă nu puteaţi bea”, ,,dacă n-aţi fi putut bea”, içemeseydiler ,,dacă nu puteau bea”, ,,dacă n-ar fi putut bea” Timpul trecut nedeterminat al modului condiţional-optativ (Belirsiz geçmiş zamanın şartı) se redă cu ajutorul sufixului timpului trecut nedeterminat (preterit), prevăzut cu sufixele personale,care se ataşează la tema modului condiţional-optativ; de exemplu: yazmak ,,a scrie” Singular yazsaymışım ,,dacă aş fi scris” yazsaymışsın ,,dacă ai fi scris” yazsaymış ,,dacă ar fi scris” Plural yazsaymışız ,,dacă am fi scris” yazsaymışsınız ,,dacă aţi fi scris” yazsaymışlar (yazmışsalar) ,,dacă ar fi scris” Celelalte forme ale acestui timp au următoarele conjugări: forma negativă: sévmeseymişim ,,(cică) dacă nu iubeam”, sévmeseymişsin ,,(cică) dacă nu iubeai”, sévmeseymiş ,,(cică) dacă nu iubea”, sévmeseymişiz ,,(cică) dacă nu iubeam”, sévmeseymişsiniz ,,(cică) dacă nu iubeaţi”, sévmeseymişler (sévmeseylermiş) ,,(cică) dacă nu iubeau”; forma interogativă: görsé miymişim? ,,dacă (cumva) eu aş fi văzut?”; görsé miymişsin? ,,dacă (cumva) tu ai fi văzut?”, görsé miymiş? ,,dacă (cumva) el ar fi văzut?”, görsé miymişiz? ,,dacă (cumva) noi am fi văzut?”, görsé miymişsiniz? ,,dacă (cumva) voi aţi fi văzut?”, görsé miymişler? ,,dacă (cumva) ei ar fi văzut?”; forma interogativ-negativă: búlmasa mıymışım? ,,dacă (cumva) eu nu aş fi găsit?”, búlmasa mıymışsın? ,,dacă (cumva) tu nu ai fi găsit?”, búlmasa mıymış? ,,dacă (cumva) el nu ar fi găsit?”, búlmasa mıymışız? ,,dacă (cumva) noi n-am fi găsit?”, búlmasa mıymışsınız? ,,dacă (cumva) voi n-aţi fi găsit?”, búlmasa mıymışlar? ,,dacă (cumva) ei n-ar fi găsit?”; forma posibilitativă: alabilséymişim ,,(cică)dacă aş fi putut lua?”, alabilséymişsin ,,(cică) dacă ai fi putut lua?”, alabilséymiş ,,(cică) dacă ar fi putut lua?”, alabilséymişiz ,,(cică) dacă am fi putut lua?”, alabilséymişsiniz ,,(cică)dacă aţi fi putut lua?”, alabilséymişler ,,(cică) dacăar fi putut lua?”; forma imposibilitativă: çözémeseymişim ,,(cică) dacă nu aş fi putut rezolva”, çözémeseymişsin ,,(cică) dacă nu ai fi putut rezolva”, çözémeseymiş ,,(cică) dacă nu ar fi putut rezolva”, çözémeseymişiz ,,(cică) dacă nu am fi putut rezolva”, çözémeseymişsiniz ,,(cică) dacă nu aţi fi putut rezolva”, çözémeseymişler ,,(cică) dacă nu ar fi putut rezolva” Condiţionalul timpurilor indicativului (Haber kipi zamanlarιnιn şartι) În limba turcă, cu ajutorul sufixului -(y)sa/-(y)se se redau nu numai timpurile modului condiţional-optativ, ci şi condiţionalul timpurilor corespunzătoare modurilor indicativ şi necesitativ Între cele două forme există deosebiri atât privind modul de redare a acestora, cât şi sensurile pe care le exprimă Dacă în cazul modului condiţional-optativ acest sufix se alipeşte direct la baza radicală sau tematică a verbului, în cazul timpurilor modului indicativ acest sufix se alipeşte la tema acelui timp (la forma de pers a III-a singular) În ceea ce priveşte sensurile pe care se degajă aceste două forme, trebuie arătat faptul că prima exprimă o acţiune condiţional-optativă, iar cea de a doua, o acţiune condiţională reală, fiind, din acest punct de vedere, un condiţional propriu-zis Următoarele timpuri ale indicativului au şi formă de condiţional: timpul prezent în -yor, aoristul, prezentul durativ, timpul trecut determinat, timpul trecut nedeterminat (subiectiv), timpul trecut durativ şi viitorul categoric Timpul prezent în -yor Forma afirmativă: almak ,,a lua” Singular alιyorsam ,,dacă iau” alιyorsan ,,dacă iei” alιyorsa ,,dacă ia” Plural alιyorsak ,,dacă luăm” alιyorsanιz ,,dacă luaţi” alιyorlarsa ,,dacă iau” Forma negativă: almamak ,,a nu lua” almιyorsam ,,dacă nu iau” almιyorsan ,,dacă nu iei” almιyorsa ,,dacă nu ia” almιyorsaz ,,dacă nu luăm” almιyorsanιz ,,dacă nu luaţi” almιyorlarsa ,,dacă nu iau” Formele posibilitativă şi imposibilitativă: alabiliyorsam ,,dacă pot lua”, alabiliyorsan ,,dacă poţi lua”, alabiliyorsa ,,dacă poate lua”, alabiliyorsak ,,dacă putem lua”, alabiliyorsaniz ,,dacă puteţi lua”, alabiliyorlarsa ,,dacă pot lua”; alamιyorsam ,,dacă nu pot lua”, alamιyorsan ,,dacă nu poţi lua”, alamιyorsa ,,dacă nu poate lua”, alamιyorsak ,,dacă nu putem lua”, alamιyorsanιz ,,dacă nu puteţi lua”, alamιyorlarsa ,,dacă nu pot lua” Timpul prezent-viitor (aoristul) Forma afirmativă: gülmek ,,a râde” Singular gülersem ,,dacă râd, dacă voi râde” gülersen ,,dacă râzi, dacă vei râde” gülerse ,,dacă râde, dacă va râde” Plural gülersek ,,dacă râdem, dacă vom râde” gülerseniz ,,dacă râdeţi, dacă veţi râde” gülerlerse ,,dacă râd, dacă vor râde” Forma negativă: gülmemek ,,a nu râde” gülmezsem ,,dacă nu râd, dacă nu voi râde” gülmezsen ,,dacă nu râzi, dacă nu vei râde” gülmezse ,,dacă nu râde, dacă nu va râde” gülmezsek ,,dacă nu râdem, dacă nu vom râde” gülmezseniz ,,dacă nu râdeţi, dacă nu veţi râde” gülmezlerse ,,dacă nu râd, dacă nu vor râde” Formele posibilitativă şi imposibilitativă: gülebilirsem ,,dacă pot râde”, ,,dacă voi putea râde”, gülebilirsen ,,dacă poţi râde, dacă vei putea râde”, ”, gülebilirse ,,dacă poate râde, dacă va putea râde”, ”, gülebilirsek ,,dacă putem râde, dacă vom putea râde”, gülebilirseniz ,,dacă puteţi râde, dacă veţi putea râde”, gülebilirlerse ,,dacă pot râde, dacă vor putea râde”; gülemezsem ,,dacă nu pot râde, dacă nu voi putea râde”, gülemezsen ,,dacă nu poţi râde, dacă nu vei putea râde”, gülemezse ,,dacă nu poate râde, dacă nu va putea râde”, gülemezsek ,,dacă nu putem râde, dacă nu vom putea râde”, gülemezseniz ,,dacă nu puteţi râde, dacă nu veţi putea râde”, gülemezlerse ,,dacă nu pot râde, dacă nu vor putea râde” Timpul prezent durativ Forma afirmativă konuşmak ,,a vorbi” Singular konuşmaktaysam ,,dacă vorbesc” konuşmaktaysan ,,dacă vorbeşti” konuşmaktaysa ,,dacă vorbeşte” Plural konuşmaktaysak ,,dacă vorbim” konuşmaktaysanιz ,,dacă vorbiţi” konuşmaktalarsa ,,dacă vorbesc” Forma negativă: konuşmamak ,,a nu vorbi” konuşmamaktaysam ,,dacă nu vorbesc” konuşmamaktaysan ,,dacă nu vorbeşti” konuşmamaktaysa ,,dacă nu vorbeşte” konuşmamaktaysak ,,dacă nu vorbim” konuşmamaktaysanιz ,,dacă nu vorbiţi” konuşmamaktalarsa ,,dacă nu vorbesc” Formele posibilitativă şi imposibilitativă: yazabilmekteysem ,,dacă pot scrie”, yazabilmekteysen ,,dacă poţi scrie”, yazabilmekteyse ,,dacă poate scrie”, yazabilmekteysek ,,dacă putem scrie”, yazabilmekteyseniz ,,dacă puteţi scrie”, yazabilmektelerse ,,dacă pot scrie”; yazamamaktaysam ,,dacă nu pot scrie”, yazamamaktaysan ,,dacă nu poţi scrie”, yazamamaktaysa ,,dacă nu poate scrie”, yazamamaktaysak ,,dacă nu putem scrie”, yazamamaktaysanιz ,,dacă nu puteţi scrie”, yazamamaktalarsa ,,dacă nu pot scrie” Timpul trecut determinat Forma afirmativă: gitmek ,,a pleca” Singular gittiysem ,,dacă am plecat” gittiysen ,,dacă ai plecat” gittiyse ,,dacă a plecat” Plural gittiysek ,,dacă am plecat” gittiyseniz ,,dacă aţi plecat” gittilerse ,,dacă au plecat” Forma negativă: gitmemek ,,a nu pleca” gitmediysem ,,dacă n-am plecat” gitmediysen ,,dacă n-ai plecat” gitmediyse ,,dacă n-a plecat” gitmediysek ,,dacă n-am plecat” gitmediyseniz ,,dacă n-aţi plecat” gitmedilerse ,,dacă n-au plecat” Formele posibilitativă şi imposibilitativă: açabildiysem ,,dacă am putut deschide”, açabildiysen ,,dacă ai putut deschide”, açabildiyse ,,dacă a putut deschide”, açabildiysek ,,dacă am putut deschide”, açabildiyseniz ,,dacă aţi putut deschide”, açabildilerse ,,dacă au putut deschide”; açamadιysam ,,dacă n-am putut deschide”, açamadιysan ,,dacă n-ai putut deschide”, açamadιsya ,,dacă n-a putut deschide”, açamadιysak ,,dacă n-am putut deschide”, açamadιysanιz ,,dacă n-aţi putut deschide”, açamadιlarsa ,,dacă n-au putut deschide” Timpul trecut nedeterminat (preterit) Forma afirmativă: satmak ,,a vinde” Singular satmιşsam ,,(cică) dacă am vândut” satmιşsan ,,(cică) dacă ai vândut” satmιşsa ,,(cică) dacă a vândut” Plural satmιşsak ,,(cică) dacă am vândut” satmιşsanιz ,,(cică) dacă aţi vândut” satmιşlarsa ,,(cică) dacă au vândut” Forma negativă: satmamak ,,a nu vinde” satmamιşsam ,,(cică) dacă n-am vândut” satmamιşsan ,,(cică) dacă n-ai vândut” satmamιşsa ,,(cică) dacă n-a vândut” satmamιşsak ,,(cică) dacă n-am vândut” satmamιşsanιz ,,(cică) dacă n-aţi vândut” satmamιşlarsa ,,(cică) dacă n-au vândut” Formele posibilitativă şi imposibilitativă: görebilmişsem ,,(cică) dacă am putut vedea”, görebilmişsen ,,(cică) dacă ai putut vedea”, görebilmişse ,,(cică) dacă a putut vedea”, görebilmişsek ,,(cică) dacă am putut vedea”, görebilmişseniz ,,(cică) dacă aţi putut vedea”, görebilmişlerse ,,(cică) dacă au putut vedea” Timpul trecut durativ Forma afirmativă: almak ,,a lua” Singular almaktaydιysam ,,dacă luam” almaktaydιysan ,,dacă luai” almaktaydιysa ,,dacă lua” Plural almaktaydιysak ,,dacă luam” almaktaydιysanız ,,dacă luaţi” almaktaydιlarsa ,,dacă luau” Forma negativă: almamak ,,a nu lua” almamaktaydιysam ,,dacă nu luam” almamaktaydιysan ,,dacă nu luai” almamaktaydιysa ,,dacă nu lua” almamaktaydιysak ,,dacă nu luam” almamaktaydιysanız ,,dacă nu luaţi” almamaktaydιylarsa ,,dacă nu luau” Formele posibilitativă şi imposibilitativă: a) afirmativă: bulabilmekteydiysem ,,dacă puteam găsi”, bulabilmekteydiysen ,,dacă puteai găsi”, bulabilmekteydiyse ,,dacă putea găsi”, bulabilmekteydiysek ,,dacă puteam găsi”, bulabilmekteydiyseniz ,,dacă puteaţi găsi”, bulabilmekteydilerse ,,dacă puteau găsi” b) negativă: bulamamaktaydιysam ,,dacă nu puteam găsi”, bulamamaktaydιysan ,,dacă nu puteai găsi”, bulamamaktaydιysa ,,dacă nu putea găsi”, bulamamaktaydιysak ,,dacă nu puteam găsi”, bulamamaktaydιysanιz ,,dacă nu puteaţi găsi”, bulamamaktaydιlarsa ,,dacă nu puteau găsi” Timpul viitor categoric Forma afirmativă: gelmek ,,a veni” Singular geleceksem ,,dacă voi veni” geleceksen ,,dacă vei veni” gelecekse ,,dacă va veni” Plural geleceksek ,,dacă vom veni” gelecekseniz ,,dacă veţi veni” geleceklerse ,,dacă vor veni” Forma negativă: gelmemek ,,a nu veni” gelmeyeceksem ,,dacă nu voi veni” gelmeyeceksen ,,dacă nu vei veni” gelmeyecekse ,,dacă nu va veni” gelmeyeceksek ,,dacă nu vom veni” gelmeyecekseniz ,,dacă nu veţi veni” gelmeyeceklerse ,,dacă nu vor veni” Forma posibilitativă şi imposibilitativă: a) afirmativă: sevebileceksem ,,dacă voi putea iubi”, sevebileceksen ,,dacă vei putea iubi”, sevebilecekse ,,dacă va putea iubi”, sevebileceksek ,,dacă vom putea iubi”, sevebilecekseniz ,,dacă veţi putea iubi”, sevebileceklerse ,,dacă vor putea iubi”; b) negativă: sevemeyeceksem ,,dacă nu voi putea iubi”, sevemeyeceksen ,,dacă nu vei putea iubi”, sevemeyecekse ,,dacă nu va putea iubi”, sevemeyeceksek ,,dacă nu vom putea iubi”, sevemeyecekseniz ,,dacă nu veţi putea iubi”, sevemeyeceklerse ,,dacă nu vor putea iubi” Condiţionalul timpurilor necesitativului (Gereklik kipinin şartı) Atât prezentul cât şi cele două forme de trecut ale modului necesitativ au şi forme de condiţional, care, la fel ca şi în cazurile anterioare, se redau cu ajutorul sufixului condiţionalului -(y)sa/-(y)se, prevăzut cu sufixele personale Astfel: Timpul prezent (Şimdiki zaman) çağιrmak ,,a chema” Singular çağιrmalιysam ,,dacă trebuie să chem” çağιrmalιysan ,,dacă trebuie să chemi” çağιrmalιysa ,,dacă trebuie să cheme” Plural çağιrmalιysak ,,dacă trebuie să chemăm” çağιrmalιysanιz ,,dacă trebuie să chemaţi” çağιrmalιysalar ,,dacă trebuie să cheme” Forma negativă çağιrmamak ,,a nu chema” çağιrmamalιysam ,,dacă nu trebuie să chem” çağιrmamalιysan ,,dacă nu trebuie să chemi” çağιrmamalιysa ,,dacă nu trebuie să cheme” çağιrmamalιysak ,,dacă nu trebuie să chemăm” çağιrmamalιysanιz ,,dacă nu trebuie să chemaţi” çağιrmamalιysalar ,,dacă nu trebuie să cheme” Timpul trecut (Geçmiş zaman) Forma afirmativă: gezmek ,,a se plimba” Singular gezmeliydiysem ,,dacă trebuia să mă plimb” gezmeliydiysen ,,dacă trebuia să te plimbi” gezmeliydiyse ,,dacă trebuia să se plimbe” Plural gezmeliydiysek ,,dacă trebuia să ne plimbăm” gezmeliydiyseniz ,,dacă trebuia să vă plimbaţi” gezmeliydiyseler ,,dacă (ei) trebuia să se plimbe” Forma negativă: gezmemeliydiysem ,,dacă nu trebuia să mă plimb” gezmemeliydiysen ,,dacă nu trebuia să te plimbi” gezmemeliydiyse ,,dacă nu trebuia să se plimbe” gezmemeliydiysek ,,dacă nu trebuia să ne plimbăm” gezmemeliydiyseniz ,,dacă nu trebuia să vă plimbaţi” gezmemeliydilerse ,,dacă nu trebuia să se plimbe” Timpul trecut nedefinit (subiectiv) (Belirsiz geçmiş zaman) Forma afirmativă: yazmak ,,a scrie” Singular yazmalιymιşsam ,,(cică) dacă trebuia să scriu” yazmalιymιşsan ,,(cică) dacă trebuia să scrii” yazmalιymιşsa ,,(cică) dacă trebuia să scrie” Plural yazmalιymιşsak ,,(cică) dacă trebuia să scriem” yazmalιymιşsanιz ,,(cică) dacă trebuia să scrieţi” yazmalιymιşlarsa ,,(cică) dacă trebuia să scrie” Forma negativă: yazmamak ,,a nu scrie” yazmamalιymιşsam ,,(cică) dacă nu trebuia să scriu” yazmamalιymιşsan ,,(cică) dacă nu trebuia să scrii” yazmamalιymιşsa ,,(cică) dacă nu trebuia să scrie” yazmamalιymιşsak ,,(cică) dacă nu trebuia să scriem” yazmamalιymιşsanιz ,,(cică) dacă nu trebuia să scrieţi” yazmamalιymιşsalar ,,(cică) dacă nu trebuia să scrie” Modul necesitativ (Gereklik kipi) Modul necesitativ, inexistent în limba română, exprimă nevoia săvârşirii unei acţiuni şi se redă cu ajutorul sufixului -malι/-meli, prevăzut cu sufixele personale de prezent şi respectiv, trecut Timpul prezent (Şimdiki zaman) se redă cu sufixul -malι/-meli, prevăzut cu sufixele personale de prezent; el se alipeşte la baza radicală sau tematică a verbului Astfel: Forma afirmativă: kalmak ,,a rămâne” Singular kalmalιyιm ,,trebuie să rămân” kalmalιsιn ,,trebuie să rămâi” kalmalι ,,trebuie să rămână” Plural kalmalιyιz ,,trebuie să rămânem” kalmalιsιnιz ,,trebuie să rămâneţi” kalmalιlar ,,trebuie să rămână” Forma negativă: kalmamak ,,a nu rămâne” kalmamalιyιm ,,nu trebuie să rămân” kalmamalιsιn ,,nu trebuie să rămâi” kalmamalι ,,nu trebuie să rămână” kalmamalιyιz ,,nu trebuie să rămânem” kalmamalιsιnιz ,,nu trebuie să rămâneţi” kalmamalιlar ,,nu trebuie să rămână” Forma interogativă: gelmek ,,a veni” Singular gelmeli miyim? ,,trebuie să vin? gelmeli misin? ,,trebuie să vii? gelmeli mi? ,,trebuie să vină? Plural gelmeli miyiz? ,,trebuie să venim? gelmeli misiniz? ,,trebuie să veniţi? gelmeliler mi? ,,trebuie să vină? Forma interogativă-negativă: gelmemek ,, a nu veni” gelmemeli miyim? ,,nu trebuie să vin? gelmemeli misin? ,,nu trebuie să vii? gelmemeli mi? ,,nu trebuie să vină”? gelmemeli miyiz? ,,nu trebuie să venim? gelmemeli misiniz? ,,nu trebuie să veniţi” gelmemeliler mi? ,,nu trebuie să vină?” Timpul trecut determinat al necesitativului (Gerekliğin belirli geçmiş zamanι) Acest timp se redă cu ajutorul sufixului timpului trecut determinat (doar variantele -dι şi -di), prevăzut cu sufixele personale de categoria a doua, care se alipesc la tema modului necesitativ (cu -malι/-meli) Uneori, în locul sufixului -dι şi -di se foloseşte forma idi, cu sufixele personale Astfel: Forma afirmativă: Singular vermeliydim ,,trebuia să dau” vermeliydin ,,trebuia să dai” vermeliydi ,,trebuia să dea” Plural vermeliydik ,,trebuia să dăm” vermeliydiniz ,,trebuia să daţi” vermeliydiler ,,trebuia să dea” Forma negativă: vermemek ,,a nu da” vermemeliydim ,,nu trebuia să dau” vermemeliydin ,,nu trebuia să dai” vermemeliydi ,,nu trebuia să dea” vermemeliydik ,,nu trebuia să dăm” vermemeliydiniz ,,nu trebuia să daţi” vermemeliydiler ,,nu trebuia să dea” Forma interogativă: almak ,,a lua” Singular almalι mιydιm ? ,,trebuia să iau?” almalι mιydιn ? ,,trebuia să iei?” almalι mιydι ? ,,trebuia să ia?” Plural almalι mιydιk? ,,trebuia să luăm?” almalι mιydιnιz? ,,trebuia să luaţi?” almalι mιydιlar? ,,trebuia să ia?” Forma interogativă-negativă: almamak ,,a nu lua” almamalι mιydιm? ,,nu trebuia să iau?” almamalι mιydιn? ,,nu trebuia să iei?” almamalι mιydι? ,,nu trebuia să ia?” almamalι mιydιk? ,,nu trebuia să luăm?” almamalι mιydιnιz? ,,nu trebuia să luaţi?” almamalι mιydιlar?,,nu trebuia să ia? Timpul trecut nedeterminat al necesitativului (Gerekliğin hikâyesi) Acest timp al modului necesitativ se redă cu ajutorul sufixului -(y)mιş/-(y)miş, prevăzut cu sufixele personale, care se alipesc la tema necesitativului Această formă poate fi tradusă în limba română cu indicativul trecut al verbului ,,a trebui” ( ilerlemek ,,a înainta”; (ileri ,,dinainte”, ,,din faţă”); geri-le-mek ,,a da înapoi”, ,,a regresa” (geri ,,partea din spate, partea dinapoi”); keke-le-mek ,,a se bâlbâi” (keke ,,bâlbâit”); topal-la-mak ,,a şchiopăta” (topal ,,şchiop”); hafif-le-mek ,,a se uşura” (hafif ,,uşor”); serin-le-mek ,,a se răcori” (serin ,,răcoare”); ter-le-mek ,,a transpira” (ter ,,transpiraţie”); gece-le-mek ,,a înnopta” (gece ,,noapte”) etc b) formează verbe tranzitive de la cuvinte exprimând instrumentul, obiectul, rezultatul, caracterul acţiunii; de exemplu: kalay-la-mak ,,a cositori” (kalay ,,cositor”); tuz-la-mak ,,a săra” (tuz ,,sare”); balta-la-mak ,,a tăia cu toporul” (balta ,,topor”); bağ-la-mak ,,a lega” (bağ ,,legătură”); diş-le-mek ,,a muşca” (diş ,,dinte”); iş-le-mek ,,a lucra” (iş ,,lucru”); kolay-la-mak ,,a uşura” (kolay ,,uşor”); yeni-le-mek ,,a înnoi” (yeni ,,nou”); kilit-le-mek ,,a încuia” (kilit ,,lacăt”); el-le-mek ,,a atinge” (el ,,mână”); su-la-mak ,,a uda” (su ,,apă”); demir-le-mek ,,a ancora” (demir ,,fier”); ütü-le-mek ,,a călca (cu fierul)” (ütü ,,fier de călcat”); temiz-le-mek ,,a curăţa” (temiz ,,curat”); av-la-mak ,,a vâna” (av ,,vânat”); iğne-le-mek ,,a înţepa” (iğne ,,ac”); baş-la-mak ,,a începe” (baş ,,cap”) etc Acest sufix formează verbe de la aproape toate părţile de vorbire De exemplu: de la substantive: su-la-mak ,,a uda”; tuz-la-mak ,,a săra”; el-le-mek ,,a atinge”; diş-le-mek ,,a muşca” etc de la adjective: temiz-le-mek ,,a curăţa”; kolay-la-mak ,,a uşura”; hafif-le-mek ,,a se uşura”; serin-le-mek ,,a răcori” etc de la numerale: iki-le-mek ,,a dubla” (iki ,,doi”); üç-le-mek ,,a tripla” (üç ,,trei”) etc de la onomatopee: patlamak ,,a crăpa”, ,,a exploda” (pat ,,poc!”); fιr-la-mak ,,a ţâşni” (fιr ,,zvâr!”); in-le-mek ,,a geme” (in ,,geamăt”); gür-le-mek ,,a tuna” (gür ,,trosc!”) etc de la interjecţii: of-la-mak ,,a ofta” (of ,,of!”); uf-la-mak ,,a ofta” (uf ,,uf!”) etc Sufixul -la (-le) cunoaşte o dezvoltare morfologică, primind sufixele -ş (sufixul diatezei reciproce): -laş (leş); -n (sufixul diatezei reflexive): -lan (len); -t (sufixul diatezei factitive): -lat (let) Primele două sufixe capătă noi valori morfologice, cu ajutorul sufixului diatezei factitive -dιr (tιr): laştιr (-leştιr) şi -landιr (-lendιr) ) -laş (-leş) Acest sufix formează verbe exprimând trecerea de la o calitate la alta, de la o stare la alta; de exemplu: kolay-laş-mak ,,a se uşura” (kolay ,,uşor”); yeni-leş-mek ,,a se înnoi” (yeni ,,nou”); endüstri-leş-mek ,,a se industrializa” (endüstri ,,industrie”); sanayi-leş-mek ,,a se industrializa” (sanayi ,,industrie”); yer-leş-mek ,,a se aşeza” (yer ,,loc”); bir-leş-mek ,,a se uni” (bir ,,unu”); uz-laş-mak ,,a se împăca” (uz ,,bine, potrivit”); şaka-laş-mak ,,a glumi” (şaka ,,glumă”); haber-leş-mek ,,a se informa” (haber ,,ştire”); dert-leş-mek ,,a se destăinui, a-şi spune necazul altuia” (dert ,,necaz”); güç-leş-mek ,, a se întări” (güç ,,putere”); sert-leş-mek ,,a se înăspri” (sert ,,aspru”); sιk-laş-mak ,,a se îndesi” (sιk ,,des”); seyrek-leş-mek ,,a se rări”) (seyrek ,,rar”); güzel-leş-mek ,,a se înfrumuseţa, a deveni mai frumos” (güzel ,,frumos”); ciddi-leş-mek ,,a deveni serios, a căpăta seriozitate” (ciddi ,,serios”); çocuk-laş-mak ,,a deveni ca un copil” (çocuk ,,copil”); zor-laş-mak ,,a se îngreuna” (zor ,,greu, dificil”); kucak-laş-mak ,,a se îmbrăţişa” (kucak ,,braţ”) etc ) -lan (-len) Asemenea sufixului -laş (-leş), şi acest sufix formează verbe intranzitive, exprimând trecerea, evoluţia de la o calitate la alta Tocmai de aceea, în unele cazuri, verbele formate cu cele două sufixe sunt sinonime Iată şi categoriile de verbe formate cu ajutorul acestui sufix: hava-lan-mak ,,a se aerisi”; ,,a decola”, ,,a zbura” (hava ,,aer”); ev-len-mek ,,a se căsători” (ev ,,casă”); gam-lan-mak ,,a se întrista” (gam ,,tristeţe”); hasta-lan-mak ,,a se îmbolnăvi” (hasta ,,bolnav); sabιrsιz-lan-mak ,,a arăta nerăbdare” (sabιrsιz ,,nerăbdător”); gazap-lan-mak ,,a se enerva”, ,,a se înfuria” (gazap ,,furie”); şüphe-len-mek ,,a se îndoi” (şüphe ,,îndoială”); dil-len-mek ,,a prinde grai” (dil ,,limbă”); borç-lan-mak ,,a se îndatora” (borç ,,datorie”); akιl-lan-mak ,,a-i veni mintea la cap”, ,,a se cuminţi” (akιl ,,minte”); yaprak-lan-mak ,,a înfrunzi” (yaprak ,,frunză”); dal-lan-mak ,,a se ramifica” (dal ,,ram, creangă”); çiçek-len-mek ,,a înflori”, ,,a se acoperi de flori” (çiçek ,,floare”); buz-lan-mak ,,a îngheţa” (buz ,,gheaţă”) etc ) -lat (-let) Acest sufix formează verbe cu înţeles tranzitiv De exemplu: ay-dιn-lat-mak ,,a lumina”; an-lat-mak ,,a povesti”; halay-lat-mak ,,a pune să cositorească”; bag-lat-mak ,,a pune să lege” etc ) -laştιr (leştιr); -landιr (-lendir) Acestea, cu ajutorul sufixului diatezei factitive -dιr (-tιr), formează verbe tranzitive De exemplu: plân-laş-tιr-mak ,,a planifica”; sanayi-leştir-mek ,,a industrializa”; ev-len-dir-mek ,,a căsători”; hava-lan-dιr-mak ,,a aerisi”, ,,a face să zboare” etc ) -da (-de) Acest sufix este varianta fonetică a sufixului -la (-le), a cărui consoană laterală l, după consoanele l şi r, ca rezultat al disimilării, trece în d şi formează verbe cu sens intranzitiv, de la unele cuvinte onomatopeice cu două silabe Cuvintele onomatopeice bisilabice se formează cu ajutorul sufixului -ιl (-il, -ul, -ül), în cazul onomatopeelor terminate în -r/-ιr (-ir, -ur, -ür) şi, de asemenea, de la cuvintele onomatopeice monosilabice terminate în b, c, ç, k, g, p; de exemplu: gür+ül-de-mek ,,a tuna” (gür+ül ,,bum!”); cιv+ιl-da-mak ,,a ciripi” (cιv+ιl ,,cirip!”); şιr+l-da-mak ,,a susura” (şιr+ιl ,,pleosc!”); hor-ul-da-mak ,,a sforăi” (hor-ul ,,sfor!”); mιr-ιl-da-mak ,,a mîrîi” (mιr-ιl ,,mâr!”); par+ιl-da-mak ,,a străluci” (par+ιl ,,strălucire”); küt+ür-de-mek ,,a trosni” (küt+ür ,,trosc!”); çat-ιr-da-mak ,,a trosni” (çatιr ,,trosc”); fok+ur-da-mak ,,a clocoti” (fokur) ,,clocot”; cιz+ιr-da-mak ,,a sfârâi” (cιzιr) ,,sfâr!” etc Unele verbe formate cu aceste sufixe, în funcţie de înţelesul lor lexical, pot cunoaşte, în anumite situaţii, o dezvoltare morfologică specială, cu sufixele -n (sufixul diatezei pasive): da+n (-de-n), şi -t (sufixul diatezei factitive): -da+t (-de+t); de exemplu: homur-da-mak ,,a mormăi”; homur-da+n-mak ,,a bodogăni”, ,,a bolborosi”; homur-da+ t-mak ,,a face să bombăne”; kιmιl-da-mak ,,a se mişca, a se agita”; kιmιl-da+n-mak ,,a se mişca”, a nu sta locului”; kιmιl-da+t-mak ,,a se mişca din loc”; kιpιr-da-mak/kιpιr-da+ n-mak ,,a se mişca întruna”; kιpιr-da+t-mak ,,a face să se mişte întruna” etc ) –a(-e) Acest sufix, neproductiv în limba turcă contemporană, formează atât verbe tranzitive, cât şi verbe intranzitive; de exemplu: yaş-a-mak ,,a trăi” (yaş ,,vârstă”, ,,etate”), toz-a-mak ,,a se face praf”, ,,a se ridica praful” (toz ,,praf”); dil-e-mek ,,a cere”, ,,a ura”, ,,a dori” (dil ,,limbă”); boş-a-mak ,,a divorţa” (boş ,,gol”); tür-e-mek ,,a se forma (tür ,,fel”); benz-e-mek ,,a semăna”, a aduce cu…”(beniz ,,faţă”); oyn-a-mak ,,a se juca”, ,,a juca” (oyun ,,joc”) etc ) -l (după vocală), -al (-el) (după consoană) Acest sufix formază verbe intranzitive, de la substantive şi adjective De exemplu: kιsa-l-mak ,,a se scurta” (kιsa ,,scurt”); ince-l-mek ,,a se subţia” (ince ,,subţire”); dar-al-mak ,,a se îngusta” (dar ,,îngust”); taş-al-mak ,,a se petrifica” (taş ,,piatră”); yön-el-mek ,,a se îndrepta” (yön ,,direcţie”) etc Există o serie de verbe formate cu acest sufix de la unele adjective a căror consoană finală cade în momentul derivării De exemplu: ufa-l-mak ,,a se mărunţi”, ,,a se micşora” (ufak ,,mărunt”); yükse-l-mek ,,a se înălţa”, ,,a se ridica” (yüksek ,,înalt”); küçü-l-mek ,,a se micşora”, ,,a se diminua” (küçük ,,mic”); alça-l-mak ,,a se lăsa în jos”, ,,a se înjosi” (alçak ,,jos”, ,,scund”); eksi-l-mek ,,a absenta, ,,a lipsi” (eksil ,,absent”) etc ) -r (după vocală), -ar/-er (după consoană) Acest sufix formează verbe intranzitive de la unele adjective care exprimă culoarea şi, de asemenea de la unele adjective care exprimă o însuşire, o trăsătură El mai formează verbe intranzitive de la un număr limitat de substantive De exemplu: kar-ar-mak ,,a se înnegri, a se întuneca” (kara ,,negru”); ağ-ar-mak ,,a se albi”, ,,a se decolora” (ak ,,alb”); göğ-er-mek ,,a se învineţi” (gök ,,vânăt”); boz-ar-mak ,,a se înnegri la faţă” (boz ,,cenuşiu”); mor-ar-mak ,,a se învineţi” (mor ,,vânăt”); del-ir-mek ,,a înnebuni” (deli ,,nebun”); yaş-ar-mak ,,a se umezi”, ,,a se înlăcrima” (yaş ,,umed”, ,,lacrimă”); ev-er-mek ,,a se mărita” (ev ,,casă”); toz-ar-mak ,,a se prăfui” (toz ,,praf”); suv-ar-mak ,,a adăpa” (suv/su ,,apă”); sar-ar-mak ,,a se îngălbeni” (sarιğ/sarι ,,galben”); on-ar-mak ,,a repara” (oñ/on ,,sănătos”) ) -ιk (-ik, -uk, -ük) Este un sufix neproductiv şi formează verbe intranzitive de la substantive, adjective şi numerale De exemplu: ac-ιk-mak ,,a i se face foame” (aç ,,flămând”); gec-ik-mek ,,a întârzia” (geç ,,târziu”); bir-ik-mek ,,a se acumula” (bir ,,unu”); göz-ük-mek ,,a apărea” (göz ,,ochi”) etc ) -sa (-se) Acest sufix neproductiv formează un număr limitat de verbe intranzitive şi tranzitive de la unele substantive, adjective şi numerale, exprimând o dorinţă puternică De exemplu: su-sa-mak ,,a-i fi sete” (su ,,apă”); mühim-se-mek ,,a acorda (prea mare) importanţă” (mühim ,,important”); küçük-se-mek/küçümsemek ,,a minimaliza” (küçük ,,mic”); büyük-se-mek ,,a exagera” (büyük ,,mare”); umur-sa-mak ,,a se sinchisi” (umur/emir ,,poruncă”); garip-se-mek ,, a găsi ciudat/bizar” (garip ,,ciudat”, ,,bizar”, ,,străin”) Varianta fonetică a acestui sufix este -sι (-si) De exemplu: çok-sa-mak/çok-sι-mak ,,a găsi că e prea mult” (çok ,,mult”) etc ) -(ι)msa –(i)mse, -(u)msa, -(ü)mse) Acesta este un sufix neproductiv, care formează un număr limitat de verbe de la nume De exemplu: ben-imse-mek ,,a asimila”, ,,a-şi apropia” (ben ,,eu”); az-ιmsa-mak ,,a considera insuficient” (az ,,puţin”); iyi-mse-mek ,,a fi optimist” (iyi ,,bine”, ,,bun”); kötü-mse-mek ,,a denigra”, ,,a prezenta ca nefast” (kötü ,,rău”, ,,nefast”) etc Tot acest sufix formează câteva verbe de la o bază verbală, exprimând simularea, prefăcătoria De exemplu: ağ-la-msa-mak ,,a se preface că plânge” (ağ-la ,,a plânge”); gül-ümse-mek ,,a zâmbi” (gül- ,,a râde”); dur-umsa-mak ,,a ezita” (dur- ,,a se opri”); yoğ-umsa-mak (a nu recunoaşte” (yok ,,nu există”) ) -ιrga(-irge) Este un sufix neproductiv, rar folosit în limbă De exemplu: yad-ιrga-mak ,,a considera străin”, ,,a avea aversiune” (yad ,,străin”); es-irge-mek ,,a precupeţi”, ,,a menaja” (es- ,,memorie”) etc Formarea verbelor pe cale analitică În limba turcă, ca de altfel şi în celelalte limbi turcice, verbele compuse sunt constituite din două elemente: numele (mai rar, grupul numelui) + un verb auxiliar sau un verb cu valoare de verb auxiliar După funcţiile pe care le îndeplinesc în structura verbelor compuse, verbele auxiliare se împart în: A) verbe auxiliare propriu-zise, ca etmek ,,a face”, eylemek ,,a face”, kιlmak ,,a face”, buyurmak ,,a face”, olmak ,,a fi”, ,,a deveni” şi B) verbe cu valori de sine stătătoare care, ocazional şi temporar, au şi valoare de verb auxiliar, participând la formarea unor verbe compuse Verbul etmek În funcţie de înţelesul lexical al componentei nominale, etmek poate forma atât verbe compuse tranzitive, cât şi verbe compuse intranzitive Componenta nominală este, de cele mai multe ori, un substantiv turcesc sau străin Spre deosebire de verbul auxiliar olmak, care formează numai verbe intranzitive, etmek formează, cu precădere, verbe compuse tranzitive O mare parte a substantivelor monosilabice terminate în p, ç, t, k se scriu împreunat cu etmek a) Etmek formând verbe tranzitive: yardιm etmek ,,a ajuta” (yardιm ,,ajutor”); iyi etmek ,,a vindeca” (iyi ,,bine”, ,,sănătos”); yoketmek ,,a nimici”, ,,a distruge” (yok ,,nu(este)”); kabul etmek ,,a primi” (kabul ,,primire”); reddetmek ,,a refuza”, ,,a respinge” (red ,,refuz”); telefon etmek ,,a telefona” (telefon); protesto etmek ,,a protesta” (protesto ,,protest”); abone etmek ,,a abona” (abone ,,abonat”); memnun etmek ,,a mulţumi, ,,a satisface” (memnun ,,mulţumit”); dahil etmek ,,a include” (dahil ,,inclus”); taksim etmek ,,a împărţi” (taksim ,,împărţeală”); ithal etmek ,,a importa” (ithal ,,import”); ihraç etmek ,,a exporta” (ihraç ,,export”); davet etmek ,,a invita” (davet ,,invitaţie”); teslim etmek ,,a preda” (teslim ,,predare”); para etmek ,,a costa” (para ,,bani”); tamir etmek ,,a repara” (tamir ,,reparaţie”); misafir etmek ,,a ospăta” (misafir ,,musafir”); adam etmek ,,a face om” (adam ,,om”); mübalağa etmek ,,a exagera” (mübalağa ,,exagerare”) etc b) Etmek formând verbe intranzitive: ümit etmek ,,a spera” (ümit ,,speranţă”); fayda etmek ,,a fi de folos”, ,,a ajuta” (fayda ,,folos”); yarιş etmek ,,a se întrece” (yarιş ,,întrecere”); gevezelik etmek ,,a flecări” (gevezelik ,,flecăreală”); inat etmek ,,a se încăpăţâna” (inat ,,încăpăţânare”); baraet etmek ,,a fi achitat” (beraet ,,achitare”); istirahat etmek ,,a se odihni” (istirahat ,,odihnă”); intihar etmek ,,a se sinucide” (intihar ,,sinucidere”); iftihar etmek ,,a se mândri” (iftihar ,,mândrie”); teşekkül etmek ,,a se forma” (teşekkül ,,formare”) etc Din punctul de vedere al funcţiunilor sale derivative, etmek este, de multe ori, sinonim cu sufixele derivative: -la; -lan; -landιr; -laştιr De exemplu: paket etmek = paket+le-mek ,,a împacheta”; ezber etmek = ezber+le-mek ,,a memora”; imza etmek=imza+la-mak ,,a semna”; merak etmek= merak+lan-mak ,,a se îngrijora”; hasta etmek = hasta+landιr-mak ,,a îmbolnăvi”; iyi etmek= iyi+leştir-mek ,,a însănătoşi” etc Componenta nominală al verbului compus cu etmek poate fi formată dintr-un cuvânt onomatopeic, o interjecţie sau alte părţi de vorbire, cu deosebire substantive, în forma reduplicată sau însoţite de alte cuvinte; de exemplu: tιk etmek ,,a ticăi”; tιk tιk etmek ,,a ticăi”; kakιr kakιr etmek ,,a pârâi”; tak tuk etmek ,,a ciocăni”; kemküm etmek ,,a bolborosi”; eyvallah etmemek ,,a nu se sinchisi”; kat kat etmek ,,a multiplica”; iki kat etmek ,,a dubla”; parça parça etmek ,,a tranşa”, ,,a mărunţi”, kapι dışarı etmek ,,a da pe uşă afară”, ,,a goni”; elde etmek ,,a obţine” etc Sinonimele lui etmek sunt eylemek, kιlmak şi buyurmak; de exemplu: eylemek Acest verb este folosit în stilul oficial şi, mai rar, pentru a evita repetarea lui etmek: kabul eylemek = kabul etmek ,,a primi”; sabreylemek = sabretmek ,,a răbda” kιlmak În limba turcă contemporană, aproape că nu se mai foloseşte acest verb, cu excepţia formulei karar kιlmak = karar etmek ,,a hotărî” În limbaj religios, se foloseşte împreună cu substantivul de origine persană namaz ,,rugăciune”; namaz kιlmak ,,a face rugăciunea” buyurmak Acest verb se foloseşte tot mai puţin în stilul oficial, cu sensul de ,,a porunci”, ,,a binevoi”, ,,a comanda”; de exemplu: lütuf buyurmak ,,a binevoi”, ,,a fi amabil”, ,,a găsi de cuviinţă” (lütuf ,,amabilitate”); kabul buyurmak ,,a avea amabilitatea de a primi” (kabul ,,primire”); teşrif buyurmak ,,a onora (prin vizită)” (teşrif ,,consideraţie”) olmak Acest verb formează verbe intranzitive şi este destul de productiv Componenta nominală a verbului compus format cu olmak poate fi constituită din următoarele părţi de vorbire: un substantiv de origine turcă, arabă sau persană; de exemplu: mahvolmak ,,a se distruge” (mahv ,,distrugere”); helâk olmak ,,a pieri” (helâk ,,pieire”); tιraş olmak ,,a se bărbieri” (tιraş ,,bărbierit”); dost olmak ,,a se împrieteni” (dost ,,prieten”); esir olmak ,,a fi prizonier” (esir ,,prizonier”); hasta olmak ,,a se îmbolnăvi” (hasta ,,bolnav”) etc un adjectiv; de exemplu: iyi olmak ,,a se însănătoşi (iyi ,,bun”, ,,sănătos”); belli olmak ,,a se clarifica” (belli ,,clar”, ,,evident”; mahzun olmak ,,a se întrista” (mazhun ,,trist”); vasιl olmak ,,a sosi” (vasιl ,,sosire”); pişman olmak ,,a se căi”, ,,a regreta” (pişman ,,cuprins de căinţă”) etc În unele situaţii, sinonimul lui olmak este verbul bulunmak ,,a se găsi”, ,,a se afla”, ,,a fi”; de exemplu: meşgul olmak = meşgul bulunmak ,,a se îndeletnici” (meşgul ,,ocupat”); elinde bulunmak = elinde olmak ,,a stăpâni” etc Olmak cu funcţie derivativă este sinonim cu sufixul -lan/-len şi, uneori, cu sufixul -laş/-leş; de exemplu: hasta olmak = hasta-lan-mak ,,a se îmbolnăvi” (hasta(ar ) ,,bolnav”); fakir olmak = fakir-leş-mek ,,a sărăci” (fakir(ar ) ,,sărac”); sakat olmak = sakat-lan-mak ,,a se betegi”, ,,a se ologi”, ,,a se schilodi” (sakat ,,beteag”, ,,accidentat”); iyi olmak = iyi-leş-mek ,,a se însănătoşi” etc Pe lângă această funcţie derivativă, olmak mai are şi alte funcţii; de exemplu: Olmak, verb ajutător, cu sensul de ,,a deveni”, ,,a se face”: öğretmen olmak ,,a deveni profesor”; doktor olmak a se face doctor” etc Olmak, cu valoare predicativă, exprimând predicatul nominal la timpul viitor, de exemplu: öğretmen-im ,,eu sunt profesor”; öğretmen-dim ,,am fost profesor”; öğretmen olacağιm ,,eu voi fi profesor” Conjugarea completă a lui olmak, formând predicatul nominal la timpul viitor, se prezintă după cum urmează: Singular avukat olacağιm ,,voi fi avocat” avukat olacaksιn ,,vei fi avocat” avukat olacak ,,va fi avocat” Plural avukat olacağιz ,,vom fi avocaţi” avukat olacaksιnιz ,,veţi fi avocaţi” avukat olacaklar ,,vor fi avocaţi” ) Olmak în îmbinare cu tema aoristului, a timpului prezent durativ, a timpului trecut subiectiv şi a timpului viitor exprimă, în ordine, aspectul incoativ, aspectul durativ, aspectul rezultativ şi aspectul intenţioal; de exemplu: gelir olmak ,,a începe să vină”; gelmekte olmak ,,a veni (în acest moment)”; gelmiş olmak ,,a fi (deja) venit” şi gelecek olmak ,,a încerca să vină” ) Olmak poate avea un sens de sine stătător, având ca echivalente în limba română verbele: ,,a se întâmpla”, ,,a se petrece”, ,,a avea loc”, ,,a se transforma”, ,,a exista”, ,,a se face”; de exemplu: Ne oldu? ,,Ce s-a întâmplat?”; Kaza burada olmuş ,,Aici s-a petrecut accidentul”; Her şey kül oldu ,,Totul s-a transformat în scrum”; Beyaz eşek olur mu? ,,Există măgari albi?”; Yarın orada olacağız ,,Mâine ne vom afla acolo”; Soğuk oldu ,,S-a făcut frig”; Bu genç çok calıştı ve doktor oldu ,,Acest tânăr a muncit mult şi a devenit medic” B) Verbele cu valoare auxiliară, altele decât etmek, eylemek, buyurmak şi olmak, sunt: Bulunmak ,,a se afla, a se găsi”, care formează verbe compuse în îmbinare cu unele substantive arabe de genul feminin, cu sufixul -at/-et, în cazul locativ; de exemplu: beyanatta bulunmak ,,a face o declaraţie” (beyanat ,,declaraţie”); seyahatte bulunmak ,,a călători” (seyahat ,,călătorie”); müracaatta bulunmak ,,a se adresa” (müracaat ,,solicitare”, ,,adresare”) etc Yapmak ,,a face; a îndeplini; a întemeia; a edifica; a construi”, care formează următoasrele verbe compuse: gezinti yapmak ,,a se plimba”; ,,a face o plimbare” (gezinti ,,plimbare”); gürültü yapmak ,,a face gălăgie” (gürültü ,,gălăgie”) etc Almak ,,a lua”: yol almak ,,a parcurge un drum”, ,,a înainta”; tedbir almak ,,a lua măsuri” (tedbir (ar ) ,,măsură”); zevk almak ,,a simţi plăcere” (zevk ,,plăcere”, ,,satisfacţie”); gönül almak ,,a-i face pe plac”, ,,a consola” (gönül ,,inimă”); öc olmak ,,a se răzbuna” (öc ,,răzbunare”) etc Vermek ,,a da, a acorda, a oferi”: ara vermek ,,a întrerupe” (ara ,,interval”); karar vermek ,,a hotărî” (karar ,,hotărâre”); gönül vermek ,,a se îndrăgosti; a se dedica” (gönül ,,inimă”); önem vermek ,,a acorda importanţă” (önem ,,importanţă”); taviz vermek ,,a face compromisuri” (taviz ,,compromis”); zarar vermek ,,a produce pagube” (zarar ,,pagubă”) etc Görmek ,,a vedea”: iş görmek ,,a munci, a îndeplini o muncă, a fi util” (iş ,,muncă, treabă”); vazife görmek ,,a face o treabă” (vazife ,,sarcină”, ,,treabă”); ön görmek ,,a prevedea”; hesap görmek ,,a calcula, a se socoti” (hesap ,,socoteală”); çok görmek ,,a invidia” (çok ,,mult”); hor görmek ,,a dispreţui” (hor ,,dispreţuit”); zarar görmek ,,a avea pagube, a fi păgubit” (zarar ,,pagubă”) etc Bulmak ,,a găsi”: son bulmak ,,a lua sfârşit” (son ,,sfârşit”); şifa bulmak ,,a se vindeca” (şifa ,,vindecare”); belasını bulmak ,,a primi pedeapsa meritată, a fi pedepsit” (bela ,,nenorocire”, ,,belea”) Koşmak ,,a alătura; a adăuga; a alerga: şart koşmak ,,a condiţiona, a pune condiţii” (şart ,,condiţie”); şirk koşmak ,,a nega unicitatea lui Allah” (şirk ,,idolatrie”) İşlemek ,,a face, a comite”: suç işlemek ,,a comite un delict” (suç ,,vină, delict”); günah işlemek ,,a săvârşi un păcat” (günah ,,păcat”); kafası işlemek ,,a-i merge mintea” (kafa ,,cap”) În cazul îmbinării atât a unor nume având diverse forme cazuale, cât şi a unor adverbe de loc şi de mod, cu o serie de verbe, altele decât verbele auxiliare şi cele cu valoare auxiliară analizate mai sus, avem de a face mai degrabă cu locuţiuni verbale decât cu verbe compuse propriu-zise; de exemplu: dayak/dayağı yemek ,,a mânca bătaie” (dayak ,,băţ”, yemek ,,a mânca”); ele geçirmek ,,a înhăţa, a captura” (el-e ,,în mână”, geçirmek ,,a trece”); baştan çıkarmak ,,a perverti, a corupe” (baş-tan ,,de la cap”, çıkarmak ,,a scoate”); ele geçirmek ,,a lua, a captura” (el-e ,,la mână”, geçirmek ,,a transfera”); kafa tutmak ,,a fi impertinent, a profera ameninţări” (kafa ,,cap, minte”, tutmak ,,a ţine, a prinde”); canı sıkılmak ,,a se plictisi; a se enerva” (can-ı ,,sufletul lui”, sıkılmak ,,a se strânge”); karşı gelmek ,,a se împotrivi, a se opune” (karşı ,,împotrivă”, gelmek ,,a veni”); geri kalmak ,,a rămâne în urmă” (geri ,,înapoi”, kalmak ,,a rămâne”); karşı koymak ,,a se opune” (karşı ,,împotrivă”, koymak ,,a pune”); can atmak ,,a dori (cu putere)” (can ,,suflet”, atmak ,,a arunca”); dilini tutmak ,,a-şi ţine gura, a se abţine” (dil-i-ni ,,limba sa”, tutmak ,,a ţine, a prinde”); hoşuna gitmek ,,a-i plăcea” (hoş-u-na ,,plăcerii sale”, gitmek ,,a merge, a pleca”), farkına varmak ,,a-şi da seama” (fark-ı-na ,,diferenţei sale”, varmak ,,a ajunge”), gözden geçirmek ,,a revizui” (gözden ,,din ochi”, geçirmek ,,a face să treacă, a admite”) ş a Postpoziţiile (Edatlar) Postpoziţiile corespund prepoziţiilor din limbile flexionare şi constituie una dintre cele mai importante particularităţi sintactice ale limbilor altaice şi fino-ugrice Acestea sunt cuvinte ajutătoare care, îmbinându-se cu substantive, pronume şi cu părţi substantivizate de vorbire, exprimă raporturile sintactice pe care le exprimă, în limba română, prepoziţiile Raporturile sintactice neexprimate sau insuficient de bine exprimate de formele cazuale sunt redate sau completate cu ajutorul postpoziţiilor Deşi nu au înţeles de sine stătător (este vorba de postpoziţiile propriu-zise), acestea au o mare importanţă în vorbire Ele fac ca acelaşi cuvânt să exprime altceva, când se folosesc postpoziţii diferite: Tatilden önce görüştük ,,Ne-am văzut înainte de vacanţă”; Tatilden sonra görüştük ,,Ne-am văzut după vacanţă” Postpoziţiile sunt strâns legate de sistemul de declinare, întregind înţelesul cazurilor, spre deosebire de prepoziţii, care sunt invariabile, cea mai mare parte a postpoziţiilor (cele de origine nominală) se pot declina (primesc sufixele cazurilor dativ, locativ şi ablativ) şi pot primi sufixe posesive Cele mai multe postpoziţii sunt, ca şi adverbele, de origine nominală şi, în mai mică măsură, verbală Unele postpoziţii, a căror etimologie nu a fost încă lămurită în mod satisfăcător, sunt invariabile, adică nu se declină şi nu primesc sufixe posesive Spre deosebire de prepoziţiile din limba română, care stau înaintea cuvântului pe care îl guvernează, postpoziţiile stau după cuvântul guvernat Conform celor arătate puţin mai înainte, putem împărţi postpoziţiile în două grupe distincte: postpoziţiile simple sau propriu-zise (invariabile, nu primesc sufixe posesive); numele postpoziţionale sau postpoziţiile-nume (sunt de origine nominală, primind sufixele cazurilor dativ, locativ şi ablativ) Postpoziţiile nu cunosc reguli fixe şi generale: unele postpoziţii (mai ales cele de origine nominală) se construiesc cu genitivul (masanın üstünde ,,pe masă”), altele cu cazul absolut (tatil için ,,pentru vacanţă”; cu dativul (bize göre ,,după noi”) sau cu celelalte cazuri Postpoziţiile simple sau propriu-zise (Kök olan edatlar) Aşa cum s-a specificat şi mai înainte, postpoziţiile simple sau propriu-zise, spre deosebire de numele postpoziţionale, care pot primi sufixele posesive şi cele cazuale, se folosesc în forma lor ,,pură” În ceea ce priveşte recţiunea postpoziţiilor propriu-zise, acestea nu cunosc reguli fixe şi generale; unele postpoziţii (mai ales cele de origine nominală) se construiesc cu genitivul, altele cu cazul absolut sau cu celelalte cazuri Postpoziţiile propriu-zise care se construiesc cu numele în cazul absolut şi pronumele în genitiv a) ile; -la/-le (< birlen/bilen/bile/ile) İle poate fi scrisă şi astfel, separat de numele pe care-l guvernează, şi împreună cu acesta; în acest din urmă caz, ile se contrage, primind aspectul unui sufix, şi se supune legii armoniei vocalice: când substantivul care îl precedă se termină în consoană, vocala i din această postpoziţie cade (-la/-le), iar când se termină în vocală, acest –i se transformă în –y: (-yla/-yle) Substantivul care precedă această postpoziţie se pune în cazul absolut, iar pronumele, în cazul genitiv (cu excepţia pronumelui personal de persoana a III-a plural, care se pune la cazul absolut); de exemplu: sizinle ,,cu voi”; bizimle ,,cu noi”; seninle ,,cu tine”; onlarla ,,cu ei/ele”, araba ile (< arabayla) ,,cu maşina”; para ile (< parayla) ,,cu bani, pe bani”; uçak ile (< uçakla) ,,cu avionul” etc İle (-yla/-yle) exprimă: ) O asociere, o colaborare, o însoţire Pentru întărirea acestui înţeles, ile se poate folosi împreună cu cuvintele beraber ,,împreună” şi birlikte ,,laolaltă, împreună”; de exemplu: Bu çocuk kiminle geldi, seninle mi yoksa kardeşinle mi? ,,Cu cine a venit acest copil, cu tine sau cu fratele tău?”; Bu geziye arkadaşlarımla gideceğim ,,Voi merge în această excursie împreună cu colegii mei”; Öğretmen, bir öğrenciyle birlikte spor salonuna gitti ,,Profesorul s-a dus în sala de sport împreună cu un elev” ) instrumentul, unealta cu care se săvârşeşte o acţiune; de exemplu: Çocuk derslerini kurşun kalem ile (kalemle) yazdı ,,Copilul şi-a scris lecţiile cu creionul”; Babam sabah treni ile (treniyle) yola çıktı ,,Tata a pornit la drum cu trenul de dimineaţă”; Kızkardeşim her sabah telefon ile (telefonla) annemin sıhhatini sorardı ,,Sora mea se interesa la telefon, în fiecare dimineaţă, de sănătatea mamei”; Otobüs ile (otobüsle) gitsek daha iyi olacak ,,Ar fi mai bine să mergem cu autobuzul” ) Un înţeles cauzal: Mahalle halkı onların gürültüsü ile (gürültüsüyle) uyandı ,,Locuitorii cartierului s-au trezit din cauza gălăgiei lor”; Korku ile (korkuyla) adım sordu ,,M-a întrebat cu frică cum mă cheamă” ) Un înţeles temporal Acest sens se redă cu ajutorul numelui verbal în -ma/-me alipit la două rădăcini verbale cu sensuri opuse şi prevăzute cu sufixul posesiv la persoana adecvată; în plus, primul verb este însoţit de ile (-(y)la/-(y)le, iar predicatul unei asemenea propoziţii este verbul bir olmak ,,a se întâmpla în acelaşi timp, a coincide”; de exemplu: Eve girmesi ile (girmesiyle) çıkması bir oldu ,,Nici nu intră bine în casă, că şi ieşi imediat”; Polis arabasının görünmesi ile (görünmesiyle) meydanın boşalması bir oldu ,,Nici nu se zărise bine maşina poliţiei, că se şi goli imediat piaţa” ) Un înţeles spaţial; de exemplu: Turistler Köstence’ye deniz yolu ile (yoluyla) gitmek istiyorlar ,,Turiştii vor să meargă la Constanţa pe cale maritimă”; İpek yolu ile (yoluyla) Çine ulaşmak istiyoruz ,,Dorim să ajungem în China pe Drumul Mătăsii” ) Un înţeles modal; de exmplu: Çocuk yemeğini iştah ile (iştahla) yedi ,,Copilul şi-a mâncat mâncarea cu poftă” NOTĂ a) ile îndeplineşte şi funcţia conjuncţiei copulative ,,şi” În această funcţie, ile leagă între ele două părţi de propoziţie de acelaşi fel, nu însă şi propoziţii de acelaşi fel; forma veche a acestei postpoziţii este ilen care, dialectal sau într-o vorbire neglijentă, se foloseşte şi astăzi b) için ,,pentru, ca să”; substantivul cu care se îmbină această postpoziţie stă în cazul absolut, iar pronumele personale, interogative, demonstrative (excepţie fac pronumele personale de persoana a III-a, plural, şi pronumele interogativ ne? ,,ce?”, care stau în cazul absolut), în cazul genitiv şi exprimă: – scopul: de exemplu: Bu kitapları çocuk için aldım ,,Eu am cumpărat aceste cărţi pentru copii”; Bu davetiyeler senin arkadaşların içindir ,,Aceste invitaţii sunt pentru colegii tăi”; Yardım için sana başvurduk ,,Pentru ajutor, am apelat la tine”; Bu kitapları kimin için aldın? ,,Pentru cine ai luat aceste cărţi?”; Bu kitapları senin için (onun için) aldım ,,Am luat aceste cărţi pentru tine (pentru el)”; Onlar için ne getirdiniz? ,,Ce aţi adus pentru ei?” Din contragerea pronumelui interogativ ne? ,,ce?”, cu postpoziţia için a rezultat forma niçin (< ne+için) ,,pentru ce?, de ce?”: Niçin geldiniz? ,,Pentru ce aţi venit?”; Niçin bizi davet etmedin? ,,De ce nu ne-ai invitat?” Complementul circumstanţial de scop este adesea exprimat cu infinitivul în -mak/ -mek, urmat de postpoziţia için; de exemplu: Annemi görmek için köye gideceğim ,,Pentru a o vedea pe mama, voi merge la ţară”; O yıl Üniversitede okumak için başkente geldim ,,În anul acela am venit în capitală, pentru a studia la Universitate”; Bu durumu görüşmek için sana geldik ,,Am venit la tine pentru a discuta această situaţie” – un sens cauzal; de exemplu: Onların önemsiz bir şey için kavga ettiklerini gördük ,,Noi am văzut că se ceartă din cauza unui lucru lipsit de importanţă”; Kırılmış bir tabak için çok kızdı ,,S-a supărat grozav din cauza unei farfurii sparte” etc Postpoziţia için, împreună cu numele verbale în -dik şi -(y)acak , prevăzute cu sufixele posesive (-dığı şi -(y)acağı), redă complementul circumstanţial complex de cauză; de exemplu: Ateşim olduğu için bugün hiç evden çıkmadım ,,Din cauză că am febră, astăzi n-am ieşit deloc din casă”; Sürekli yağmur yağdığı için sular taştı ,,Din cauză că plouă încontinuu, apele s-au revărsat”; Babam gece gündüz çalıştığı için bizimle pek ilgilenemiyor ,,Din cauză că tata munceşte zi şi noapte, nu prea poate să se ocupe de noi”; Çocuk yarın okula gitmeyeceği için çok üzülüyor ,,Copilului îi pare rău că nu se va duce mâine la şcoală” – destinaţia; de exemplu: Bütün bunlar hepimiz için bilinen şeylerdir ,,Toate acestea sunt lucruri cunoscute pentru noi”; Arkadaşımız için söyledikleri bizi çok sevindirdi ,,Cele spuse de el privind pe colegul nostru ne-a bucurat foarte mult” – intervalul de timp în decursul căruia se realizează acţiunea; de exemplu: Yalnız bir haç saat için buraya geldim ,,Am venit aici doar pentru câteva ore”; Bu televizyon kanalı bir ay için kapatıldı ,,Acest canal de televiziune a fost suspendat pentru o lună” – echivalenţa, recompensa; de exemplu: Bir kilo zeytin için bu fiyat fazla ,,E prea mare acest preţ pentru un kg de măsline”; Bu romanın çevirisi için çok para alamadı ,,Nu a primit prea mulţi bani pentru traducerea acestui roman” c) üzere/üzre exprimă: ) Conformitatea, concordanţa, potrivirea, traducându-se în limba română cu: ,,după”, ,,potrivit cu…”; de exemplu: Adeti üzere bu sabah da gazeteleri karıştırmaya başladı ,,După obicei, şi în această dimineaţă a început să răsfoiască ziarele”; Eski alışkanlığı üzere bayramlarda beni arayıp tebrik ediyor ,,După vechiul său obicei, de sărbători mă caută şi mă felicită” ) Scopul, cu verbul la infinitiv: -mak/-mek üzere ,,pentru”, ,,ca să”; de exemplu: Heyetler yeni koşulları görüşmek üzere toplandı ,,Delegaţiile s-au reunit pentru a discuta noile condiţii”; Tedavi görmek üzere yabancı bir ülkeve gittim ,,M-am dus în străinătate pentru tratament” ) Modul, atunci când această postpoziţie este însoţită de verbul olmak, la infinitiv (olmak üzere ,,precum, după cum, aşa cum”); de exemplu: Ömründe bir defa olmak üzere uçağa bindiğinde bu olaylar oldu ,,S-au întâmplat aceste lucruri, atunci când s-a urcat pentru prima dată în viaţa lui în avion”; Günde on kilo olmak üzere haftada seksen kilo zeytin satıyor ,,Vinde optzeci de kg de măsline pe săptămână, respectiv câte zece kg pe zi”; Biri erkek, diğeri kız olmak üzere iki çocuğu var ,,Are doi copii, dintre care unul este băiat, iar celălalt fată” Cu aceeaşi valoare, üzere se foloseşte cu formele în -dığı şi -(y)acağı; de exemplu: İsminden de anlaşılacağı üzere bu bir yüksek okuldur ,,Aşa cum reiese şi din denumire, aceasta este o şcoală superioară”; Son iki maddede zikredildiği üzere… ,,aşa cum se menţionează în ultimele două articole…”; Adet olduğu üzere orasını biz de ziyaret etmek istiyorduk ,,Aşa cum era obiceiul, şi noi doream să vizităm locul acela” d) gibi ,,ca, precum”, exprimă o comparaţie şi, mai rar, identitatea după calitate, folosindu-se şi la redarea comparativului de egalitate, atunci când se sugerează calitatea; de exemplu: Senin gibi yaşamak istiyoruz ,,Vrem să trăim ca tine”; Sizin gibi uzmanlara ihtiyacımız var ,,Avem nevoie de specialişti ca voi”; Orada rüya gibi bir tatil geçirdiler ,,Acolo au petrecut o vacanţă (ca) de vis”; Bu arkadaşım saray gibi evde oturuyor ,,Acest coleg locuieşte într-o casă ca un palat” Comparaţia, asemuirea se mai poate reda nu numai cu gibi şi pronumele în cazul genitiv ori numele în cazul absolut, ci şi cu acelaşi gibi, alăturat unor forme participiale şi personale ale verbului; de exemplu: Araba, yeni fabrikadan çıkmış gibi yeni gözüküyordu ,,Maşina părea ca nouă, de parcă ar fi ieşit acum din fabrică”; Eski bir dosta konuşur gibi konuşuyordu ,,Îi vorbea ca unui prieten vechi”; Duvarlar yıkılacak gibi sallanıyordu ,,Pereţii se clătinau, ca şi cum erau gata-gata să se prăbuşească”; Kötü bir şey soylemişim gibi herkes bana bakıyordu ,,Toată lumea se uita la mine, de parcă aş fi spus ceva rău” Gibi, împreună cu formele modalităţii subiective în -miş, exprimă o comparaţie care este echivalentul formelor ,,ca şi cum…”, ,,de parcă…”, din limba română; de exemplu: Yanlarında kimse yokmuş gibi konuşuyorlardı ,,Vorbeau de parcă nimeni nu s-ar fi aflat lângă ei”; Önemli bir şey soyleyecekmiş gibi herkesi yanına çağırdı ,,A chemat la el pe toată lumea, de parcă avea de comunicat ceva important”; Çok çalışıyormuş gibi daha çok para istiyor ,,Vrea mai mulţi bani, de parcă ar munci prea mult” Gibi cu formele în -dığı şi -(y)acağı exprimă: – comparaţia; de exemplu: İstediği gibi oldu ,,S-a întâmplat aşa cum a vrut el” – un sens temporal, traducându-se în limba română cu: ,,de îndată ce…”, ,,imediat ce…”; de exemplu: Otobüsten indiği gibi eve gitti ,,De îndată ce a coborât din autobuz, s-a dus acasă” e) kadar ,,cât”, ,,ca” exprimă, de cele mai multe ori, comparaţia după cantitate şi, mai puţin, comparaţia după calitate, fiind în acest caz sinonim cu gibi ,,ca”; de exemplu: Bu köy bir kasaba kadar büyüktür ,,Acest sat este mare cât un orăşel”; Amcam babam kadar yakındır ,,Unchiul îmi este tot atât de apropiat ca şi tata”; O beni kendi evlâdı kadar severdi ,,El mă iubea ca pe propriul său copil”; Bizim sizin kadar paramız yok ,,Noi nu avem atâţia bani cât aveţi voi”; Ağaç ev kadar yüksektir ,,Pomul este înalt cât casa” Kadar se îmbină şi cu verbul la infinitiv, exprimând tot comparaţia; de exemplu: Bu gibi konuları ailede görüşmek kadar normal bir şey olur mu? ,,Poate fi ceva mai normal decât a discuta (să discuţi) în familie asemenea probleme?”; Bu gibi durumlarda onun yanında bulunmak kadar güzel bir davranış olamaz ,,Nu poate exista alt comportament mai frumos, decât să fii alături de el în asemenea situaţii” Kadar, ca şi gibi, se îmbină cu participiile şi numele verbale, exprimându-se astfel un complement circumstanţial de mod comparativ complex; de exemplu: Etrafımızda her şey donmuş kadar hareketsizdi ,,Totul în jur era nemişcat, de parcă îngheţase”; Her şey anlaşılmayacak kadar karışıktı ,,Totul era atât de confuz, încât nu se înţelegea nimic”; Sen, zannetiğim kadar genç değilsin ,,Tu nu eşti atât de tânăr pe cât credeam eu că eşti”; Onu, istediği kadar parayı vererek işe aldık ,,L-am angajat, dându-i atâţia bani cât a cerut el”; Bu derslerde öğrenciler istedikleri kadar bilgiler alabiliyorlar ,,În aceste ore, elevii dobândesc atâtea cunoştinţe câte vor ei” Kadar, împreună cu o îmbinare alcătuită dintr-un numeral şi un substantiv, exprimă o cantitate aproximativă; de exemplu: Buraya geleli beş gün kadar olmuştu ,,Trecuseră aproximativ cinci zile de când venisem aici”; Bir ay kadar köyde kaldık ,,Am stat la ţară aproximativ o lună” Postpoziţiile care se construiesc cu cazul dativ a) Kadar ,,până la…, până în…” exprimă limita în timp şi în spaţiu; de exemplu: İstasyona kadar taksiyle gittik ,,Am mers cu taxiul până la gară”; Eve kadar yürüyerek gitmek istiyoruz ,,Vrem să mergem acasă pe jos”; Bugün geç vakte kadar çalıştık ,,Astăzi am muncit până târziu”; Sabaha kadar yağmur yağdı ,,A plouat până dimineaţă” b) dek, değin ,,Până la…, până în…” sunt sinonimele postpoziţiei kadar, şi aceste postpoziţii (ca şi kadar) exprimă atât limita în timp, cât şi limita în spaţiu Ele sunt neologisme şi au o folosire din ce în ce mai largă în limbă De exemplu: Sabaha değin hiç uyuyamadık ,,Nu am putut dormi până dimineaţa”; Tepeye dek çıktılar ,,Au urcat până în vârf”; Gece geç vakte dek çalıştık ,,Am muncit până noaptea târziu” c) Göre (< gör-e ,,văzând”) ,,după”, ,,după cum”, ,,conform”, ,,conform cu”, ,,după cât” exprimă un complement circumstanţial de mod comparativ; de exemplu: Yorganına göre ayağını uzat! ,,Întinde-ţi picioarele după (cât ţine) plapuma!”; Bana göre böyle olmamalıydı ,,După mine, nu trebuia să se întâmple aşa”; Günün modasına göre giyinmişti ,,Se îmbrăcase după moda zilei” Göre are o folosire largă când se construieşte cu formele în -dığı şi -acağı; de exemplu: Duyduğuma göre sen de bizimle gelecekmişsin ,,După cum am auzit, ai să vii şi tu cu noi”; Yabancı basın ajanslarının bildirdiklerine göre ,,După cum anunţă agenţiile de presă străine”; Söylendiğine göre… ,,După cum se zvoneşte…” Sinonimele lui göre sunt nazaran (arab şi învechit în limbă) şi gereğince, adverb folosit mai cu seamă în limbajul oficial, cu sensul de: ,,în conformitate cu…”; de exemplu: Geçen yıla nazaran bu yıl daha yağışlı oldu ,,Anul acesta a fost mai ploios decât anul trecut”; Yukarıdaki maddeler gereğince ,,În conformitate cu articolele de mai sus…” d) Karşı este o postpoziţie propriu-zisă atunci când se construieşte cu cazul dativ, traducându-se în limba română cu: ,,în faţa”, ,,înaintea”, ,,vizavi de”, ,,spre”, ,,către”, ,,împotriva”, ,,contra”, ,,faţă de”, ceea ce înseamnă că este foloasit cu sens spaţial, temporal sau pentru a reda opoziţia, împotrivirea, scopul sau echivalentul De exemplu: Bizim evimize karşı iki katlı ev yaptılar ,,Au construit o casă cu două etaje vizavi de casa noastră”; Sabaha karşı yağmur durdu ,,Spre dimineaţă, ploaia a stat”; Bize karşı dediklerini herkes duydu ,,Toată lumea a auzit cele spuse de el împotriva noastră”; Bu takıma karşı oynamak çok zor ,,Este foarte greu să joci împotriva acestei echipe”; Bu gençlerin yaşlı insanlara karşı saygıları büyüktür ,,Aceşti tineri au un mare respect faţă de oamenii în vârstă”; Bu kadar az paraya karşı gece gündüz çalışıyor ,,Munceşte zi şi noapte pentru atât de puţini bani” NOTĂ Substantivul karşı ,,faţa dinainte, faţa opusă” are valoare de nume postpoziţional atunci când se construieşte cu numele în cazul absolut, iar cu pronumele în cazul genitiv; karşı este prevăzut, în acest caz, cu sufixul posesiv de persoana a III-a, singular, şi în funcţie de sensul verbului, primeşte sufixul unui caz spaţial (dativ, locativ sau ablativ) (vezi şi captolul Nume postpoziţionale) e) Dair ,,spre, referitor la, cu privire la”; de exemplu: Bu arkadaşıma dair çok az şey biliyordum ,,Ştiam foarte puţine lucruri despre acest coleg al meu”; Çocuk, öğretmenine dair bütün bildiklerini anlattı ,,Copilul a povestit tot ce ştia despre învăţătorul său”; Onu tanıdığına dair ellerinde delil yok ,,Ei nu deţin probe cu privire la faptul că îl cunoşti” f) Ait ,,referitor la…”, ,,privitor la…”, ,,atribut”, ,,care aparţine”, ,,care revine”; de exmplu: Bize ait eşyaları almamışlar ,,N-au luat obiectele care ne aparţin nouă”; Ona ait tüm yazıları okuduk ,,Am citit toate articolele aparţinându-i lui”; Babam bize eski lise arkadaşlarına ait hatıralarını anlattı ,,Tata ne-a povestit amintirile sale cu privire la vechii săi colegi de liceu” g) Rağmen ,,deşi”, ,,în ciuda”, ,,în pofida” se construieşte cu un nume în cazul dativ sau cu numele verbal în -ması/-mesi, în cazul dativ; de exemplu: Bütün zorluklara rağmen umutluyduk ,,În ciuda tuturor greutăţilor, eram optimişti”; Tüm ısrarlarımıza rağmen o ikna olmadı ,,În ciuda tuturor insistenţelor noastre, el nu s-a lăsat convins”; Küçük olmasına rağmen bu konuda çok yetkili ,,Deşi este mic, este foarte competent în această problemă”; Geç olmasına rağmen kimse işini bırakmadı ,,Deşi este târziu, nimeni nu a abandonat lucrul” h) Doğru ,,spre, înspre, către” exprimă: ) un sens spaţial, arătând faptul că acţiunea este îndreptată către obiectul formulat în cazul dativ, cu scopul de a-l atinge; de exemplu: Fakülteye doğru yürümeye başladık ,,Am început să mergem spre facultate”; Kuşların güneye doğru uçtuklarını sevrettik ,,Am urmărit cum păsările zburau spre sud”; Bize doğru gelen çocuklardan yalnız birisini tanıyorum ,,Cunosc doar unul dintre copiii care vin spre noi”; ) un sens temporal, arătând direcţia acţiunii în timp; de exemplu: Öğleye doğru hava açtı ,,Spre prânz, vremea s-a deschis”; Kışın sonlarına doğru karlar erimeye başladı ,,Spre sfârşitul iernii, zăpezile au început să se topească”; Bu deprem sabah saat dörde doğru olmuş ,,Acest cutremur s-a produs dimineaţa către ora patru” NOTĂ Doğru ,,drept, direct” este şi adverb, având valoare de circumstanţial de mod; de exemplu: Dersten sonra doğru eve gittim ,,După ore, m-am dus direct acasă”; Şehre iner inmez doğru arkadaşlarını görmeye gitti ,,De îndată ce a sosit în oraş, s-a dus direct să-i vadă pe colegii săi” Postpoziţiile care se construiesc cu cazul ablativ a) Başka ,,în afară de”, ,,pe lângă”, ,,exceptând” redă faptul că persoana, obiectul desemnat de cazul ablativ este separat, izolat de alte persoane sau obiecte de acelaşi fel, exprimând un complement circumstanţial de excepţie; de exemplu: Burada bizden başka kimse yok ,,Aici nu e nimeni, în afară de noi”; İki ekmek ve bir kilo şekerden başka bir paket margarin aldım ,,În afară de două pâini şi un kg de zahăr, am luat şi un pachet de margarină”; Bunlardan başka daha ne biliyorsun? ,,Ce mai ştii în afară de acestea?” Sinonimele postpoziţiei başka sunt cuvintele arabe maada şi gayri, care aproape că nu se mai folosesc în limba literară – doar gayri se mai foloseşte în limba vorbită; de exemplu: Biz Allah’tan gayri kimseden korkmuyoruz ,,În afară de Allah, nu ne temem de nimeni” b) Beri ,,de”, ,,din” arată punctul de plecare în timp; de exemplu: Çocuk o günden beri kendine gelemedi ,,Copilul nu şi-a mai revenit din ziua aceea”; Bu arkadaşιmιzι çoktan beri görmedik ,,Nu l-am văzut de mult pe acest coleg al nostru”; Dün akşamdan beri kar yağιyor ,,De ieri seara ninge” Beri se construieşte şi cu forma -dιğι, exprimând un complement circumstanţial complex de timp; de exemplu: Buraya geldiğinden beri kimseyle konuşmadι ,,De când a venit aici, n-a vorbit cu nimeni”; Onu tanιdιğι günden beri yaşamι değişti ,,Din ziua în care l-a cunoscut, i s-a schimbat viaţa”; Bu insanlarιn durumlarιnι gördüğümüzden beri onlara yardιm etmeye uğraşιyoruz ,,De când am văzut situaţia acestor oameni, ne străduim să-i ajutăm” Cu sensul de ,,începând cu” (sau ,,de (la)…”, ,,din…”) se foloseşte şi cuvântul arab itibaren; de exemplu: Onu tanιdιğι andan itibaren… ,,Începând din momentul în care l-a cunoscut…”; Ekim ayιndan itibaren… ,,Începând cu luna octombrie…” etc c) Sonra ,,după”, ,,peste” exprimă: un sens temporal, introducând un complement circumstanţial de timp; de exemplu: Çocuklar öğleden sonra okula gidiyorlar ,,Copiii merg la şcoală după amiază”; Gece saat on ikiden sonra sokaklarda kimseyi görmezsiniz ,,După ora douăsprezece noaptea, nu o să vedeţi pe nimeni pe stradă”; Çocuklar dersten sonra parka gittliler ,,Copiii s-au dus în parc după ore” Dacă substantivul cu care se construieşte sonra este precedat de un determinant numeral, acest substantiv nu primeşte sufixul cazului ablativ, rămânând în cazul absolut; de exemplu: Maç iki saat (kadar) sonra başlιyor ,,Meciul începe după (aproximativ) două ore”; Bir kaç gün sonra sιnavlar başlιyor ,,Peste câteva zile încep examenele” Locul obişnuit al acestei postpoziţii este imediat după substantivul sau pronumele cu care se construieşte Ea poate fi însă despărţită de acestea printr-un determinant temporal; de exemplu: Dersten sonra ,,După ore”, dar şi Dersten yarιm saat sonra ,,La o jumătate de oră după lecţii”; Kazadan sonra ,,După accident”, dar şi Kazadan bir ay sonra ,,La o lună după accident”; Bizden sonra geldiler ,,Au venit după noi”, dar şi Bizden birkaç dakika sonra geldiler ,,Au venit cu câteva minute mai târziu decât noi” Sonra se construieşte adesea şi cu forma în -dιk, introducând un circumstanţial de timp complex; de exemplu: Onunla konuştuktan sonra durumu anladιk ,,Am înţeles situaţia după ce am vorbit cu el”; Bu fιrsatlarι kaçιrdιktan sonra çok pişman olduk ,,Am regretat foarte mult după ce am pierdut această ocazie un sens spaţial, introducând un complement circumstanţial de loc; de exemplu: İlerideki okuldan sonra bir park var ,,După şcoala din faţă există un parc”; Yoldan sonra hemen orman başlar ,,După drum începe imediat pădurea” NOTĂ Sonra este şi adverb, traducându-se în româneşte cu ,,apoi”, ,,după aceea”; de exemplu: Siz gidin, biz sonra geliriz ,,Mergeţi voi, noi o să venim după aceea (mai apoi)”; Sonra çocuklar da kaçmaya başlamιşlar ,,Apoi, şi copiii au început să fugă” d) Önce şi evvel ,,înainte (de)” exprimă un sens temporal, introducând un complement circumstanţial de timp; de exemplu: Öğleden evvel (önce)gelseler daha iyi olur ,,E mai bine să vină înainte de prânz”; Bu arkadaşımız işlemi bizden önce (evvel) bitirdi ,,Acest coleg al nostru a terminat lucrarea înaintea noastră”; Onun da davet etmeden önce (evvel) babasιyla da konuşmalιyιz ,,Trebuie să discutăm şi cu tatăl lui, înainte de a-l invita şi pe el” La fel ca şi postpoziţia sonra, şi acestea pot fi despărţite de un determinant temporal, de numele sau pronumele cu care se construiesc; de exemplu: Bayramdam tam beş gün evvel (önce) görüştük ,,Ne-am întâlnit exact cu cinci zile înainte de sărbătoare”; Buraya taşιnmadan üç yιl önce (evvel) karşιdaki evde oturuyordum ,,Cu trei ani în urmă, înainte de a mă muta aici, locuiam în casa de vizavi” De asemenea, dacă numele cu care se construiesc aceste postpoziţii este însoţit de un determinant temporarl, acest nume nu primeşte sufixul cazului ablativ, rămânând în cazul absolut; de exemplu: Altι yιl önce (evvel) henüz lise öğrencisiydi ,,Acum şase ani era încă elev de liceu” e) Dolayι şi sinonimul său mai vechi, ötürü ,,datorită”, ,,din cauza”, ,,din pricina”, exprimă un sens cauzal, introducând un complement circumstanţial de cauză; construit cu formele în -dιğι şi -(y)acağι introduce un complement circumstanţial de cauză complex; de exemplu: Bu dedikodulardan dolayι çok rahatsιz oluyoruz ,,Suntem supăraţi (deranjaţi) din cauza acestor bârfe”; Sağanak yağmurlardan dolayι sular taştι ,,Datorită ploilor torenţiale, apele s-au revărsat”; Sizi rahatsιz ettiğimden dolayι özür dilerim ,,Îmi cer scuze pentru că v-am deranjat”; Vaktinde gelemediğimden dolayι bu fιrsatι da kaçιrdιm ,,Din cauză că n-am putut veni la timp, am pierdut şi această ocazie” Atunci când forma de ablativ a numelui are un sens cauzal fără echivoc, folosirea postpoziţiei dolayι este facultativă De exemplu: Elmalar ekşi olduğundan (dolayι), çocuklar yiyemiyorlar ,,Din cauză că merele sunt acre, copiii nu le mănâncă” f) Yana ,,în ce priveşte”, ,,cu privire la”, ,,privitor la” introduce un complement circumstanţial de relaţie; de exemplu: Çocuklardan yana üzülmeyin ,,Nu fiţi îngrijoraţi cu privire la copii”; Bizden yana onlar da gelebilirler ,,În ce ne priveşte pe noi, pot veni şi ei” Numele postpoziţionale sau postpoziţiile-nume (Addan üreme edatlar) În afară de postpoziţiile propriu-zise, analizate mai sus, în limba turcă mai au valoare de postpoziţii şi aşa-numitele nume postpoziţionale, care sunt substantive sau, mai rar, adjective gramaticale, mai ales cu sens local: majoritatea lor primesc sufixul posesiv de persoana a III-a, singular şi, după caz, sufixele cazurilor locativ, dativ şi ablativ; cuvântul determinat de acestea stă în cazul genitiv Aceste postpoziţii-nume sunt următoarele: Ara ,,între”, ,,printre”, ,,dintre” (< subst ara ,,interval”, ,,spaţiu”, ,,răstimp”) se poate construi după cum urmează: Substantivul pe care îl determină este la plural, introducând un complement circumstanţial de loc; de exemplu: Bu dağlar arasιnda bir çok güzel köy var ,,Între aceşti munţi sunt multe sate frumoase”; Mektubu kitaplar arasιna koymuştum, şimdi onu bulamιyorum ,,Pusesem scrisoarea între cărţi, iar acum nu o mai găsesc”; Onun ağaçlar arasιndan çιktιğιnι gördük ,,L-am văzut ieşind dintre copaci” Când termenii determinaţi sunt substantive care denumesc lucruri diferite, ele se leagă între ele cu ajutorul conjuncţiei ile (< -(y)la/-(y)le), iar ara primeşte sufixul posesiv de persoana a III-a, singular şi, după caz, sufixele cazurilor locativ, dativ şi ablativ; de exemplu: Romanya ile Türkiye arasιnda ilişkiler mükemmeldir ,,Relaţiile dintre România şi Turcia sunt excelente”; Koltuğu yatak ile masa arasιna koy! ,,Pune fotoliul între pat şi masă”; Çocuk duvar ile dolap arasιndan topunu zor çιkardι ,,Copilul şi-a scos cu greu mingea dintre perete şi dulap” Dacă determinantul este precedat de un numeral sau de un cuvânt care sugerează cantitatea, el nu are formă de plural, adică nu este prevăzut cu sufixul -lar/-ler; de exemplu: Bu iki oğrenci arasιnda güzel bir dostluk var ,,Între aceşti doi studenţi există o frumoasă prietenie”; Çocuk dört duvar arasιnda çok sιkιlιyor ,,Copilul se plictiseşte foarte mult între cei patru pereţi”; Birkaç katιlιmcι arasιnda tartιşmalar devam ediyor ,,Continuă disputele între câţiva participanţi” Pronumele personale urmate de ara stau în cazul genitiv şi se leagă între ele cu ile, iar ara se acordă în persoană cu ultimul pronume, primind, după caz, şi sufixele cazurilor locativ, dativ şi ablativ; de exemplu: benim ile senin aranda ,,între mine şi tine”; senin ile benim aramda ,,între tine şi mine”; bizim ile onun arasιnda ,,între noi şi el”; benim ile sizin aranιzda ,,între mine şi voi” Excepţie face pronumele personal onlar ,,ei”, care, atunci când apare pe primul loc, nu are forma cazului genitiv, ci stă în cazul absolut; de exemplu: Onlar ile benim aramda ,,între ei şi voi” Substantivele cu înţeles abstract şi colectiv şi, de asemenea îmbinările atributive dintre două substantive au formă de singular, iar ara, tot aşa, primeşte sufixul posesiv de persoana a II-a, singular, şi, după caz, sufixele cazurilor locativ, dativ şi ablativ; de exemplu: Çocuk uyku arasιnda konuşuyordu ,,Copilul vorbea în somn”; İşçi arasιnda bu konular çok konuşuldu ,,S-au discutat mult aceste probleme între muncitori”; Bu insan yığιnι arasιnda kaybolan çocuğunu arιyordu ,,Îşi căuta copilul dispărut în masa aceasta de oameni” üst, üzer(i) ,,pe”, ,,de pe”, ,,deasupra”, ,,asupra” (< subst ,,partea de sus”, ,,partea superioară”) prevăzute cu sufixul posesiv de persoana a III-a, singular şi, după caz, cu sufixele cazurilor locativ, dativ şi ablativ, se construieşte cu un substantiv sau cu un pronume în cazul genitiv Üst şi üzeri sunt sinonime, introducând un complement circumstanţial de loc, cu singura deosebire că üzeri se foloseşte, de cele mai multe ori, în situaţii mai abstracte Tocmai aceasta explică şi faptul că substantivul cu care se construieşte üzeri stă adesea în cazul absolut, în loc de cazul genitiv De exemplu: Masanιn üstünde iki kitap var ,,Pe masă sunt două cărţi”; Masanιn üstüne hiç bir şey koyma! ,,Nu pune nimic pe masă!”; Masanιn üstünden kitaplarι alabilirsin ,,Poţi să iei cărţile de pe masă”; Elikopter şehrin üzerinde dolaşιyor ,,Elicopterul se învârte deasupra oraşului”; Kuduz köpek insanlarιn üzerine saldιrabilir ,,Câinele turbat poate să sară asupra oamenilor”; Atletler karşιlaştιklarι engeller üzerinden atlayarak koşuyorlardι ,,Atleţii alergau sărind peste obstacolele cu care se confruntau”; Bu mesele üzerinde çok duruldu ,,S-a insistat foarte mult pe această problemă” Forma üzerine mai poate exprima potrivirea, concordanţa, traducându-se în limba română prin ,,în urma…”, ,,după”, ,,ca urmare”; de exemplu: Arkadaşιmιn ricasι üzerine ilk uçakla yanιna gittim ,,La rugămintea colegului meu, m-am dus la el cu primul avion”; Annemin ιsrarι üzerine bu geziye kardeşim de katιldι ,,La insistenţa mamei, fratele meu a participat şi el la această excursie” Alt ,,sub”, ,,de sub”, ,,pe sub” (< subst alt ,,partea (cea mai) de jos”), cu sufixul posesiv de persoana a III-a, singular şi, după caz, cu sufixele cazurilor locativ, dativ şi ablativ, determină un substantiv sau un pronume în cazul genitiv, introducând un complement circumstanţial de loc; de exemplu: Yatağιn altιnda iki bavul var ,,Sunt două valize sub pat”; Paketleri masanιn altιna koymasιn! ,,Să nu pună pachetele sub masă!”; Her araç köprün altιndan geçemiyor ,,Nu orice mijloc de transport poate să treacă pe sub pod” Când alt se construieşte cu un substantiv abstract, acesta stă în cazul absolut; de exemplu: Bu işçiler bu şartlar altιnda çalιşmak istemiyorlar ,,Aceşti muncitori nu mai vor să muncească în (sub) aceste condiţii”; Baskι altιnda yaşayan insanlar korunmaya muhtaçtιrlar ,,Oamenii care trăiesc sub opresiune au nevoie să fie protejaţi” Nu stă în cazul genitiv nici acel determinat care este format dintr-o îmbinare de două substantive în izafet; de exemplu: Köstence limanιnda Türk bandιrasι altιnda birkaç gemi bulunuyor ,,În portul Constanţa sunt câteva vase sub pavilion turcesc”; Yakιn bir akrabasιnιn himayesi altιnda çabuk terfi etti ,,Sub protecţia unei rude apropiate, a avansat repede” Ön ,,partea din faţă, partea de dinainte”, prevăzut cu sufixul posesiv de persoana a III-a, singular şi, după caz, cu sufixele cazurilor locativ, dativ şi ablativ, are valoare de postpoziţie, traducându-se în româneşte prin ,,în faţa”, ,,înaintea”, ,,dinaintea”, ,,din faţa” În această situaţie, pronumele sau substantivul cu care se construieşte stă, cu unele excepţii, în cazul genitiv; de exemplu: Çocuk kapιnιn önünde bekliyordu ,,Copilul aştepta în faţa uşii”; Cebindeki paralarι çιkarιp önune koydu ,,A scos banii din buzunar şi i-a pus în faţa lui”; Dün akşam okulun önünden geçtik ,,Aseară am trecut prin faţa şcolii” Substantivele cu sens abstract şi, de asemenea, îmbinările atributive dintre două substantive (izafet II şi III) construindu-se cu önüne şi önünden, nu au formă de genitiv; de exemplu: Turistler müzenin kapιsι önünde bulunuyorlar ,,Turiştii se află în faţa porţii muzeului”; Bu gibi zorluklar önünde geri çekilmek zorunda kaldι ,,În faţa unor asemenea greutăţi, a fost nevoit să se retragă” ) Arka (,,spate”, ,,partea dinapoi”), prevăzut cu sufixul posesiv de persoana a III-a, singular şi, după caz, cu sufixele cazurilor locativ, dativ şi ablativ, are întrebuinţare de postpoziţie, traducându-se prin ,,după”, ,,în spatele”, ,,de după”; de exemplu: Çocuk kocaman bir ağacιn arkasιna saklanmιştι ,,Copilul se ascunsese în spatele unui copac uriaş”; Bu yüksek dağlarιn arkasιnda iklim daha yumuşaktιr ,,Clima este mai blândă dincolo de aceşti munţi înalţi”; Bizim arkamιzdan gelmelerini söyledik ,,Am spus ca ei să vină după noi (în urma noastră)”; Perdelerin arkasιndan sokağι gözetliyorduk ,,Supravegheam strada din spatele perdelelor” ) Art (,,spate”, partea dinapoi”) este sinonim cu arka şi, tot aşa, primeşte sufixul posesiv de persoana a III-a, singular şi, după caz, sufixele cazurilor locativ, dativ şi ablativ, căpătând astfel valoare de postpoziţie şi traducându-se în limba română prin ,,după”, ,,în urma”, ,,în spatele”, ,,de după” Pronumele şi substantivul cu care se construiesc ardιnda, ardιna şi ardιndan sunt la cazul genitiv; de exemplu: Dünyanιn en iyi iki atleti sporcumuzun ardιnda kaldι ,,Cei mai buni doi atleţi ai lumii au rămas în urma sportivului nostru”; Çocuğun topu dolabιn ardιna düşmüş ,,Mingea copilului a căzut după dulap”; Görüşmeler ardιndan bir protokol imzalandι ,,După convorbiri s-a semnat un protocol” ) Yan (,,parte”, ,,latură”, ,,flanc”) are valoare de postpoziţie atunci când este prevăzut cu sufixul posesiv de persoana a III-a, singular şi cu sufixul unuia dintre cazurile locativ, dativ sau ablativ (yanιnda ,,lângă”, ,,la”, ,,în”; yanιna ,,lângă”; yanιndan ,,de lângă”, ,,de la”, ,,din”) Pronumele sau substantivul cu care se construieşte această postpoziţie stă în cazul genitiv; de exemplu: Otelin yanιnda bir de sinema vardι ,,Lângă hotel era şi un cinematograf”; Yarιn köye, annemin yanιna gideceğim ,,Mâine merg la ţară (lângă) la mama mea”; Misafirlerin yanιndan çιkιp doğru okula gittim ,,Am ieşit de lângă (de la) oaspeţi şi m-am dus direct la şcoală”; Kardeşin senin yanιnda kaç gün kaldι? ,,Câte zile a rămas fratele tău la tine?” Sinonimele acestei postpoziţii sunt cuvântul de origine persană nezt (di) ,,apropiere” şi cuvântul arab huzur ,,prezenţă”, care se folosesc mai rar în limba contemporană şi doar atunci când este vorba de persoane suspuse, de oficialităţi; de exemplu: Bir bakanιn huzuruna çιkmak için önceden dilekçe vermek gerekiyor ,,Pentru a intra la un ministru, trebuie formulată o cerere în prealabil”; Kralιn nezdine çιkιp güven mektubunu sunmuştur ,,Mergând la rege, şi-a prezentat scrisoarea de acreditare” ) Orta (,,mijloc”, ,,centru”), în formele ortasιnda ,,în mijlocul”, ,,în centrul”; ortasιna ,,spre”, (la, în) centrul (mijlocul)”; ortasιndan ,,din centrul (mijlocul)”, adică orta prevăzut cu sufixul posesiv de persoana a III-a, singular şi cu sufixul unuia dintre cazurile locativ, dativ sau ablativ, are valoare de postpoziţie (locuţiune postpoziţională) şi se construieşte cu pronumele sau cu substantivul în cazul genitiv; de exemplu: Araba yolun ortasιnda durdu ,,Maşina s-a oprit în mijlocul drumului”; Sporcular alanιn ortasιna giderek seyircileri selamladιlar ,,Sportivii au mers (mergând) în mijlocul (centrul) terenului şi i-au salutat pe spectatori”; Köyün ortasιndan geçmek istemiyorlardι ,,Nu doreau să treacă prin centrul satului” Tot aşa, atunci când orta, în formele ortasιnda, ortasιna şi ortasιndan, se construieşte cu o îmbinare atributivă dintre două substantive (izafet II sau III), substantivul determinat al acestei îmbinări nu se modifică, adică nu are forma cazului genitiv, rămânând, deci, în cazul absolut; de exemplu: Kιşιn ortasιnda tüm apartiman yakacaksιz kaldι ,,În toiul iernii, tot blocul a rămas fără combustibil”; Gece ortasιnda parkta köpeğini gezdiriyordu ,,La miezul nopţii, îşi plimbă câinele prin parc” ) İç (,,interior”, ,,partea interioară”, ,,spaţiu interior”), în formele içinde ,,în”, ,,în interiorul”, içine ,,în”, ,,în interiorul”, içinden ,,din (interior)”, ,,dinăuntru”, adică când primeşte sufixul posesiv de persoana a III-a, singular şi sufixul unuia din cazurile spaţiale (locativ, dativ, ablativ), devine, la rândul său, postpoziţie Pronumele şi substantivul cu care se construiesc aceste forme sunt la cazul genitiv; de exemplu: Kimliğim çantamιn içideydi, şimdi bulamιyorum ,,Legitimaţia era în servietă, acum nu o mai găsesc”; Veliler için okulun içine girmek yasaktιr ,,Le este interzis părinţilor să intre în (în interiorul) şcoală”; Onlarιn içinden tek Ali’yi tanιyorum ,,Dintre ei, îl cunosc doar pe Ali” Forma içinde, pe lângă valorile sale spaţiale (,,în, în interiorul”), mai are şi o valoare temporală, fiind, în acest caz, sinonimă cu postpoziţia zarfιnda (< zarf+ι+nda) ,,în decursul”, ,,într-o”) şi având o valoare modală abstractă, care în limba română se poate reda prin ,,cuprins de…”, ,,plin de…”; Son bir ay içinde (zarfιnda) sιnavlar için çok çalιştιk ,,În decursul ultimei luni, am muncit foarte mult pentru examene”; Bir saat içinde (zarfιnda) geri döneriz ,,Ne întoarcem într-o oră”; Kazazedeyi kanlar içinde hastaneye kaldιrdιlar ,,Pe accidentat l-au dus la spital plin de sânge”; Görüşmeler sιcak bir hava içinde geçti ,,Convorbirile s-au desfăşurat într-o atmosferă caldă”; Depremden hemen sonra insanlar korku içinde dιşarι çιktιlar ,,Imediat după cutremur oamenii au ieşit afară din casele lor, cuprinşi de frică”; Babam çok ağιr şartlar içinde üniversiteyi bitirebilmiş ,,Tata a terminat universitatea în condiţii foarte grele”; Sιnavlardan önce tün arkadaşlarιm çok heyecan içindeydiler ,,Înainte de examene, toţi colegii mei erau cuprinşi de emoţii mari” etc ) Dιş (,,afară”, ,,exterior”, ,,partea din afară”, ,,partea exterioară”), în formele: dιşιnda ,,în afara…” şi ,,afară de”, ,,cu excepţia” (de exemplu: Seni parkιn içinde değil parkιn dιşιnda bekleyeceğiz ,,Te vom aştepta nu în parc (în interiorul parcului), ci în afara parcului”; İki hasta arkadaşιmιn dιşιnda bütün arkadaşlarιm liseyi bitirdiler ,,Cu excepţia a doi colegi bolnavi, toţi ceilalţi au absolvit liceul”; dιşιna ,,în afara…”; (de exemplu: Yarιn şehir dιşιna çιkmak istiyoruz ,,Mâine dorim să ieşim în afara oraşului”; dιşιndan ,,din afara”; de exemplu: Ülke dιşιndan getirilen meyveler daha pahalιdιr ,,Fructele aduse din afara ţării sunt mai scumpe”; Yakιn dostlarι dιşιnda nişanlanacağιnι kimse bilmiyordu ,,În afară de pritenii săi apropiaţi, nimeni nu ştia că se va logodi”), adică prevăzut cu sufixul posesiv de persoana a III-a, singular şi sufixul unuia dintre cazurile locativ, dativ, ablativ, are tot valoare de postpoziţie ) Hak (subst (ar ) ,,dreptate”) prevăzut cu sufixul posesiv şi sufixul cazului locativ (hakkιnda) are valoare de postpoziţie, traducându-se în româneşte prin ,,despre”, ,,în legătură cu…” Substantivul cu care se construieşte hakkιnda stă în cazul absolut, iar pronumele, în cazul genitiv; de exemplu: Bu roman hakkιnda çok yazιldι ,,S-a scris foarte mult despre acest roman”; Dünkü görüşmeler hakkιnda hiç bir bilgimiz yok ,,Nu avem nici o informaţie în legătură cu convorbirile de ieri”; Onun hakkιnda neler bildiğimi soruyor ,, Mă întreaba ce ştiu despre el”; Sizin hakkιnιzda hiç bir şey bilmiyoruz ,,Nu ştim nimic despre voi” Pronumele personale la genitiv, adică pronumele posesive, se acordă în persoană cu această postpoziţie-nume (benim hakkιmda ,,despre mine”, senin hakkιnda ,,despre tine”, onun hakkιnda ,,despre el”, bizim hakkιmιzda ,,despre noi”, sizin hakkιnιzda ,,despre voi”, onlarιn haklarιnda ,,despre ei”) Hakkιnda este sinonim cu hususunda ,,despre, în legătură cu…” ) de exemplu: Kendilerine uygun bir iş ortamι bulmak hususunda ellerinden geleni yaptιlar ,,Au făcut tot ce le-a stat în putinţă în legătură cu găsirea unei ambianţe adecvate de muncă pentru ei”) şi cu dair ,,despre” (de exemplu: Sana dair (senin hakkιnda) bir yazι okudum ,,Am citit un articol despre tine”) ) Yüz (subst ,,faţă”), prevăzut cu sufixul posesiv de persoana a III-a, singular şi cu sufixul cazului ablativ (yüzünden ,,din cauza”, ,,din pricina”, ,,datorită”), are valoare de postpoziţie, fiind sinonim cu sebebinden (< subst (ar ) sebep+i+nden) De exemplu: Şiddetli ayazlar yüzünden akar sular bile dondu ,,Din cauza gerurilor puternice, au îngheţat chiar şi apele curgătoare”; Dayanιlmaz ağrιlar yüzünden bir dişini çektirmek zorunda kaldι ,,Din cauza durerilor insuportabile, a fost nevoit să-şi extragă un dinte”; Onun yüzünden geç kaldιk ,,Am întârziat din cauza lui” Tot aşa, yüz se construieşte cu pronumele în cazul genitiv, acordându-se în persoană cu pronumele respectiv; de exemplu: benim yüzümden ,,din cauza mea”, senin yüzünden ,,din cauza ta”, onun yüzünden ,,din cauza lui”, bizim yüzümüzden ,,din cauza noastră”, sizin yüzünüzden ,,din cauza voastră”, onlarιn yüzlerinden ,,din cauza lor” ) Doğru (ca subst ,,drept”, ,,adevărat”, ,,adevăr”, ,,realitate”) se construieşte cu un pronume sau cu un substantiv în cazul absolut şi, astfel, capătă valoare de postpoziţie, traducându-se în româneşte prin cuvintele: ,,spre”, ,,înspre”, ,,către”, ,,în direcţia”; de exemplu: Şu iki yabancι turist bize doğru geliyor ,,Cei doi turişti străini vin spre noi”; Herkes yaklaşmakta olan kιza bakιyordu ,,Toată lumea se uită la fata care se apropia”; Çocuklar okullarιna doğru yürümeye başladιlar ,,Copiii au început să meargă spre şcoală” ) Uğur (ca subst ,,fericire”; ,,soartă”) se poate considera sinonimul lui için ,,pentru”, numai că uğur are o întrebuinţare limitată, folosindu-se mai mult într-o vorbire emfatică, cu sensul de ,,în numele…”; de exemplu: Bu şehitlikte yatan ölüler vatan uğrunda canlarιnι feda etmişlerdir ,,Morţii care se odihnesc în acest cimitir (al eroilor) şi-au jertfit viaţa în numele patriei” ) Saye (subst (pers ) ,,umbră”) primeşte sufixul posesiv de persoana a III-a, singular şi sufixul cazului locativ (sayesinde ,,datorită”, ,,prin intermediul”) şi se construieşte cu cazul genitiv al pronumelui şi cu cazul absolut al substantivului; de exemplu: Onun sayesinde bu çocuk okuyabiliyor ,,Datorită lui, acest copil poate să înveţe”; İyi bir hazιrlιk sayesinde istediği fakülteye girdi ,,Datorită unei bune pregătiri, a intrat la facultatea dorită” Şi sayesinde se acordă în persoană atunci când se foloseşte cu pronumele posesiv; de exemplu: benim sayemde ,,datorită mie”, senin sayende ,,datorită ţie”, onun sayesinde ,,datorită lui”, bizim sayemizde ,,datorită nouă”, sizin sayenizde ,,datorită vouă”, onlarιn sayesinde ,,datorită lor” Conjuncţiile (Bağlaçlar) Conjuncţia este partea de vorbire ajutătoare care leagă două cuvinte, aflate pe acelaşi plan, în aceeaşi propoziţie, sau două propoziţii, într-o frază De exemplu: Conjuncţia făcând legătura între două părţi de propoziţie de acelaşi fel (două subiecte, două nume predicative, două atribute, două complemente): Memurlar ve işçiler aynι zamι istiyorlar ,,Funcţionarii şi muncitorii vor aceleaşi măriri de salariu”; Yeni öğretmenimiz çok genç ve çalιşkandιr ,,Noul nostru profesor este foarte tânăr şi harnic”; Yeni ve geniş bir daireye taşιndιk ,,Ne-am mutat într-un apartament mare şi spaţios”; Burada herkes beni ve kardeşimi çok iyi tanιrdι ,,Aici, toată lumea ne cunoaşte foarte bine, pe mine şi pe fratele meu” Conjuncţia făcând legătura între două propoziţii: Yavaşça kapιyι açtι ve hemen içeri girdi ,,A deschis încetişor uşa şi a intrat imediat înăuntru” Clasificarea conjuncţiilor după forma şi funcţia lor După forma lor, conjuncţiile pot fi: Simple: ve ,,şi”, am(m)a ,,dar, însă”, fakat ,,dar, însă, lakin ,,dar, însă”, yani ,,adică”, ki ,,că; care”, ya ,,dar”, yahut ,,însă”, ile ,,cu, şi”, zira ,,pentru că”, şayet ,,de”, ,,dacă”, eğer ,,dacă etc Compuse: yoksa ,,sau, ori”, halbuki ,,pe când”, ,,în timp ce”, oysa ,,în schimb”, ,,pe când”, madem (ki) ,,deoarece”, ,,fiindcă”, ,,de vreme ce”, meğerse ,,în schimb”, veya ,,sau, ori”, çünkü ,,pentru că” etc Corelative: formate din două conjuncţii (o conjuncţie în corelaţie cu ea însăşi sau cu o altă conjuncţie, apropiată ca sens de aceasta), între care sunt introduse părţi de propoziţie sau propoziţii; de exemplu: hem…hem (de) ,,şi…şi”; ya…ya ,,ori…ori”, ister …ister ,,fie…fie”, ne…ne ,,nici…nici”, şimdi…şimdi ,,când…când”, kâh…kâh ,,ba…ba”, ya…veya ,,ori…ori”, ya…(ve)yahut ,,sau…sau” etc Unele conjuncţii sunt omonimele unor adverbe, precum ancak, da/de(ta/te), ise (<-sa/-se) etc Locuţiuni conjuncţionale, alcătuite din diferite părţi de vorbire, combinate cu conjuncţii sau cu alte părţi de vorbire; de exemplu: bunun için ,,fiindcă”, ,,de aceea”, bundan dolayι ,,din această cauză”, ,,de aceea”, bunun üzerine ,,prin urmare”, bu yüzden ,,de aceea”, ,,întrucât”, bundan ötürü ,,întrucât” etc După funcţie, conjuncţiile pot fi: coordonatoare (sιralama) şi subordonatoare (yan cümle bağlaçlarι) Conjuncţiile coordonatoare (sιralama bağlaçlarι) leagă două părţi de propoziţie sau două propoziţii de acelaşi tip; de exemplu: Bu toplantιda hem biz hem siz konuşacaksιnιz ,,La această şedinţă vom lua cuvântul atât noi cât şi voi”; Çocuk dιşarι çιktι ve hemen oyun arkadaşlarιnι aramaya başladι ,,Copilul a ieşit afară şi imediat a început să-i caute pe prietenii săi de joacă” Conjuncţiile şi locuţiunile conjuncţionale coordonatoare pot fi copulative (birleştirici), disjunctive (ayιrma), adversative (karşιtlama), conclusive (vargι bağlaçlarι) şi alternative (almaşma bağlaçlarι) Conjuncţiile copulative (Birleştirici bağlaçlar) Conjuncţiile copulative leagă două părţi de propoziţie sau două propoziţii prezentate de vorbitor ca asociate; altfel spus, se folosesc când la o noţiune se adaugă o alta În limba turcă contemporană sunt următoarele conjuncţii şi locuţiuni conjuncţionale copulative: ve ,,şi”, ile (< -la/-le) ,,cu”, ,,şi”, da/de ,,şi”, ,,de asemenea”, ,,la fel”, hem ,,şi”,,,de asemenea”, ,,la fel”, ,,precum şi”, olsun (în corelaţie cu ea însăşi: olsun…olsun) ,,şi…şi”, gerek (în corelaţie cu ea însăşi: gerek…gerek) ,,şi…şi”, ne (în corelaţie cu ea însăşi: ne…ne) ,,nici… nici” De exemplu: Ve ,,şi”: Bilim ve sanat adamları bir toplantı yaptılar ,,Oamenii de ştiinţă şi artiştii au făcut o consfătuire”; Türkçede, arapça ve farsça birçok kelime vardır ,,În limba turcă există mai multe cuvinte arabe şi persane”; Gökyüzü kapalıydı ve yağmur yağmak üzereydi ,,Cerul era acoperit şi stătea să plouă” ile (< -la/-le) ,,cu”, ,,şi” exprimă o asociere mai puternică decât ve şi leagă între ele doar părţi de propoziţie de acelaşi fel (subiecte şi complemente); nu leagă între ele două propoziţii de acelaşi fel; de exemplu: Leyla ile Mecnum bir hikâyenin kahramanlarıdır ,,Leyla cu (şi) Mecnum sunt eroii unei poveşti”; Anne ile kız çarşıya gittiler ,,Mama cu fiica s-au dus în oraş”; Köyde oturan dayısı ile teyzesini ziyaret etmeye gidecek ,,Va merge să-i viziteze pe unchiul şi pe mătuşa sa, care locuiesc la ţară” da/de ,,şi”, ,,de asemenea”; spre deosebire de conjuncţia ve, aceasta indică o strânsă legătură logică între părţile de propoziţie coordonate, fiind puternic accentuat acel membru al coordonării, după care urmează ea; de exmplu: Bir kilo kıyma alalım da dolma yapalım ,,Să luăm un kg de carne tocată şi să facem sarmale”; Düşünüyoruz da bir çare bulamıyoruz ,,Ne tot gândim şi nu găsim o soluţie”; Onu ara da özür dile ,,Caută-l şi cere-i scuze” De cele mai multe ori, da/de se repetă înaintea tuturor părţilor de propoziţie coordonate dintr-o enumerare; de exemplu: Biz de onlar da başarılarımızdan memnunduk ,,Şi noi, şi ei eram mulţumiţi de succesele noastre”; Annem de teyzem de kızkardeşim de çok endişeliydiler ,,Şi mama, şi mătuşa, şi sora mea erau foarte îngrijorate” ise (< sa/-(y)se ,,iar” este o conjuncţie enclitică şi leagă între ele doar părţile de propoziţie coordonate, nu şi propoziţiile coordonate; de exemplu: Ben de kardeşim de evdeydik Kardeşim televizyona bakıyordu, bense ders çalışıyordum ,,Şi eu, şi fratele meu eram acasă Fratele meu se uita la televizor, iar eu îmi pregăteam lecţiile”; Zil çalınca bütün çocuklar sınıflara girdiler, küçük Ali’yse köpeğile okulun bahçesinde kaldı ,,Când a sunat, toţi copiii au intrat în clase, iar micuţul Ali, împreună cu câinele său, a rămas în curtea şcolii” hem (în corelaţie cu ea însăşi: hem…hem (de) ,,şi…şi”, ,,atât…cât şi”; de exemplu: Hem beni hem kız arkadaşımı tanımak istiyordu ,,Dorea să ne cunoască şi pe mine, şi pe prietena mea”; Annem sevincinden hem gülüyor, hem de ağlıyordu ,,Mama şi râdea, şi plângea de bucurie” Hem poate fi repetat înaintea tuturor părţilor de propoziţie coordonate dintr-o enumerare; de exemplu: Arkadaşım hem çok çalışkan, hem çok zeki, hem çok cömert, hem her şeyde çok becerikli idi ,,Colegul meu era, deopotrivă, foarte harnic, foarte inteligent, foarte generos şi foarte priceput în toate” Hem (de) folosită singură (necorelată cu ea însăşi) este adverb: ,,şi încă”, ,,ba chiar”; de exemplu: Genç, hem de pek genç bir yazar ,,Este un scriitor tânăr, ba chiar foarte tânăr”; Hepsi güldü, hem de kahkaha ile güldüler ,,Toţi au râs, ba chiar au râs în hohote” bir de ,,şi”, ,,ba încă”, ,,şi pe deasupra”; de exemplu: Bu turnuvaya Avrupadan beş, Asya’dan üç, bir de Amerika’dan iki takım katılıyor ,,La acest turneu participă cinci echipe din Europa, trei din Asia, şi încă două din America” ne…ne (de) ,,nici… (şi) nici”; de exemplu: Ne o bize bir şey söylüyor, ne (de) biz ona bu konuda bir şey soruyoruz ,,Nici el nu ne spune ceva în legătură cu această problemă, (şi) nici noi nu îl întrebăm ceva”; Ne beni, ne (de) kardeşimi davet ettiler ,,Nu ne-a invitat nici pe mine, (şi) nici pe fratele meu” olsun… olsun (pers a III-a sing , imperativ, de la verbul olmak) ,,atât… cât şi”, ,,şi… şi”; de exemplu: Er olsun subay olsun harpte ölen her askerin müşterek sembolü meçhul askerdir ,,Soldatul necunoscut este simbolul fiecărui militar căzut în luptă, atât soldat, cât şi ofiţer”; Öğretmenleri olsun, arkadaşları olsun onun hakkında aynı şeyi söylüyorlar ,,Atât profesorii, cât şi colegii săi spun acelaşi lucru despre el” gerek… gerek (de) ,,atât… cât şi”, ,,şi… şi” este sinonimă cu locuţiunea conjuncţională olsun… olsun De exemplu: Bu köyde gerek baba, gerek ana tarafından çok akrabalarım var ,,Am foarte multe rude în acest sat, atât din partea tatălui, cât şi din partea mamei” Conjuncţiile disjunctive (Ayırma bağlaçları) Conjuncţiile disjunctive leagă două părţi de propoziţie sau două propoziţii prezentate de vorbitor ca opuse şi excluzându-se una pe alta Altfel spus, se exprimă o alternativă Conjuncţiile şi locuţiunile conjuncţionale disjunctive cele mai importante din limba turcă sunt: ya, yahut, ya da, veya, veyahut, ya…ya, ya…veya, ya…yahut, ya…veyahut, veya…veya, ister…ister, ha…ha, ama…ama etc ya (pers ) veya (ar -pers ), yahut (pers ), veyahut (ar -pers ) ,,sau”, ,,ori”; de exemplu: Bizde ya/veya/yahut/veyahut otelde kal! ,,Rămâi la noi sau la hotel!” Conjuncţiile yahut şi veyahut, spre deosebire de ya şi veya, au un înţeles disjunctiv mai pronunţat; toate aceste conjuncţii sunt adesea corelative cu ele însele sau cu o altă conjuncţie din acest grup; de exemplu: a) ya…ya (da) ,,ori…ori”, ,,sau…sau”: O zamanlar ya on ya on iki yaşındaydım ,,Aveam pe atunci ori zece, ori doisprezece ani”; Ya çalış ya (da) bu yeri terket! ,,Ori munceşti, ori părăseşti locul acesta” Conjuncţia ya este repetată înaintea tuturor părţilor de propoziţie coordonate dintr-o enumerare; de exemplu: Böyle durumlarda ya altın, ya döviz, ya (da) arsa al! ,,În asemenea situaţii, cumpără ori aur, ori valută, ori terenuri!” b) ya…veya ,,ori…ori”, ,,sau…sau”: Ya içeri gir veya çekil kapının önünden! ,,Ori intri, ori pleacă din faţa uşii!”; Başka çaren yok, ya evet diyeceksin, veya hayır! ,,N-ai altă alternativă, trebuie să spui ori da, ori nu!” c) ya…yahut (da) ,,ori…ori”, ,,fie…fie”: Başka ne yapabiliriz ki, ya ondan özür dilemeliyiz, yahut buralardan çekip gitmeliyiz ,,Ce altceva putem face, ori trebuie să-i cerem scuze, ori trebuie să părăsim locurile acestea!”; Bizim yöremizin insanları ya balıkçı, ya çiftçi, yahut da bahçıvandırlar ,,Oamenii din zona noastră sunt fie pescari, fie agricultori, fie grădinari” d) yahut…veyahut (da) ,,ori…ori”, ,,sau…sau”, ,,fie…fie” Această conjuncţie are o întrebuinţare limitată în limba turcă contemporană e) veya…veya, ,,fie…fie”, ,,ori…ori”; de exemplu: Aynı yılda bu bölgenin kışı sert veya yumuşak veya hem sert hem yumuşak olabilir ,,Iarna în această regiune, poate fi, în acelaşi an, aspră sau blândă, sau şi aspră şi blândă” İster…ister ,,fie…fie”; de exemplu: İster sen, ister ailenden biri buraya gelip bu evrakı mutlaka yarına kadar imzalamalısınız ,,Fie tu, fie cineva din famlia ta trebuie să veniţi aici şi să semnaţi neapărat acest document” ha…ha ,,fie…fie”, ,,ori…ori”, ,,sau…sau”; de exemplu: Ha annem katılmış bu toplantıya, ha babam, ne fark eder ki…,,Ori că mama a participat la această şedinţă, ori că tata, ce importanţă (mai) are!” ama…ama ,,ori…ori, ,,fie…fie”; de exemplu: Ama haklı, ama haksız her yeni öneriye karşı gelir ,,Fie că are dreptate, fie că nu are, el se opune oricărei propuneri noi” Conjuncţiile adversative (Karşıtlama bağlaçları) Conjuncţiile adversative leagă două părţi de propoziţie sau două propoziţii prezentate de vorbitor ca opuse una alteia, fără a se exclude, exprimându-se deci un contrast Conjuncţiile şi locuţiunile conjuncţionale adversative sunt următoarele: ama, fakat, lâkin, ancak, halbuki, yoksa, meğer/meğerki, madem(ki), değil fakat (ar ): ,,dar, însă”: Zayıftı fakat çok kuvvetliydi ,,Era slab, dar foarte puternic”; Küçük fakat zevkle döşenmiş bir dairede oturuyor ,,Stă într-un apartament mic, dar aranjat cu gust”; Buraya alışmıştım, fakat henüz bir arkadaşım yoktu ,,Mă obişnuisem aici, dar încă nu aveam nici un prieten” am(m)a (ar ) ,,dar, însă, iar”: O akşam arkadaşım tiyatroya gitti, ama ben evde kalmayı tercih ettim ,,În seara aceea prietenul meu s-a dus la teatru, dar eu am preferat să rămân acasă”; Tatil çok kısa ama çok güzel geçti ,,Vacanţa a fost foarte scurtă, dar a decurs foarte bine” lâkin (ar ) ,,dar, însă” este sinonim cu fakat şi am(m)a, având o întrebuinţare din ce în ce mai limitată în limba contemporană; de exemplu: Okullar yarın açılacak, lâkin dersler iki gün sonra başlayacak ,,Şcolile se deschid mâine, dar cursurile încep peste două zile” ancak are două întrebuinţări: este conjuncţie coordonatoare adversativă, cu sensul de ,,dar”, ,,însă” şi, de asemenea, este adverb cu sensul de ,,numai”, ,,doar”; de exemplu, cu funcţie de conjuncţie: Bu yazıyı ben yazarım, ancak yarına kadar bitiremem ,,Scriu eu acest articol, dar nu îl pot termina până mâine”; cu funcţie de adverb: Bu problemi ancak öğretmenimiz çözebilir ,,Această problemă poate să o rezolve doar profesorul nostru” halbuki ,,dar”, ”când acolo”: Arkadaşım bana çok kızmış, halbuki ben ona kötü bir şey yaptığımı hatırlamıyorum ,,Colegul meu s-a supărat foarte tare pe mine, însă eu nu îmi amintesc să-i fi făcut ceva rău”; Halbuki ben onu öz babam gibi seviyordum ,,Dar (pe când), eu îl iubeam ca pe propriul meu tată” yoksa ,,altfel”, ,,în caz contrar”, ,,altminteri”, ,,de nu”: Hemen eve gidelim, yoksa babam çok kızar ,,Să mergem imediat acasă, altfel tata se va supăra foarte tare”; Yoksa buralara kadar para kazanmaya gelmezdiler ,,Altminteri, ei n-ar fi venit până aici pentru a câştiga bani” meğer/meğerse ,,pe când”, ,,însă”: Biz ona yardım etmek istiyorduk, meğerse o hepimizden zenginmiş ,,Noi doream să-l ajutăm, când acolo (însă) el era mai bogat decât noi toţi” Cuvântul değil, care exprimă forma negativă a predicatului nominal, are şi valoare de conjuncţie coordonatoare adversativă, făcând legătura doar între două părţi de propoziţie; de exemplu: Hırsız, altınları değil, değerli bir kaç kitabı çalmış ,,Hoţul nu a furat aurul, ci a furat câteva cărţi valoroase” De cele mai multe ori, sensul lui değil este întărit de adverbul yalnız ,,(nu) numai”; de exemplu: Oraya gittiğimde, yalnız eski lise arkadaşlarımla değil, eski bir kaç öğretmenimle de görüştüm ,,Atunci când m-am dus acolo, m-am întâlnit nu numai cu foştii mei colegi de liceu, ci şi cu câţiva foşti profesori de-ai mei” Conjuncţiile conclusive (Vargı bağlaçları) Conjuncţiile conclusive leagă două propoziţii, dintre care a doua exprimă o urmare, o concluzie care rezultă din acţiunea, starea sau însuşirea exprimată în prima propoziţie Conjuncţiile şi locuţiunile conjuncţionale conclusive sunt: yani, demek (ki), öyle ki, başka bir deyimle, senin anlayacağın etc ; de exemplu: yani (ar ) ,,adică”, ,,prin urmare”: Savaşta babalar ölüyor, yani bir çok çocuk yetim kalıyor ,,În război mor taţii, adică mulţi copii rămân orfani”; Geçen çarşamba, yani bayram arifesinde döndük ,,Ne-am întors miercurea trecută, adică în ajun de sărbători” Demek (ki) ,,deci”, ,,prin urmare”; de exemplu: Bu işe girişmişler, demek ki güçlerine güveniyorlar ,,Ei au început această afacere, prin urmare au încredere în propriile lor forţe” Sinonimele lui demek (ki) sunt oluyor ki ,,aşadar”, şu halde ,,aşa fiind”, öyle ki ,,prin urmare”, (senin) anlayacağın ,,adică”, ,,prin urmare”, başka bir deyimle ,,altfel spus”, ,,adică” Conjuncţiile alternative (Almaşma bağlaçları) kâh…kâh (gâh…gâh) ,,când…când”: Şehir bu yüzden kâh gazsız, kâh elektriksiz kalıyordu ,,Din această cauză, oraşul rămânea când fără gaze, când fără electricitate”; Çocuk kâh gülüyor, kâh ağlıyordu ,,Copilul când râdea, când plângea” bazen…bazen (bazan…bazan) ,,uneori…alteori”: Arkadaşım bana bazen sık sık uğruyor, bazen de aylarca hiç uğramıyor ,,Prietenul meu trece uneori foarte des pe la mine, alteori nu mă vizitează luni de-a rândul” bir…bir (de) ,,când…când”, ,,acum…acum”: Adam bir bize, bir hurda haline gelmiş arabasına bakıyordu ,,Omul se uita când la noi, când la maşina care devenise un hârb” kimi (si)…kimi(si) ,,unii…alţii”: Kimi sofraya oturmuş, kimi henüz ayakta sohbet ediyor ,,Unii s-au aşezat la masă, alţii încă mai discută în picioare” kimi zaman…kimi zaman ,,uneori…alteori”, ,,când…când”: Kimi zaman herkesle çok iyi konuşuyor, kimi zaman sinirli oluyor ,,Uneori discută foarte frumos cu toată lumea, alteori devine foarte nervoasă” biri…başkası (öbürü) ,,unul…altul”: Biri elmaları tartıyor başkası paraları alıyor ,,Unul cântăreşte, altul ia banii” Conjuncţiile subordonatoare (Yan cümle bağlaçları) Conjuncţiile subordonatoare leagă între ele două propoziţii, dintre care una este dependentă de cealaltă, altfel spus leagă propoziţia subordonată de regenta ei În limba turcă contemporană, subordonarea conjuncţională este mai slab reprezentată decât cea paratactică (prin juxtapunere) şi se realizează cu ajutorul următoarelor conjuncţii şi locuţiuni conjuncţionale: da/de, gibi, diye, ki, çünkü, tâki, zira, keşke, eğer, şayet, -sa/-se, da/-de(bile) (vezi cap Sintaxa Subordonarea conjuncţională) Interjecţia (Ünlem) Interjecţia este o parte de vorbire invariabilă care exprimă sentimente şi manifestări de voinţă sau care imită sunete din natură După formă, interjecţiile din limba turcă se împart în două grupe: primare (pure) şi derivate I Interjecţiile primare (pure) sunt: a, e, ha, hah, ay, ey, hay, ya, hu, vay, ah, vah, o, oh, of, uf, üf (püf), hişt, pist, tü (tüf), yuh, hadi (haydi), yahu, tu etc În cele ce urmează, vom examina fiecare interjecţie în parte: ) a! ,,a!, ah!, oh!, o!”, în funcţie de felul cum este pronunţată, redă stări emotive, ca surprinderea, admitaţia, satisfacţia, regretul, supărarea; de exemplu: A, ne akıllı bir çocuk! ,,Ah, ce copil inteligent!”; A, birader, niçin bunu yaptın! ,,Ah, frate, de ce ai făcut asta?”; A, olur mu böyle şey! ,,A, se poate aşa ceva?!”; A, bunu ben mi söylemişim!? ,,Vai de mine, eu am spus asta?!” ) e! ,,e!, eh, ei!, păi! păi da!”, în funcţie de intonaţie, exprimă o poruncă, un îndemn, un reproş, o enervare; de exemplu: E, artık buna diyecek şey yok ,,Păi da, n-am ce zice!?; E, ne olacak bunun sonu!? ,,Ei bine, cum va fi până la urmă!?; E, ne demek istiyorsun!? ,,Ia, ce vrei să spui?!”; E, yeter artık!? ,,Ia mai termină!?” ) ha ,,hai!, ia!, iacă!” exprimă un îndemn, o poruncă, surprinderea, mulţumirea, satisfacţia; de exemplu: Ha, gayret! ,,Hai, încă puţin!”; Ha, göreyim seni! ,,Hai, să te văd (ce poţi)!”; Ha şöyle! ,,Iaca aşa!”; Ha, bana kitap getirecektiniz, ne oldu!? ,,Păi ce s-a întâmplat, urma să îmi aduceţi cărţi!”; Ha Nihat sen misin!? ,,Ei, tu erai Nihat?!” Ha folosit în finalul unor propoziţii exprimă gradul superlativ al unor însuşiri, iar alteori o ameninţare; de exemplu: Amma güzel ha! ,,Dar frumos mai e!”; Sakın bunu yapma ha! ,,Să nu cumva să faci asta”; Söylerim ha! ,,Fii atent, te spun[” ) hah! ,,aşa!, uite aşa!, iată!, iacă!” exprimă o mulţumire, o satisfacţie sau o mirare; de exemplu: Hah, Orhan da geldi, artık çıkabiliriz ,,Iată (uite), a venit şi Orhan, (deci) putem ieşi!”; Hah, ilk leylek! ,,Iată, prima barză!”; Hah, bir silah patladı! ,,Uite, s-a auzit o împuşcătură!” ) ey, hey ,,O!, oh!” exprimă un apel, voie bună, satisfacţie; de exemplu: Ey, ulu Tanrı! ,,O, slăvite Doamne!”; Hey, ne yapıyorsunuz orada?! ,,Hai, ce faceţi acolo?”; Ey şehit oğlu şehitler! ,,Hei, voi, adevăraţi martiri!” Hey, împreună cu gidi, se foloseşte pentru invocarea unui trecut mai bun decât prezentul, sugerându-se regretul pentru acel trecut; de exemplu: Hey gidi eski günler (hey)! ,,Ce zile minunate au fost acelea!”; Hey gidi gençlik (hey)! ,,Unde eşti tu, tinereţe!” ) he! ,,hei!, ei bine!, ei da!”: he, ne dedi!? ,,Ei, ce a zis?!” ) ay ,,vai!”, ,,tii!”, ,,ah!” exprimă admiraţia, mirarea, durerea, ciuda; de exemplu: Ay, ne güzel, ne sevimli bir çocuk! ,,Tii, ce copil frumos şi simpatic!”; Ay, bunu sen mi söylüyorsun! ,,Ah, tu spui asta?!”; Ay, yine dişim tuttu! ,,Ah, iar mă doare măseaua!” ) hay ,,fie!, ei!, hei!”: Hay, Allah yardım etsin! ,,Fie ca Allah să te ajute!” Hay reduplicat (hay hay) exprimă o afirmaţie accentuată, insistentă, un acord; de exemplu: Pencereyi açabilir miyim? – Hay, hay efendim! ,,Pot să deschid fereastra? – Da, desigur, domnule!” ) ya ,,hei!, ei!, măi!, păi dacă!”, ,,dar dacă” exprimă o chemare, un apel; de exemplu: Ya bu gece kar yağarsa! ,,Dar, dacă la noapte ninge?”; Ya, niçin böyle söylüyorsun! ,,Păi, de ce vorbeşti aşa?” ) hu ,,hei!, ei!, măi!: Hu, komşu, evde mi sin? ,,Hei, vecine, eşti acasă?” ) vay ,,vai!, aoleu!, oh!: Vay halime! ,,Vai de mine!”; Vay o zavallının haline! ,,Vai de soarta bietului om!” Vay în formă reduplicată: Vay annem, vay! ,,Vai de mama mea!” ) ah ,,of!, vai!” exprimă o durere, o suferinţă; de exemplu: Ah, başım! ,,Of, capul meu!”; Ah, ne acıklı bir durum! ,,Vai, ce situaţie tristă!” ) vah! ,,vai!, păcat!”: Vah, yavrum, ne oldu sana?! ,,Vai fiule, ce ai păţit?!” Vah poate fi folosit reduplicat (vah vah) sau împreună cu interjecţia ey (eyvah) ,,aoleu!”; de exemplu: Vah vah, aldatmışlar onu ,,Vai de mine, l-au păcălit!”; Eyvah her şeyini kaybetmiş! ,,Ce nenorocire, a pierdut tot ce avea!” ) o! ,,o!, oh!, ah!” exprimă admiraţia sau dezaprobarea; de exemplu: O, maşallah, ne güzel Türkçe konuşuyor ,,O, minunat, cât de frumos vorbeşte turceşte!” ) uf! ,,of!, uf!” exprimă o durere sau nerăbdarea; de exemplu: Uf, canım yandı! ,,Of, mă doare!”; Uf, elime iğne battı! ,,Of, m-am înţepat în mână cu acul!” ) oh ,,o!, oh!, vai!” exprimă admiraţia sau bucuria; de exemplu: Oh, dünya varmış! ,,Oh, simţi că trăieşti!”; Oh, ta sonunda muradımıza erdik ,,Oh, până la urmă ne-am atins scopul!” ) of! ,,of!” exprimă plictiseala; de exemplu: Of, bıktım artık bu dedikodulardan! ,,Of, m-am săturat de aceste bârfe!” ) üf (püf) ,,of, uf” exprimă reacţia faţă de mirosurile urâte; de exemplu: Üf, ne fena kokuyor! ,,Of, ce urât miroase!” ) hişt (hiş) ,,hei!, ascultă!, pst!”; de exemplu: Hiş, yaklaş! ,,Hai, apropie-te!”; Hişt, çekil oradan! ,,Ascultă, dă-te deoparte!” ) tu (tü) ,,păcat!, ruşine!” exprimă reacţia, oprobriul, dojana, admonestarea; de exemplu: Tü sana! ,,Să-ţi fie ruşine!” ) yuh (yuf) ,,u! (uuu!)” exprimă înfierarea, blamul, dezaprobarea; de exemplu: Yuh olsun bunu yapanlara ,,Să le fie ruşine celor care au făcut asta!” ) be ,,bre!, măi!” este folosită ca termen de adresare; de exemplu: Be adam, niçin anlamak istemiyorsun?! ,,Bre (măi) omule, de ce nu vrei să înţelegi?” ) poh, poh (peh, peh) ,,grozav, straşnic”: Poh poh, ne sevimli bir çocuk! ,,Grozav, ce copil simpatic!” II Interjecţiile derivate sunt acele interjecţii care provin din alte părţi de vorbire şi, cu timpul, au devenit interjecţii Acestea sunt yazık, aman, aferin, aşkolsun, bravo, maşallah, yahu, ayol etc ) Yazık ,,păcat!” exprimă regretul, părerea de rău; de exemplu: Yazık, ben böyle olmasını istemezdim! ,,Păcat, eu nu aş fi vrut să se întâmple aşa!”; Yazık o kadar masrafa! ,,Păcat de cheltuielile făcute!” Yazık prevăzut cu sufixul pluralului (yazıklar) exprimă o dezaprobare puternică, o înfierare, o blamare; de exemplu: Yazıklar olsun sana! ,,Să-ţi fie ruşine! ) Aman ,,vai!, aoleu!, ,,iertare!, îndurare!”; ,,te implor!, te rog!, zău!”, exprimă o scuză, o rugăminte, o admiraţie sau, din contră, o repulsie, dezgustul, o avertizare, un strigăt după ajutor, mai ales în forma aman; de exemplu: Aman Allahιm! ,,Of, Doamne!”; Aman böyle konuşmayιn! ,,Vă rog, nu vorbiţi aşa!”; Aman yarabbi, bu günleri de mi görecektik! ,,Of, Doamne, ne-a fost dat să vedem (să trăim) şi aceste zile!”; Aman, sen bilirsin! ,,Zău, tu ştii!” ; Amanιn, koşun, öldürüyorlar bizi! ,,Aoleu, săriţi, ne omoară!” ) aferin, mai rar aferim (< pers: este tema timpului prezent a verbului aferiden ,,a crea”) ,,bravo!, minunat, aferim!”; de exemplu: Aferin, bizi çok sevindirdin! ,,Bravo, ne-ai bucurat foarte mult!” ) sakιn (< formă de imperativ, persoana a II-a singular, a verbului sakιnmak ,,a se feri”), exprimă o avertizare, o prevenire, o punere în gardă: ,,atenţie!, fii atent!, bagă de seamă!, fereşte-te!, Doamne fereşte!”; de exemplu: Sakιn bunu bir daha yapayιm deme! ,,Fii atent, să nu cumva să vrei să repeţi (să îndrăzneşti să repeţi) asta!”; Sakιn onlara bulaşma! ,,Fii atent, nu te cârdăşi cu ei!” Pentru o mai mare expresivitate sakιn poate fi însoţit de ha: sakιn ha; de exemplu: Sakιn ha, onlara dokunayιm deme! ,,Bagă de seamă, să nu cumva să te atingi de ei!” ) aşkolsun (< ar aşk ,,dragoste” + olsun – formă de imperativ, pers a III-a singular a verbului olmak ,,a fi, a deveni”) exprimă încântarea, admiraţia, lauda, încurajarea, aprobarea: ,,bravo!, excelent!, aşa!, se poate!”; de exemplu: Aşkolsun, çabuk bitirdiniz! ,,Bravo, aţi terminat repede!”; Aşkolsun, onlarι yalnιz bιrakmadιn! ,,Bravo, nu i-ai lăsat singuri!; Aşkolsun, bize de uğramadιnιz! ,,Se poate, n-aţi trecut nici pe la noi!” ) bravo ,,bravo” este sinonim cu aferin!, aşkolsun! şi maşallah! ) yaşa, yaşasιn (şi pe terenurile de sport în forma prescurtată şa) exprimă entuziasmul, bucuria, o urare entuziastă: ,,trăiască!, să trăiască”, bravo!”; de exemplu: Yaşasιn iki ülke arasιndaki dostluk! ,,Trăiască prietenia dintre cele două ţări!; Yaşa, böyle yakιşιr zaten sana! ,,Bravo, de fapt, aşa îţi şade bine!” Salutul sportiv pe terenul de sport se redă cu ajutorul formei şa, repetată de trei ori: şa, şa, şa! ,,trăiască!, trăiască, trăiască!” ) maşallah (maşaallah) (< ar ma şa Allah ,,ceea ce este pe placul (pe voia) lui Allah”) ,,bravo!, superb!, splendid!, ce minunat!, ce bine!, să nu-ţi fie de deochi!”; de exemplu: Maşallah, çok iyi yetiştirmişsiniz çocuklarιnιzι! ,,Bravo (ce bine), v-aţi crescut foarte bine copiii!”; Maşallah, çok zeki bir çocuk! ,,Splendid (bravo), e un copil foarte inteligent!”; Kιzιnιzι evlendirmişsiniz, maşallah! ,,Mă bucur (bravo), v-aţi măritat fiica!” ) inşallah (< in şa Allah ,,cu voia lui Allah) ,,Doamne ajută!”, ,,să dea Dumnezeu!”, ,,cu voia Celui de Sus!”, ,,sper!”; de exemplu: İnşallah, her şey iyi olur! ,,Sper (din tot sufletul) că va fi bine!; İnşallah biz de o güzel günleri görürüz! ,,Cu voia lui Allah, vom vedea şi noi acele zile frumoase!” ) ayol (< ey + oğul ,,hei, fiule!”) se foloseşte în cazul unor adresări nepretenţioase, familiare, cu sensul de ,,ei!, măi!, ascultă!”; de exemplu: Ayol, ilaçlarιnι almamιşsιn! ,,Măi (ascultă), nu ţi-ai luat medicamentele?!”; Ayol sen nerelerde kaldιn!?,Măi, tu unde ai rămas (ai dispărut)?” ) yahu (ar ya + hu) ,,păi!, măi!, uită-te la mine!, fii atent!, ei!, hei!”; de exemplu: Yahu, neredesin?! ,,Măi, unde eşti?!”; Yahu, hâlâ işin bitmedi mi?! ,,Păi, n-ai terminat încă treaba!?” ) varda (< vardι ha) ,,fereşte!, la o parte!” ) yalla(h) (< ya Allah) ,,du-te!, marş!, pleacă!”; de exemplu: Çocuklar, yalla dιşarι ,,Copii, marş afară!” ) heygidi (< hey+gidi) ,,ah!, vai!, păcat!”; de exemplu: Heygidi dünya, böyle mi olacaktı! ,,Ah, viaţă, oare aşa trebuia să se întâmple?!” ) heyhat ,,vai!, (ce) păcat!, din păcate!”; de exemplu: O da kendini şair mi sanıyor? – Heyhat! ,,Oare şi el se consideră poet? – Din păcate!” ) banabak ,,fii atent!, ascultă!”; de exemplu: Banabak, sen ne yapmak istiyorsun? ,,Ascultă, ce vrei să faci?” ) vay canına ,,uită-te la el!, ce chestie!, grozav!”; de exemplu: Vay canına, ne güzel şarkı söylüyor! ,,Grozav, ce frumos cântă!” ) Allah aşkına! ,,te rog!, zău!, pentru Dumnezeu!”; de exemplu: Allah aşkına, bize de haber ver! ,,Te rog, anunţă-ne şi pe noi!” ) hodri meydan ,,hai, să te vedem!”, ,,hai, încearcă!”, ,,ia, să te vedem!” ) hayrola! ,,s-a întâmplat ceva?!”, ,,ce este?”, ,,Doamne fereşte!”; de exemplu: Hayrola, bu saatte nereye gidiyorsun! ,,S-a întâmplat ceva, unde te duci la ora asta?” Onomatopeea (Yansıma) Se numeşte onomatopee, unul sau mai multe cuvinte care imită sunete sau zgomote – sunetele care însoţesc unele acte fiziologice (tusea, râsul, fluieratul etc ), strigătul animalelor sau zgomotele din mediul înconjurător; de exemplu: çat, pat, küt, çıt, cart, hart, zırt, kırt, fır, pır, mır, har, vır, dır, gır, gür, tak, tuk, rak, lık, şrah, lark, zınk, kös, kıs, rap, şıp, garç, gurç, cız, vız, güm, tan, tun, pır, tak, fırt, gümbür, tantun, şırıl, çatır, patır, kütür, fırıl, pıtır, gürül, fokur, kıpır, cızır, dırdır, kımıl, vırvır, lıklık, raprap, kıskıs, çatpat, carcur etc Structura fonetică a onomatopeelor este următoarea: CVC: tık ,,tic” (tık tık ,,tic tac!”), hor ,,hor, sfor!”, vız ,,bâz!”, pat ,,trosc!” etc CVCC: şark ,,trosc!”, cump ,,pleosc!”, cırt ,,pâr!”, gümp ,,trosc!”, vırç ,,pleosc!”, cart ,,sfâr!”, culk ,,bang!” etc Onomatopeele de tipul hüngür, tangır, fongur, şıngır, şangır sunt formate din hüng+ür, tang+ır, fong+ur, şıng+ır, şang+ır, unde ng este un singur sunet VC: in-onomatopee pentru geamăt, ik-onomatopee pentru icnet, uğ- onomatopee pentru foşnet etc Cele trei rădăcini descrise mai sus stau la baza unor onomatopee derivate cu ajutorul următoarelor sufixe: a) -ıl/-il/-u/ül (de cele mai multe ori, cu rădăcini terminate în -r); de exemplu: hor-ul, mır-ıl, par-ıl, gür-ül; b) -ır/-ir/-ur/-ür (de cele mai multe ori, după rădăcini terminate în c, k, g, p, b); de exemplu: tak-ır, gıc-ır, şap-ır, tak-ır, gümb-ür În cazul când rădăcinile onomatopeelor se termină într-o altă consoană decât cele arătate mai sus, acest sufix este uneori -ır, iar alteori -ıl; de exemplu: zıng-ır, zıng-ıl, tan-gır, hış-ır, hom-ur etc De la onomatopee se formează anumite părţi de vorbire, mai ales verbe compuse, atât cu ajutorul unor sufixe (sufixe derivative), cât şi cu ajutorul verbului etmek sau al altui verb, care provizoriu şi contextual are valoare de verb auxiliar Astfel, de la onomatopee se formează substantive, cu ajutorul sufixelor -dak/-dek: fırıldak ,,morişcă”, ,,ventilator”, kıkırdak ,,cartilaj”, ışıldak ,,proiector”; -tı/-ti: gürültü ,,zgomot”, parıltı ,,strălucire”, kıpırtı ,,neastâmpăr” etc Adjective de la onomatopee se formează cu sufixele: -lak/-lek: çatlak ,,crăpat”, fırlak ,,ieşit”, zırlak ,,flecar”; -dak/-dek: kıpırdak ,,agitat” etc În ceea ce priveşte formarea verbelor cu ajutorul onomatopeelor, trebuie menţionat faptul că acest lucru este posibil atât cu ajutorul unor sufixe derivative, cât şi cu ajutorul verbului etmek sau al unui alt verb, singur, nereduplicat sau reduplicat; astfel: onomatopee + etmek sau un alt verb = verb compus; de exemplu: şark etmek ,,a trosni (a face trosc)”, tık etmek ,,a ticăi”, cız etmek ,,a face sfâr”, çat yarılmak ,,a crăpa (cu zgomot)”, ,,a face trosc”, vız gelmek ,,a nu-i păsa”, şıp gelmek ,,a veni pe neaşteptate” onomatopeea reduplicată + un verb; de exemplu: rap rap yürümek ,,a merge în cadenţă”, kıs kıs gülmek ,,a râde pe înfundate”, fır fır dönmek ,,a se roti (învârti) foarte tare”, tak tak vurmak ,,a ciocăni”, cıvıl cıvıl ötmek (ötüşmek) ,,a ciripi”, mışıl mışıl uyumak ,,a dormi adânc”, lıkır lıkır kaynamak ,,a fierbe în clocote”, şarıl şarıl akmak ,,a susura, a murmura” etc De cele mai multe ori, al doilea element al reduplicării are în componenţa sa vocale labiale, având loc alternanţele a, ı~u şi e, i~ü; de exemplu: çat çut kırmak ,,a rupe cu zgomot”, çatır çutur kırılmak ,,a se rupe cu zgomot mare”, kem küm etmek ,,a bolborosi”, fart furt etmek ,,a bate câmpii”, ,,a vorbi aiurea” Uneori onomatopeea se reduplică prin înlocuirea consoanei iniţiale cu m; de exemplu: hık mık etmek ,,a bolborosi”, tıngır mıngır yuvarlanmak ,,a hurui, a durui”, takır makır yürümek ,,a merge târşâind picioarele” etc ; alteori, această reduplicare se bazează pe concordanţa ritmică între cele două elemente; de exemplu: çat pat konuşmak ,,a vorbi (o limbă) aşa şi aşa, a o rupe”, apar topar getirmek ,,a aduce (pe cineva) pe sus”, vırt zırt girmek ,,a se fâţâi, a se foi”, patır kütür düşmek ,,a se prăvăli, a se duce de-a rostogolul” etc O serie de onomatopee imită strigătul animalelor; de exemplu: miyav ,,miau!”, me ,,behe!”, gak ,,gac!”, vrak ,,vac!”, gıtgıdak ,,cotcodac”, ürü ,,cucurigu!” etc Există o serie de onomatopee folosite pentru a îndemna unele animale domestice; de exemplu: deh ,,di!”, aha ,,o!”, çüş ,,ciuş!”, hoşt ,,marş!”, kuçukuçu ,,cuciu cuciu!”, pisi pisi ,,pis pis!”, bili bili ,,pui pui!” etc SINTAXA (Söz dİzİmİ) Obiectul sintaxei ,,Sintaxa este partea gramaticii care cuprinde regulile privitoare la îmbinarea cuvintelor în propoziţii şi fraze” (Gramatica limbii române, , II, p ) Această definiţie, general acceptată de gramaticieni) cel puţin de cei de orientare tradiţionalistă) indică prin ea însăşi obiectul de studiu al sintaxei Această disciplină studiază următoarele trei unităţi sintactice: sintagma, propoziţia şi fraza Sintagma (numită adesea şi grup de cuvinte sau îmbinare de cuvinte) este cea mai mică unitate sintactică în interiorul căreia se poate stabili un raport sintactic Ea este constituită din două sau mai multe cuvinte care, împreună, exprimă o semnificaţie complexă unică, dar analizabilă, denumind un obiect, o acţiune sau o însuşire: bu kitap „această carte”, onun babası „tatăl lui (ei)”, trenin gelişi „sosirea trenului”, malın kabul edilmesi „recepţionarea mărfii”, pek güzel „foarte frumos”, kara gözlü adam „om cu ochi negri” etc Unele grupuri de cuvinte se lexicalizează, adică se transformă într-un tot lexical cu întrebinţare stabilă (duvar saati „pendulă”, demiryolu „cale ferată” – ultimul a devenit un cuvânt compus), spre deosebire de altele, ca cele citate mai înainte, care îşi păstrează sensul complex numai în îmbinarea respectivă, înlocuirea unui element al îmbinării ducând la o nouă îmbinare, cu un alt sens (yeni saat „ceas nou”, eski saat „ceas vechi”, benim saatim „ceasul meu” etc ) Cele două tipuri de îmbinări pot fi combinate între ele, rezultând grupuri lexicalo-sintactice (yeni duvar saati „pendula nouă”) Sintagma (sau îmbinarea de cuvinte) nu poate apărea niciodată de sine stătătoare şi, fiind lipsită de predicaţie, nu poate constitui o unitate de comunicare decât prin încadrarea ei într-o propoziţie Propoziţia este cea mai mică unitate sintactică care poate apărea de-sine-stătătoare şi care exprimă o judecată sau o idee cu caracter afectiv sau volitiv; de aceea, propoziţia este unitatea de bază a sintaxei Esenţa propoziţiei este predicaţia (sau predicativitatea), adică raportarea conţinutului ei la realitatea obiectivă pe care o reflectă Această raportare se realizează cu ajutorul predicatului Propoziţia este, deci, o comunicare realizată prin unul sau mai multe cuvinte însoţite de un indice de predicaţie, adică de un predicat verbal sau nominal (ben gördüm „eu am văzut”; kardeşime mektup yazdım „i-am scris o scrisoare fratelui meu”; bu çiçekler pek güzeldir „aceste flori sunt foarte frumoase”) Uneori, indicele de predicaţie este constituit numai dintr-o intonaţie predicativă, fără predicat (inşallah! „dacă vrea Dumnezeu, cu voia lui Dumnezeu”; ne sıcak! „ce căldură!”) Propoziţia poate fi independentă (hepsini unuttum „am uitat totul”), dar poate să se afle şi în anumite relaţii cu alte propoziţii, intrând în alcătuirea unei fraze (bildim ama, hepsini unuttum „am ştiut, dar am uitat totul”) Fraza este unitatea sintactică superioară propoziţiei, întrucât este constituită din două sau mai multe propoziţii; ea este totdeauna de sine stătătoare Între propoziţie şi frază deosebirea constă în complexitatea formală a acesteia din urmă; din punctul de vedere al conţinutului, între ele nu există deosebiri esenţiale, fraza putând exprima o idee mai complexă decât propoziţia, dar poate exprima şi acelaşi lucru ca o propoziţie independentă În sfârşit, relaţiile dintre propoziţiile care alcătuiesc o frază sunt aceleaşi cu relaţiile dintre părţile unei propoziţii: de coordonare sau de subordonare Sintaxa, ca ramură a gramaticii, cuprinde două părţi esenţiale: sintaxa propoziţiei şi sintaxa frazei Sintagmele (grupurile de cuvinte) nu formează o diviziune specială a sintaxei: intrând în compoziţia părţilor de propoziţie, ele sunt studiate în cadrul sintaxei propoziţiei Sintaxa propoziţiei studiază propoziţia privită independent de legăturile ei cu alte propoziţii În sfera de preocupări a acestei secţiuni a sintaxei intră următoarele probleme mari: clasificarea propoziţiilor, studierea părţilor de propoziţie în mod izolat (subiectul, predicatul, atributul şi complementele de diferite feluri), precum şi studierea raporturilor de coordonare dintre părţile propoziţiei Sintaxa frazei studiază modurile în care se unesc propoziţiile pentru a alcătui fraze Ea cercetează propoziţiile din punctul de vedere al legăturii lor cu alte propoziţii, distingând în primul rând propoziţiile principale de cele secundare, iar în al doilea rând raporturile de coordonare şi de subordonare dintre propoziţii Raportul de coordonare se poate stabili atât între propoziţii principale, cât şi între propoziţii subordonate, iar raportul de subordonare se poate stabili atât între o subordonată şi propoziţia principală, cât şi între o subordonată şi o propoziţie care, la rândul ei, este o subordonată faţă de altă propoziţie Raporturile sintactice sunt aceleaşi între părţile componente ale unei propoziţii ca şi între propoziţiile componente ale unei fraze: raporturi de coordonare, când aceste elemente componente stau pe acelaşi plan, fără a depinde unul de altul, şi raporturi de subordonare (sau de determinare), când dintre două elemente componente unul depinde de altul Identitatea raporturilor existente în propoziţie şi în frază face ca şi în studierea celor două unităţi sintactice să se întâlnească categorii similare: subiectului din propoziţie îi corespunde în frază o propoziţie subiectivă, atributului o propoziţie atributivă, complementului direct o propoziţie completivă directă etc Mijloacele de exprimare a raporturilor sintactice Raporturile sintactice care se stabilesc între elementele componente ale sintagmei (grupului de cuvinte) şi, în cadrul propoziţiei, între părţile acestei propoziţii pot fi exprimate prin următoarele categorii de mijloace: I Mijloace fonetice: intonaţia (de ex bu kitap „această carte”, bu – kitap „aceasta este (o) carte”) II Mijloace morfologice: flexiunea cu ajutorul sufixelor cazuale, posesive şi predicative; acestea sunt mijloace auxiliare, care stau la baza unor mijloace sintactice (acord, recţiune) III Mijloace sintactice: sunt cele mai importante; ele sunt de patru feluri: Juxtapunerea (parataxa) constă în simpla alăturare a componentelor grupului de cuvinte, fără modificarea aspectului morfologic al vreuneia dintre componente Acest procedeu este unul dintre cele mai răspândite mijloace de exprimare a raporturilor sintactice în limba turcă (şi, în general, în toate limbile turcice) Părţile de propoziţie care pot intra în raport de juxtapunere cu o altă parte de propoziţie sunt: a) Atributul adjectival: iyi adam „om bun”, bir kitap „o carte”, çok para „mulţi bani”, bu ev „această casă”, gelen çocuk „copilul care vine” etc Ca determinări juxtapuse apar adesea forme perechi şi forme intensive ale unor adjective calificative: yorgan argın „istovit”, eğri büğrü „întortocheat”, kapkara „negru de tot”, çırçıplak „în pielea goală” etc b) Atributul substantival epitetic (izafet I): taş ev „casă de piatră”, altın saat „ceasornic de aur” c) Complementul direct la cazul absolut: bir kız gördüm „am văzut o fată” (Complementul direct în acuzativ este exprimat prin procedeul recţiunii) d) Complementul circumstanţial de mod: böyle yapma „nu face aşa!” (cf böyle kitap); fena yaptım „am făcut rău” (cf fena hava); doğru söylüyor „el vorbeşte adevărat” (cf doğru yol) În toate cele patru cazuri enumerate, pe lângă un determinat pot fi juxtapuse două sau mai multe determinări: bu güzel kadın „această frumoasă femeie”; büyük taş ev „(o) casă mare de piatră”; çok pahalı altın saat „un ceas de aur foarte scump”; gayet fena yaptım „am făcut foarte rău” Recţiunea este procedeul sintactic prin care raporturile sintactice între componentele sintagmei se stabilesc în mod unilateral (univoc), adică una dintre componente se întrebuinţează într-o formă flexionară cerută de cealaltă componentă, care constituie termenul regent al grupului de cuvinte respectiv Prin acest procedeu se exprimă următoarele relaţii sintactice: a) Complementul direct în acuzativ şi complementul indirect în raport cu predicatul: babasını sever „îşi iubeşte tatăl”; babasına yardım eder „îl ajută pe tatăl său”; babasından korkar „se teme de tatăl său” Unele verbe cer ambele complemente: elmayı çocuğa verdim „i-am dat mărul copilului” Uneori, complementul indirect exprimat prin procedeul recţiunii determină un atribut adjectival juxtapus unui substantiv: ava meraklı adam „om pasionat de vânătoare”; atalarımızdan kalma bir adet „un obicei rămas de la strămoţii noştrii” b) Diversele complemente exprimate cu ajutorul postopoziţiilor: babası için satın aldı „a cumpărat pentru tatăl său”; babasıyla konuşuyor „vorbeşte cu tatăl său”; babası gibi yürüyor „merge ca şi tatăl său” c) Atributul substantival în raport de anexiune la cazul absolut (izafet II): baba evi „casa părintească”, sabah yıldızı „luceafărul de dimineaţă”, yazı masası „masă de scris” Acordul este procedeul prin care raporturile sintactice între componentele unei sintagme se manifestă în mod bilateral, adică ambele componente primesc forme morfologice determinate reciproc Prin acord se exprimă următoarele raporturi: a) Acordul în număr între predicat şi subiect, care are loc în anumite situaţii: çocuklar geldiler „copiii (unul câte unul) au venit” (dar çocuklar geldi „copiii (în masă) au venit”) b) Atributul substantival (şi pronominal) în raport de anexiune la genitiv (izafet III): çobanın evi „casa ciobanului”, öğrencilerin kitapları „cărţile studenţilor”, onun şapkası „pălăria lui (ei)” c) Complementul partitiv se construieşte cu genitivul sau ablativul, iar termenul determinat (care denumeşte partea ce se detaşează primeşte sufixul posesiv de persoana a III-a: talebelerin (talebelerden) çoğu „mulţi dintre studenţi”, karpuzların (karpuzlardan) (en) iyisi „cel mai bun dintre pepeni” Joncţiunea se realizează prin conjuncţii şi stabileşte un raport de coordonare între părţile de acelaşi fel ale propoziţiei: horozla tilki „vulpea şi cocoşul”, çay veya kahve „ceai sau cafea” Sintaxa propoziţiei Clasificarea propoziţiilor Diversele tipuri de propoziţii existente în limba turcă se pot clasifica după următoarele două criterii: semantic şi structural Fiecare tip de propoziţie este, însă, în acelaşi timp semantic şi structural, distincţia dintre ele făcându-se numai în scop metodologic Clasificarea semantică a propoziţiilor Clasificarea semantică a propoziţiilor are în vedere scopul comunicării (îl informează pe interlocutor, cere informaţii asupra unui lucru necunoscut de vorbitor sau exprimă o atitudine afectivă asupra unui lucru), conţinutul sau modalitatea comunicării (relatează un fapt real, realizabil sau ireal, dorit, posibil, necesar etc ) şi aspectul (pozitiv sau negativ) al comunicării După criteriul semantic, propoziţiile se împart în următoarele trei categorii: enunţiative (asertive), interogative şi exclamative Propoziţiile enunţiative (asertive) sunt, după conţinutul pe care îl exprimă şi în funcţie de modul verbal cu care se construiesc, de cinci feluri: enunţiative propriu-zise (reale); enunţiative optative; enunţiative imperative; enunţiative condiţionale; enunţiative necesitative Propoziţia enunţiativă propriu-zisă exprimă o acţiune sau o stare prezentată ca reală După aspectul predicatului, propoziţia enunţiativă propriu-zisă este de patru feluri: a) pozitivă; b) negativă; c) posibilitativă; d) imposibilitativă Propoziţia enunţiativă pozitivă se realizează fără mijloace morfologice speciale, în afara sufixelor de timp, mod şi persoană ale predicatului; ea se opune propoziţiei negative numai prin lipsa sufixului de negaţie sau a cuvintelor de negaţie la predicat: Bir mektup aldιm ,,Am primit o scrisoare”; Oğlum okula gider ,,Fiul meu merge la şcoală”; Yaz geçti, güz geldi ,,Vara a trecut, a venit toamna” Propoziţia enunţiativă negativă se construieşte prin următoarele procedee: Cu ajutorul sufixului de negaţie -ma/-me: ben onu görmedim ,,eu nu l-am văzut” Forma negativă a verbului se foloseşte şi după pronume sau adverbe negative: (Bir) kimse gelmedi ,,N-a venit nimeni”; O hiç içki içmez ,,El/ea nu bea deloc”; Hiç bir şey anlamadι ,,N-a înţeles nimic” După negaţia ne(…)ne (de)… ,,nici… nici”, predicatul se pune la forma pozitivă: Ne parasι var ne (de) işi ,,Nu are nici bani, nici de lucru”; Ben ne romancι, ne (de) şairim ,,Eu nu sunt nici romancier, nici poet” Când însă particula negativă repetată ne… ne… este separată de predicat printr-o construcţie negativă sau prin mai multe părţi secundare de propoziţie, sau când predicatul este inversat înaintea acestei particule, predicatul se pune la forma negativă: Arabada, çiftlik kapιsιna kadar ne öğretmen, ne de Ahmet hiç bir şey konuşmadιlar ,,În căruţă, nici învăţătorul, nici Ahmet n-au vorbit nimic până la poarta fermei”; Fakat ona dair hiç bir şey bilmiyorum: ne ismini, ne bulunduğu yeri ,,Însă eu nu ştiu nimic despre ea; nici numele ei, nici locul unde se află” B) Cu ajutorul particulei negative değil ,,nu este” se exprimă, de obicei, forma negativă a predicatului nominal; ea urmează, deci, după un nume predicativ constituit dintr-un substantiv sau un adjectiv; Dargιn değilim ,,Nu sunt supărat”; Siz hekim değilsiniz ,,Dumneavoastră nu sunteţi medic”; İçerisi pek sιcak değildi ,,Înăuntru nu era prea cald”; Hakkι yok değildi ,,Nu se poate spune că n-a avut dreptate” La fel ca şi değil (dar mai des decât acesta), yok se foloseşte şi ca adverb de negaţie, constituind, din punct de vedere sintactic, o propoziţie neanalizabilă: Onu gördün mü? – Yok (literar: Hayιr) ,,L-ai văzut? – Nu” Propoziţia enunţiativă posibilitativă are predicatul la forma posibilităţii (aspectul posibilitativ = gerunziul în (y)a / – (y)e + bil): İstediğin gibi hareket edebilirsin ,,Poţi să procedezi cum vrei”; Rahatça uyuyabilirsiniz ,,Puteţi dormi liniştiţi (în linişte)” Propoziţia enunţiativă imposibilitativă are predicatul la forma imposibilitativă (cu suf – (y)ama – (y)eme)): Uzun zaman uyuyamadιm ,,Vreme îndelungată n-am putut să dorm”; Hiç bir şey yapamιyordum, bir kitap bile okuyamιyordum ,,Nu puteam face nimic, nici măcar o carte nu puteam citi” Propoziţia enunţiativă optativă comunică dorinţa realizării unei acţiuni sau a unei stări de către cel care vorbeşte sau de către altcineva Acest tip de propoziţie se construieşte cu predicatul la modul optativ sau la imperativ pers a III-a singular şi plural optativ: Onu bağrıma basayιm, evlât edineyim ,,L-aş strânge la pieptul meu, l-aş înfia”; Hasta olsaydım hekime giderdim ,,Dacă aş fi fost bolnav, aş fi mers la medic” Imperativ (cu valoare deziderativă): Doktorlarla konuş, beni artιk çιkarsιnlar ,,Vorbeşte cu doctorii, să mă lase, în sfârşit, să ies (lit să mă scoată) din spital”; Çocuk yarιn sabah okula gitmesin ,,Mâine dimineaţă, copilul să nu se ducă la şcoală” Următoarele construcţii redau cu mai multă tărie dorinţa de a se realiza o acţiune: Particula değil poate să stea, cu aceeaşi funcţiune, şi după o formă verbală de pers a III-a şi anume, atunci când pe negaţie cade un accent logic puternic: Ben yazacak değilim ,,Eu nu am de gând să scriu (deloc)”; Eski ve korkunç hatιralarι kafasιndan atabilmiş değildi ,,(El) nu a putut să-şi alunge (lit să arunce) din cap vechile şi îngrozitoarele amintiri” Deosebirea între construcţiile Ben yazmιyacağιm şi Ben yazacak değilim constă în aceea că, pe când în cea dintâi este negat numai sensul lexical al bazei verbale, în cea de a doua este negată nu numai baza verbală purtătoare a sensului lexical, ci şi forma verbului în întregimea ei, de unde rezultă o negaţie foarte accentuată Când predicatul conţine două negaţii (anume, o formă negativă a verbului urmată de particula değil), se obţine o construcţie cu sens pozitiv (cf nu pot să nu vin – pot să vin, am să vin neapărat); exemple: Bunu bilmiyor değilim – Bunu bilmiyorum değil ,,Nu pot să nu ştiu aceasta”; Gençliğimde içmedim değil, içtim ,,Nu pot spune că n-am băut în tinereţea mea, am băut” Trebuie reţinut faptul că değil, întrebuinţat ca adverb de negaţie, nu formează predicatul, ci o formă negativă a unei alte părţi de propoziţie (Evi değil, bahçeyi sattιm ,,Am vândut grădina, nu casa”) sau o propoziţie neanalizabilă, sinonimă cu hayιr şi (pop ) yok (de ex O yazdιğιn roman mι? – Değil ,,Ceea ce scrii, nu este (oare) un roman? – Nu )” Termenul negativ yok ,,nu este, nu există” exprimă non-existenţa sau absenţa unui lucru: Benim uşaklarιm yok ,,Eu nu am slugi”; Kimsesi yoktu ,,N-avea pe nimeni” Predicatul negativ format cu ajutorul lui yok + değil (deci, constând din două negaţii) exprimă un sens afirmativ (la fel ca şi în cazul lui -ma/ -me + değil, v mai sus); Köyün içinde su yok değil ,,Nu se poate spune că există apă în sat” Forma în -(y)acak/ -(y)ecek + suf posesiv + gel-; Seni çok göreceğim geliyor ,,Aş vrea fosrte mult să te văd”; Aksιracağιm geldi ,,Mi-a venit să strănut” Derivatele verbale cu sufixul -(y)ası/ -(y)esi + suf posesiv + gel-: Bağιrasιm geliyor, vallahi! ,,Aş striga (îmi vine să strig), Dumnezeule!” Toate exemplele citate mai sus au aspect pozitiv; propoziţiile optative pot să aibă, însă, şi aspect negativ: Buradan gitmiyeydim ,,Să nu fi plecat de aici” Propoziţia enunţiativă imperativă exprimă un enunţ sub formă de poruncă, îndemn, sfat, rugăminte, adresată de obicei persoanei cu care se vorbeşte, dar şi persoanei despre care se vorbeşte şi chiar persoanei locutoare Propoziţia imperativă se exprimă prin următoarele procedee: a) Prin formele modului imperativ (cu aspect pozitiv sau negativ); Unutma, erkenden gel, beni ara! ,,Nu uita, vino devreme (şi) caută-mă!”; Siz de beni anlayιnιz! ,,Înţelegeţi-mă şi dumneavoastră pe mine!”; Bιrakalιm onu rahatιna! ,,Să-l lăsăm în pace!”; Kapιyι kapasιn! Să închidă uşa!”; Yaşasιn! ,,Trăiască!” De obicei, subiectul pers I şi a II-a, singular şi plural, nu este exprimat; uneori însă, el este exprimat prin pronumele personale respective: Sen gitme! dedi ,,A zis: Tu să nu mergi!”; Siz acele etmeyin, dostlarιm! ,,Nu vă grăbiţi, prieteni!” Sensul formelor imperativului este uneori întărit de interjecţiile haydi – hadi ,,hai, haide” sau de imperativele bakalιm ,,să vedem”, bakayιm ,,să văd”; Haydi gidelim! Hai să mergem”; Hadi, git! ,,Hai, pleacă!”; Söyle bakalιm! ,,Hai, spune!” Gel, bakayιm! ,,Hai, vino!” În vorbirea populară, predicatul propoziţiei imperative este uneori exprimat prin forma de condiţional prezent, persoana a II-a, singular + particula –a/-e: Açsana, be! ,,Deschide, măi!”; Söylesene, ne istiyorsun? ,,Spune, ce vrei?” Prin persoana a II-a singular şi plural a aoristului sau a viitorului, cu o intonaţie specială de îndemn: Şimdi ne yaparsın biliyor musun? ,,Ştii ce să faci (vei face) acum?”; Gizliden bizi takip edersin ,,Tu ne vei urma (urmează-ne) pe furiş”; Bu eti yiyeceksin! dedi ,,A zis: (o) să mănânci carnea aceasta” Prin unele interjecţii cu sens imperativ şi cu funcţiune predicativă: Haydi(n) çocuklar bana! ,,Veniţi copii, la mine! ; İşte kalem, işte kâğιt, otur, yaz! ,,Iată (un) creion, iată hârtie, şezi şi scrie!”; Na bir kuruş daha ,,Na (ia), încă un kuruş” Printr-o intonaţie de îndemn, de poruncă, pe care o primeşte un substantiv, un adverb etc : Bir kahve! ,,O cafea!”; İleri! ,,Înainte!” ) Propoziţia enunţiativă condiţională, care este întotdeauna subordonată, exprimă o ipoteză sau o condiţie de a cărei realizare depinde îndeplinirea acţiunii exprimate de propoziţia regentă Propoziţia condiţională este predicatul la modul condiţional şi exprimă: a) o acţiune realizabilă: Ya şimdi kalksam, gitsem, onu bιraksam, böyle hasta tek başına ne yapar? ,,Şi dacă acum mă ridic şi plec, şi îl las, ce o să facă singur, aşa bolnav (cum este)?”; o acţiune reală: Eğer sen gitmezsen, ben yalnιz başιma giderim ,,Dacă tu nu mergi, eu o să merg de unul singur” o acţiune ireală: Duvara tutunmasaydιm yere yιkılacaktιm ,,Dacă nu m-aş fi ţinut de perete, m-aş fi prăbuşit la pământ” Propoziţiile condiţionale pot fi pozitive, negative, posibilitative şi imposibilitative (v Sintaxa frazei, cap Propoziţia circumstanţială condiţională) Propoziţia enunţiativă necesitativă exprimă necesitatea îndeplinirii unei acţiuni Predicatul acestui tip de propoziţie este exprimat: printr-un verb la modul necesitativ: Saat sekizden evvel gelmelisin ,,Trebuie să vii înainte de ora ”; Öğrenciler geç kalmamalιdιrlar ,, Studenţii nu trebuie să întârzie”; Bunu bir daha yapmamalιsιn ,,Nu trebuie să mai faci asta”; printr-un verb la viitor, atunci când se exprimă necesitatea dintr-o convingere interioară (spre deosebire de necesitativ, care exprimă o necesitate obiectivă); Bunu okumalιsιn; Bunu okuyacaksιn ,,Aceasta eşti obligat să citeşti; Aceasta trebuie (eşti) dator să citeşti”; prin diverse alte construcţii verbale, cu sens necesitativ: lâzιm + numele verbal în -mak/-mek la cazul absolut sau la dativ, ori numele verbal în -ma/-me + suf posesiv; gerek + infinitivul; mecbur olmak ,,a fi obligat” etc Propoziţiile interogative sunt propoziţii prin care se formulează o întrebare direct interlocutorului Ele se exprimă prin următoarele mijloace: Cu ajutorul particulei interogative mι/mi/mu/mü, care se pune după cuvântul care conţine întrebarea: a) pozitive: Dostun geldi mi? ,,Prietenul tău a venit?; Oğlum, sen mal mι istersin? mülk mü? para mι? ,,Fiule, tu vrei bogăţie? pământ? bani?; b) negative: Baban sana yazmadι mι? ,,Tatăl tău nu ţi-a scris?”; Senin paran yok mu? ,,Tu nu ai bani?”; c) posibilitative: Girebilir miyim? ,,Pot să intru?”; d) imposibilitative: Gelemez misiniz? ,,Nu puteţi veni?” Pentru întărirea interogaţiei se întrebuinţează cuvintele acaba sau acep ,,oare”; Acaba babam hasta mιydι? Acaba yaralandι mι? ,,Oare tata a fost bolnav? Oare a fost rănit?; Kapιyι açιp: Gördü mü acep? dedi ,,A deschis uşa şi a zis: Oare a văzut?” Cu ajutorul pronumelor şi adverbelor interogative kim ,,cine?”, ne ,,ce?”, nasιl ,, cum?”, niçin ,,de ce?”, nerede, nereye ,,unde?”, nereden ,,de unde?”, ne zaman ,,când?”, kaç ,,cât?”, hangi ,,care?” etc : kim geldi? ,,cine a venit?”; ne yaptιn ,,ce ai făcut?”; nasιlsιn? ,,ce mai faci?” (lit cum eşti?)”; kaç yaşιndasιn? ,,câţi ani ai?”; niçin gelmedin? ,,de ce n-ai venit?” Prin intonaţia interogativă cu care este însoţit cuvântul care conţine întrebarea: İsminiz, efendim? ,,Numele dv , domnule?”; Hastalιğι? Bilmiyorum ,,Boala lui? Nu (o) ştiu!” Intonaţia interogativă este adeseori întărită prin cuvintele modale speciale ca: belki ,,poate”, galiba ,,probabil”, ha (interjecţie care exprimă o încurajare sau un reproş), ya (interjecţie care exprimă o întrebare sau o confirmare) şi altele: Belki uyuyor? ,,Poate că doarme?”; Bana dargιnsιn galiba? ,,Poate (probabil) eşti supărat pe mine?”; Ah, yarabbi, o sizdiniz ha? Diye bağιrdι ,,Ah, Doamne, dumneata ai fost? Strigă (el)” Propoziţiile exclamative sunt propoziţii care exprimă în mod spontan o stare afectivă Propoziţiile exclamative se redau prin următoarele mijloace: Prin unele pronume şi adverbe relative-interogative care, însoţite de o intonaţie exclamativă, dau propoziţiei un sens exclamativ: Ne kalabalιk! ,,Ce îmbulzeală!”; O, ne tatlι rüyaydι! ,,O, ce vis dulce a fost!”; Ne çok duman vardιr burada! ,,Ce mult fum e aici!” Printr-o intonaţie exclamativă care însoţeşte un cuvânt lipsit de orice marcă morfologică; deosebit de des se întâlneşte acest procedeu la exprimarea unei chemări, a unui ordin, a unei urări, a unei mirări etc : Anne! Diye haykιrdι” ,,A strigat: Mamă!”; Düşeceksin! dedim ,,(I-)am spus: O să cazi!”; Efendim! ,,Domnule!”, ,,Poftim!” Formele de imperativ sunt, prin natura lor, totdeauna însoţite de o intonaţie exclamativă: Buyurun bize! ,,Poftiţi pe la noi!”; Rauf Bey, siz de beni anlayιnιz! ,,Domnule Rauf, înţelegeţi-mă şi dv pe mine!”; Yeter: artιk, sus! ,,Ajunge, taci odată!” Intonaţia exclamativă este adesea însoţită de cuvintele ca belki ,,poate”, galiba ,,probabil” ş a : – Evet, soğuk aldιm, galiba! dedi – Belki de dün akşam üşüttün! dedim ,,– Da, am răcit probabil! Zise: – Poate că ai răcit ieri seară! am zis” Acelaşi sens poate fi redat şi printr-un cuvânt însoţit de o interjecţie şi o intonaţie exclamativă, adesea şi de particula modală ki: Ah, anacιğιm! ,,Ah, mămico!”; Ah, o kadar eğlendim ki! ,,Ah, m-am distrat atât de mult!”; Of! o kadar çok teşekkür ediyorsun ki! ,,Of, atât de mult mai mulţumeşti!” Un tip mixt de propoziţii îl constituie propoziţiile interogativ-exclamative, care, aşa cum o indică şi denumirea lor, se exprimă prin îmbinarea intonaţiei interogative cu intonaţia exclamativă (în scris: ,,?!”): Kim bilir ne kadar zaman, ne kadar uzun bir zaman orada öyle hareketsiz kalιyor?! ,,Cine ştie cât timp, cât de mult (îndelungat) timp rămâne aşa, nemişcat acolo?!” Clasificarea structurală a propoziţiilor Clasificarea structurală (sau: după structură) are în vedere modul de organizare a propoziţiilor după funcţiile sintactice ale părţilor care le alcătuiesc şi după felul predicaţiei Cele mai largi categorii în care se clasifică propoziţiile din punct de vedere al structurii lor sunt: propoziţiile neanalizabile şi propoziţiile analizabile Propoziţiile neanalizabile sunt acelea care nu pot fi analizate din punctul de vedere al structurii lor sintactice, deoarece nu se poate recunoaşte funcţia sintactică a părţilor lor componente Aceste propoziţii sunt alcătuite: din interjecţii: A (ay), ne güzel! ,,Ah, ce frumos!”; E! Sonra ne olacak? ,,Ei, ce va fi apoi?”; Hey, arkadaş! ,,Hei, prietene!”; O, o! Bakin kim geliyor! ,,O, o, ia uitaţi-vă cine vine!”; Vay, siz misiniz? ,,Vai, dumneata eşti?”; din adverbele de afirmaţie sau de negaţie, care apar de obicei în dialog: Baban mι geldi? – Evet… ,,Tatăl tău a venit? – Da…”; Ben senin yanιnda oturacağım, çocuğum – Peki, babam! ,,Eu voi sta lângă tine, băiete – Bine, tată!”; Yarın bize gelecek misin? – Elbette! ,,Vei veni mâine la noi? – Desigur!”; Uyur musun, Ali? – Hayιr… ,,Dormi, Ali? – Nu…”; Propoziţiile analizabile (care constituie majoritatea propoziţiilor) sunt acelea la care se pot distinge părţile componente din puntul de vedere al funcţiei lor sintactice În funcţie de prezenţa sau de absenţa anumitor părţi de propoziţie, propoziţiile analizabile se împart în următoarele categorii: A simple (în care există numai părţi principale) şi dezvoltate (în care, pe lângă părţile principale, există şi părţi secundare): B bimembre (în care există ambele părţi principale) şi monomembre (în care există numai una dintre părţile principale) În funcţie de existenţa sau inexistenţa unui verb la o formă predicativă sau a unei interjecţii cu funcţie de predicat, propoziţiile analizabile se împart în: C Verbale şi, respectiv, nominale Propoziţii simple şi propoziţii dezvoltate I Propoziţia simplă este propoziţia în care există numai părţi principale, atât subiectul, cât şi predicatul, sau numai una dintre ele Exemple de propoziţii cu ambele părţi principale: Tren geldi „Trenul a sosit”; Ben üşüdüm „Eu am îngheţat (de frig)”; Yağmur yağar „Plouă” Exemple de propoziţii fără una din părţile principale: fără subiect: Aç mısın? – Açım „Ţi-e foame? – Mi-e foame”; Soyundum ve yattım „M-am dezbrăcat şi m-am culcat” la propoziţiile imperative subiectul nu este de obicei exprimat: Sus! „Taci!”; Geliniz! „Veniţi!”; Bakalım! „Să vedem!” fără predicat: Kim geldi? – Ali „Cine a venit? – Ali” Propoziţia este simplă şi atunci când cuprinde un subiect multiplu sau un nume predicativ multiplu: Anam babam öldü „Părinţii mei au murit”; Ben ve çocuğum gideceğiz „Eu şi copilul meu vom pleca”; Evim güzel, aydınlıktır „Casa mea e frumoasă şi luminoasă”; Anam babam ihtiyar ve hastadır „Părinţii mei sunt bătrâni şi bolnavi” Tot simplă este şi propoziţia care conţine un vocativ, însoţit sau nu de o interjecţie, sau o interjecţie fără rol de parte de propoziţie (deci, şi într-un caz, şi în celălalt, cuvinte incidente): Anladın mı, kızım? „Ai înţeles, fata mea?”; Ey, dostum, nasılsın? „Ei, prietene, ce mai faci?”; Git, be! „Du-te, bre!” II Propoziţia dezvoltată este propoziţia care, pe lângă părţile (sau una din părţile) principale, cuprinde şi una sau mai multe părţi secundare (atribute, complemente de orice fel): Ben bu akşam Ankara’ ya gideceğim „Eu voi pleca în seara aceasta la Ankara”; Komşum çocuklarını mektebe gönderir „Vecinul meu îşi trimite copiii la şcoală”; Beni ne zamandan beri burada bekliyorsun? „De când mă aştepţi aici?” Propoziţii bimembre şi propoziţii monomembre I Propoziţie bimembră se numeşte propoziţia în care există atât subiect, cât şi predicat: Tren geldi „Trenul a sosit”; Onlar uyudular „Ei au adormit”; Çocuğum çalışkandır „Copilul meu este silitor” Toate aceste exemple sunt propoziţii simple; propoziţiile bimembre pot să fie, bineînţeles, şi dezvoltate (vezi exemplele citate ceva mai sus) Adeseori, una dintre părţile principale poate să nu fie exprimată, propoziţia fiind totuşi bimembră: Subiectul propoziţiei nu este exprimat în următoarele situaţii: a) când este inclus în forma verbală (persoanele I-a şi a II-a, singular şi plural, ale căror sufixe indică subiectul vorbitor şi subiectul interlocutor): Aç mısın? – Açım „Ţi-e foame? – Mi-e foame ”; Sergiyi gördünüz mü? „Aţi văzut expoziţia?”; b) când este subînţeles din context, deoarece a mai fost amintit: Öğretmen birdenbire durdu, gözlüğünü çıkardı „Învăţătorul s-a oprit deodată şi şi-a scos ochelarii”; c) când poate fi dedus din ambianţa generală a comunicării sau dintr-o întreagă situaţie exprimată mai înainte: Herkese her şeyi söylememeli – Öyledir! „Nu trebuie să spui oricui orice – Aşa este!” (Subiectul propoziţiei din replică poate fi dedus din ansamblul enunţului anterior: bu etc ) Predicatul propoziţiei poate să nu fie exprimat în următoarele situaţii: a) când se subînţelege din context, deoarece a apărut într-o propoziţie anterioară; această situaţie se întâlneşte foarte des în dialog: Atımı getirsinler! – Kim? Uşaklar yattılar „Să-mi (să mi se) aducă calul! – Cine? Servitorii s-au culcat ”; Kim kazandı? – Osman „Cine a câştigat? – Osman” Predicatul neexprimat, subînţeles dintr-un enunţ anterior, poate avea determinări (complemente de orice fel): Kadın pencereden dışarısını seyrediyordu Ben de onu „Femeia privea prin fereastră afară Şi eu (o priveam) pe ea” b) predicatul lipseşte de asemenea în propoziţiile eliptice, putând fi dedus din întregul enunţ (adesea, şi datorită intonaţiei): Bir çay! dedi „Un ceai! zise” Uneori (în special în dialog) nu sunt exprimate nici subiectul, nici predicatul, propoziţia fiind totuşi bimembră; o asemenea propoziţie este alcătuită numai din termeni determinanţi (atribute, complemente), subiectul şi predicatul subînţelegându-se dintr-un enunţ anterior: Beni ne zamandan beri bekliyorsun? – Bir saatten beri „De când mă aştepţi? – De o oră” II Propoziţia monomembră este propoziţia în care nu există decât o singură parte principală – subiectul sau predicatul –, fără ca cealaltă parte să fie subînţeleasă sau sugerată nici de context, nici de ambianţa generală a comunicării Sunt lipsite de subiect următoarele tipuri de propoziţii: a) Propoziţiile impersonale, al căror predicat este un verb pasiv la persoana a III-a, singular: Bu odada tütün içilmez ,,În încăperea aceasta nu se fumează”; Bahşiş atın dişine bakılmaz ,,Nu te uiţi la dinţii calului de dar (calul de dar nu se caută la dinţi)” b) Propoziţiile nedeterminat-personale, al căror predicat este un verb tranzitiv la persoana a III-a, plural: Ağlamayan çocuğa süt vermezler ,,Copilului care nu plânge nu i se dă să sugă (lit lapte)”; Çok iyi okuduğunu, büyük adam olacağını söylüyorlardı ,,Ziceau că a învăţat (a studiat) foarte bine şi că va fi un om mare” Mult mai rar (de obicei, în proverbe), predicatul unei propoziţii monomembre nedeterminat-personale poate fi un verb tranzitiv sau intranzitiv la persoana a III-a, singular: Kimin arabasına binerse onun türküsünü çağırır ,,În a cărui căruţă se urcă (cineva), cântecul aceluia îl cântă” Sunt monomembre şi propoziţiile generalizant-personale având predicatul la persoana a II-a, singular, şi care se întâlnesc în proverbe ca: Ne ekersen onu biçersin ,,Ceea ce semeni, aceea seceri” sau Nereye varsan okka dört yüz dirhemdir ,,Oriunde te-ai duce, ocaua este (egală cu) de dramuri” Aceste propoziţii sunt mai degrabă bimembre, cu subiectul subînţeles: sen ,,tu”, chiar dacă acesta nu desemnează un interlocutor real, ci unul general, nedeterminat Nu au predicat, propoziţiile nominale formate numai din subiect (vezi exemplele date în capitolul următor) Propoziţiile verbale şi propoziţiile nominale I Se numesc verbale, propoziţiile care au în structura lor un verb la o formă predicativă sau o interjecţie cu funcţie de predicat După felul verbului care formează predicatul, propoziţiile verbale sunt de două feluri: cu predicat verbal şi cu predicat nominal Propoziţiile verbale cu predicat verbal conţin: a) o formă verbală predicativă: Tren geldi ,,Trenul a sosit”; Yağmur yağar ,,Plouă” Predicatul poate să nu fie exprimat (vezi exemplele citate în cap Propoziţia bimembră, pct a, b); b) o interjecţie echivalentă cu un verb predicativ: Haydiniz bana! ,,Haideţi la mine!”; İşte kalem! ,,Iată creionul!”; Na bir kuruş! ,,Na un kuruş!” Propoziţiile verbale cu predicat nominal care au în structura lor un verb copulativ: a) exprimat: Ben öğrenciyim ,,Eu sunt student”; O dargın değildir ,,El nu este supărat”; Benim çocuğum yoktur ,,Eu nu am copii”; b) neexprimat (mai ales la persoana a III-a): Osman çalışkan ,,Osman este silitor”; O dargın değil ,,El nu e supărat”; Benim çocuğum yok ,,Eu nu am copii” II Propoziţiile nominale sunt propoziţiile în structura cărora nu există o formă verbală predicativă, ci care constau numai dintr-un substantiv sau, mai rar, dintr-un pronume la cazul absolut, care constituie subiectul propoziţiei, acesta putând fi însoţit de diverse determinări Aceste propoziţii sunt lipsite de predicat Propoziţiile nominale sunt de două feluri: existenţiale şi vocative Propoziţiile existenţiale exprimă existenţa, prezenţa obiectului denumit de substantivul subiect Acestei categorii de propoziţii îi aparţin titlurile de publicaţii, denumirile de funcţii sau de instituţii, firmele magazinelor etc Propoziţiile existenţiale pot fi: a) monomembre simple sau dezvoltate: α) simple sunt propoziţiile monomembre care constau numai din subiect: Vatan ,,Patria” (titlul unui ziar); Müdür ,,Director” (denumire de funcţie scrisă pe uşa unui cabinet); tot simple sunt şi propoziţiile formate dintr-un subiect multiplu: Leylâ ile Mecnum (titlul unui roman de Reşat Nuri Güntekin); β) dezvoltate sunt propoziţiile formate dintr-un subiect şi unul sau mai multe atribute: Türkçe Sözlüz ,,Dicţionar turc”; Yeni İmlâ Kılavuzu ,,Noul îndreptar ortografic”; Türk Dil Kurumu ,,Societatea Turcă de Lingvistică”; Bir Ölü Evi ,,Casa unui mort” (titlul unei comedii de Nâzım Hikmet) Astfel de propoziţii monomembre dezvoltate pot să apară şi în descrieri sau naraţiuni ale unor evenimente cu desfăşurare rapidă: Dik bir yokuş, bir bahçe kapısı, bir ip Çok kalabalk, çok gürültü Araba sesleri Hamal kavgaları ,,O pantă abruptă, poarta unei grădini, o sfoară Lume multă, multă gălăgie Zgomote de căruţă Certuri ale hamalilor”; b) bimembre sunt propoziţiile care, pe lângă subiect, conţin şi elemente din grupul predicatului, anume complemente indirecte sau circumstanţiale: Sokaklardan bir kız ,,O fată de pe străzi” (titlul unui roman de Orhan Kemal); Gece gelen telgraf ,,O telegramă sosită noaptea” (titlul unei cărţi de Nâzım Hikmet) Propoziţiile vocative sunt propoziţiile exclamative formate dintr-un substantiv la cazul absolut şi cu valoare de vocativ, însoţit sau nu de o interjecţie: Babacığım! ,,Tăticule!”; Aman, Kızım! ,,Vai, fata mea!”; Ah, Raif! ,,Ah, Raif!” Propoziţiile incidente Tipurile semantice şi tipurile structurale de propoziţii, de care ne-am ocupat până acum, au fost analizate separat, din considerente de ordin metodologic, dar în realitate ele se combină reciproc; o propoziţie enunţiativă, de exemplu, poate fi verbală sau nominală şi, în acelaşi timp, bimembră sau monomembră şi simplă sau dezvoltată Propoziţiile ilustrând cele două tipuri pot să fie propoziţii independente sau propoziţii subordonate unei rgente În afara tipurilor semantice şi structurale, mai există încă un tip special de propoziţii, constituit de propoziţiile incidente Propoziţiile incidente sunt cuvinte şi construcţii care aduc o comunicare suplimentară (de obicei, cu valoare explicativă sau afectivă) în interiorul unei comunicări de bază Cuvintele şi construcţiile incidente nu fac parte din structura comunicării în care sunt introduse, adică nu sunt legate sintactic de propoziţia în care apar, şi constituie propoziţii de sine stătătoare, având toate caracteristicile unei propoziţii neincidente Ele pot fi, deci, verbale sau nominale, bimembre sau monomembre, simple sau dezvoltate şi, în acelaşi timp, enunţiative, interogative sau exclamative În general, cuvintele şi construcţiile incidente pot ocupa orice loc la nivelul comunicării de bază: ele se pot afla la începutul, la mijlocul sau la sfârşitul ei, fiind izolate de aceasta prin pauze (redate grafic prin virgule, linii de pauză sau paranteze) Deşi, din punct de vedere gramatical, propoziţiile incidente nu sunt legate de propoziţia în care sunt introduse, din punctul de vedere al conţinutului ele se leagă de aceasta, arătând atitudinea vorbitorului faţă de întreaga comunicare sau faţă de o anumită parte a ei, sau aducând o explicaţie sau o completare pe care vorbitorul o consideră necesară comunicării sale de bază De obicei, ele exprimă: O apreciere asupra celor relatate: Kardeşim, maalesef, gelmedi ,,Fratele meu, din păcate, n-a venit”; Eyvah, o çoktan öldü ,,Vai, el a murit demult” Gradul de convingere cu privire la cele relatate: Elbet, iyi günler göreceğiz ,,Desigur, vom vedea/avea parte de zile bune”; Tütün, hiç şüphesiz, zararlıdır ,,Tutunul este, fără nici o îndoială, dăunător”; Bir memur (Kâtip olsa gerek) kâğıtları birer birer topluyordu ,,Un funcţionar (trebuie să fi fost un secretar) strângea hârtiile, una câte una” Sursa ideii enunţate: Şimdi, annemin tabiriyle, ,,uygunsuz” bir hayat sürüyor ,,Acum, după expresia mamei mele, ea duce o viaţă ,,necuviincioasă”; Bence (fikrimce) öyle iyidir ,,după mine (după părerea mea) este bine aşa” Legătura ideii enunţate cu o idee precedentă: Demek, o beni beklemişti ,,Prin urmare, ea mă aştepta pe mine”; Bir köpek istiyordum, meselâ bir buldok ,,Doream un câine, de exemplu un buldog” O comparaţie: Raif Efendi, söylediğim gibi, yalnız büyük kızından bir şeyler beklerdi ,,Raif Efendi, după cum spuneam, aştepta ceva numai de la fata lui cea mare” Formule de adresare, exclamaţii de tot felul: Buyurun, Efendim! ,,Poftiţi, domnule!”; E, ne demek istiyordun? ,,Ei, ce voiai să zici?” Un loc aparte în această categorie îl ocupă vocativul, însoţit sau nu de o interjecţie; şi el poate sta înaintea, la mijlocul sau la sfârşitul propoziţiei: Oğlum, derdin nedir? ,,Fiul meu, ce necaz ai (care ţi-e necazul)?”; Vay babacığım, hasta mısın? ,,Vai, tăticule, eşti bolnav?”; Bekledim, dostum, seni ,,Te-am aşteptat, prietene”; Yoruldun mu, çocuğum? ,,Ai obosit, copilul meu?”; Aliye, sen sonra gelirsin, kızım ,,Aliye tu o să vii mai pe urmă, fata mea”; Niçin ağlıyorsun, güzel kız? ,,De ce plângi, fată frumoasă?” În majoritatea exemplelor citate până acum, avem a face cu propoziţii monomembre, mai ales nominale În numeroase alte cazuri însă, propoziţiile incidente sunt propoziţii verbale bimembre: Unele dintre aceste propoziţii (al căror predicat are sensurile de ,,a şti”, ,,a crede”, ,,a presupune”, ,,a-şi aminti” etc ) exprimă un raport subiectiv al vorbitorului cu întregul conţinut al comunicării sale: Yemekten sonra babam kitapları – kim bilir kaçıncı defa – okumaya başlardı ,,După masă, tata începea – cine ştie pentru a câta oară – să citească”; Sonra, neden bilmem, içim karardı ,,Apoi, nu ştiu de ce, m-am întristat”; Annem de, zannederim, benim gibi düşünüyordu ,,Şi mama gândea, cred, ca şi mine”; Günün birinde, gayet iyi hatırlıyorum, yağmurlu hava idi ,,Într-o zi, îmi amintesc foarte bine, era o vreme ploioasă” Propoziţiile incidente au adeseori sens comparativ, fiind formate cu preteritul urmat de postpoziţia gibi ,,ca (şi)”: Şükran Hanım, kızı imişim gibi, bağrına bastı ,,Doamna Şükran m-a strâns la pieptul ei, ca şi cum aş fi fost fata ei”; Odasında lâmba, sanki gece olmuş gibi, yanıyordu ,,În camera lui lampa ardea de parcă ar fi fost noapte” Propoziţiile incidente exprimă adesea o explicaţie: Öğretmenimiz – onun adı Süleyman idi – bizi çok severdi ,,Învăţătorul nostru – numele lui era Süleyman – ne iubea mult” Foarte des, propoziţiile incidente exprimă intervenţia autorului comunicării în vorbirea directă a unui personaj: Sen delirdin mi? dedim, nasıl söz bu… ,,Ai înebunit? – am zis –, ce fel de vorbă e asta…” În sfârşit, propoziţiile incidente pot să exprime o legătură emoţională sau volitivă a vorbitorului cu întregul conţinut al comunicării sale: Ali hoca (bak, ismini hâlâ unutmamışım!) bir ömür adamdı ,,Hogea Ali (uite, încă nu i-am uitat numele!) a fost un om de viaţă”; İki kızkardeş sekiz kuruş verip bir bütün ekmek (Allaha şükür ki bu ucuzdur!) alırlar ,,Cele două surori dau opt kuruşi şi iau o pâine întreagă (slavă Domnului că aceasta e ieftină!)” Părţile propoziţiei Clasificarea părţilor de propoziţie Propoziţia este constituită din unul sau mai multe cuvinte organizate într-o unitate gramaticală prin care se realizează un act de predicaţie, adică de raportare a conţinutului propoziţiei la o realitate obiectivă Această unitate gramaticală este constituită din diversele raporturi care se stabilesc între cuvintele care alcătuiesc propoziţia, aceste cuvinte îndeplinind diferite funcţii în propoziţie Cuvintele sau grupurile de cuvinte dintr-o propoziţie care, după funcţiile specifice îndeplinite în cadrul propoziţiei, pot fi identificate ca unităţi sintactice aparte, se numesc părţi de propoziţie Părţile propoziţiei se împart în două categorii: părţi principale şi părţi secundare Părţile principale sunt acelea care constituie minimul necesar pentru existenţa propoziţiei: acestea sunt subiectul şi predicatul Ele se definesc una prin cealaltă, după rolul uneia faţă de cealaltă: Subiectul este partea propoziţiei despre care se spune ceva cu ajutorul predicatului; el arată cine săvârşeşte acţiunea exprimată de predicatul verbal sau cui i se atribuie calitatea exprimată de numele predicativ (în cazul predicatului nominal) Predicatul este partea propoziţiei care exprimă o acţiune săvârşită de subiect sau o stare ori o însuşire atribuită acestuia După mijloacele de exprimare a lui şi după sensul în care el se referă la subiect, predicatul este de două feluri: predicatul verbal exprimat printr-un verb la o formă predicativă sau printr-o interjecţie ori un adverb predicativ şi indicând o acţiune săvârşită de subiect; predicatul nominal format dintr-un verb copulativ (exprimat sau subînţeles) şi un nume predicativ, exprimat prin părţi de vorbire din categoria numelui (substantiv, adjectiv, pronume, numeral), prin forme nominale ale verbului şi prin adverbe, şi indicând o însuşire a subiectului În limba turcă, la fel ca în toate limbile turcice, orice formă verbală predicativă conţine indicaţii asupra subiectului acţiunii Aceste indicaţii sunt redate, la persoanele I şi a II-a, singular şi plural, de sufixele personale-predicative; yazıyor-um ,,scriu”, yazıyor-sun ,,scrii”, yazıyor-uz ,,scriem”, yazıyor-sunuz ,,scrieţi”, yazar-ım, yazar-sın, yazdı-m, yazdı-n, yazdı-k etc Persoana a III-a nu are indice personal şi este baza morfologică sau tema de la care se formează celelalte persoane; indicaţia asupra subiectului acţiunii pe care o exprimă persoana a III-a este conţinută în forma sa generală, lipsită de sufix personal (sau cu indicele personal zero): yazıyor ,,scrie”, o yazıyor ,,el scrie”, öğrenci yazıyor ,,elevul scrie”, öğretmen yazıyor ,,învăţătorul scrie” etc Toate exemplele date mai sus (yazıyorum, yazıyorsun, yazıyor etc ) sunt propoziţii în care subiectul logic şi predicatul logic sunt reunite într-o formă unică În cazul când subiectul acţiunii este o persoană desemnată printr-un pronume personal sau reflexiv, aceste pronume sunt, de fapt, subiecte gramaticale tautologice, deoarece sufixele personale conţin deja, după cum am mai spus, indicaţii suficiente cu privire la subiectul acţiunii Există propoziţii formate numai din părţi principale – fie din amândouă, fie numai din una dintre ele Acestea sunt propoziţiile simple bimembre (de ex Tren geldi ,,Trenul a sosit” sau cu subiectul ori cu predicatul neexprimat: Açım ,,Mi-e foame”; Kim geldi? – Osman ,,Cine a venit? – Osman”) sau propoziţiile simple monomembre (de ex Cumhuriyet ,,Republica” – titlul unui ziar) Părţile secundare ale propoziţiei sunt acelea care se grupează în jurul părţilor principale, complinindu-le înţelesul Aceste părţi de propoziţie – atributele şi complementele – se definesc în raport cu termenul determinat Astfel, atributul este partea de propoziţie care determină un substantiv sau un substitut al lui, iar complementul este partea de propoziţie care determină, de obicei, un verb, un adjectiv, un adverb sau, mai rar, o interjecţie Părţile secundare ale propoziţiei pot determina nu numai cuvinte cu rol de părţi principale, ci şi cuvinte care, la rândul lor, sunt părţi secundare de propoziţie; un atribut poate avea atribute sau complemente, după cum un complement poate fi determinat de atribute sau de alte complemente Atributele şi complementele de orice fel apar în propoziţiile dezvoltate Propoziţiile de acest fel sunt formate din două unităţi mai mari: grupul subiectului, care cuprinde subiectul cu toate determinările sale, şi grupul predicatului, care cuprinde predicatul cu toate determinările sale Astfel, în propoziţia: Bizim çok ihtiyar öğretmenimiz ders esnasında oynayan çocuklara bir ceza verdi ,,Învăţătorul nostru foarte bătrân le-a aplicat o pedeapsă copiilor care se jucau în timpul orei”, se disting următoarele unităţi sintactice: a) grupul subiectului: bizim çok ihtiyar öğretmenimiz, care constă din subiectul öğretmenimiz (substantiv la cazul absolut, urmat de sufixul posesiv de persoana I plural) şi din două atribute ale acestuia: unul pronominal (bizim, genitivul pronumelui personal de persoana I plural, acordat cu subiectul) şi unul adjectival (ihtiyar), precum şi dintr-un complement circumstanţial de măsură (çok), care determină atributul adjectival; b) grupul predicatului: ders esnasında oynayan çocuklara bir ceza verdi, care constă din predicatul verdi, determinat de un complement direct (ceza) şi de un complement indirect (çocuklara), fiecare dintre acestea fiind determinate, la rândul lor: complementul direct (ceza) este determinat de atributul adjectival bir, iar complementul indirect (çocuklara) este determinat de sintagma atributivă ders esnasında oynayan, alcătuită din atributul verbal oynayan (participiu prezent-trecut, cu funcţie de atribut adjectival complex) care, la rândul său, este determinat de un complement circumstanţial de timp, exprimat printr-o construcţie izafetic în locativ (ders esnasında), în cadrul căreia se distinge atributul substantival ders Atât atributul, cât şi complementul sunt de mai multe feluri Astfel, categoria atributului cuprinde două subcategorii: atributul nominal, care este exprimat printr-un substantiv, un adjectiv, un pronume sau un numeral şi care indică o însuşire a obiectului desemnat de termenul determinat, şi atributul verbal, care este exprimat prin forme nominale ale verbului (proparticipiile în -dık şi -(y)acak, numele verbal în -ma) şi care indică starea sau acţiunea obiectului desemnat de termenul determinat Atributele, atât cel nominal cât şi cel verbal, se împart în mai multe specii, după partea de vorbire sau după construcţia sintactică prin care sunt exprimate: adjectival, substantival, pronominal, circumstanţial şi predicativ (N B : poate că în locul primelor două ar fi mai bine calificativ (inclusiv izafetul I) şi determinativ (= genitival şi posesiv) ?) Categoria complementului se împarte în două subcategorii:din prima fac parte complementele direct, indirect, de agent şi relativ, iar din cea de a doua – complementele circumstanţiale de diferite feluri (de mod, de timp, de loc, de cauză, de scop, de măsură, sociativ, instrumental, condiţional şi concesiv) Deosebirea esenţială între cele două subcategorii de complemente constă în aceea că, pe când complementele direct, indirect şi relativ denumesc persoana sau lucrul asupra căruia se exercită acţiunea exprimată de predicat, complementele circumstanţiale caracterizează acţiunea sau însuşirea din punctul de vedere al diferitelor circumstanţe (mod, timp, loc, cauză etc ) în care ea are loc sau, respectiv, este ea atribuită În unele studii lingvistice, cele două grupuri de complemente sunt tratate nu într-o secţiune comună a sintaxei propoziţiei, ci în două secţiuni net separate, respectiv complementul şi circumstanţialul Totuşi, tratarea lor la un loc, aşa cum se practică în general în studiile de sintaxă a limbilor neturcice, nu prezintă nici un inconvenient de natură practică sau teoretică Din punctul de vedere al complexităţii lor de expresie şi de sens, părţile propoziţiei sunt de trei feluri: Părţile simple de propoziţie sunt cele constituite dintr-un singur cuvânt cu sens lexical de sine stătător În propoziţiile următoare, fiecare dintre părţile lor componente sunt simple: Anne (subiect) çocuğunu (complement direct) çok (complement circumstanţial de măsură) sever (predicat) ,,Mama îşi iubeşte mult copilul”; Bizim (atribut) dostumuz (subiect) bize (complement circumstanţial de loc) dün (complement circumstanţial de timp) geldi (predicat) ,,Prietenul nostru a venit ieri la noi” Părţile dezvoltate de propoziţie sunt cele constituite din sintagme sau îmbinări de cuvinte: Ağa beyim (subiect) her gün (complement circumstanţial de timp) tıraş olur (predicat) ,,Fratele meu mai mare se bărbiereşte în fiecare zi”; Bundan sonraki (atribut) hayatım telâşsız olacak ,,Viaţa mea de-acum înainte va fi liniştită” Elementele componente ale sintagmelor de felul celor citate sunt însă analizabile din punct de vedere sintactic: ağa beyim este de fapt o sintagmă apozitivă; primul element al circumstanţialului compus de timp, her gün, este un atribut adjectival al celui de al doilea element; primul element (tıraş) al predicatului poate fi interpretat ca nume predicativ De aceea, în studiile de sintaxă a limbilor turcice, părţile dezvoltate de propoziţie sunt tratate la un loc cu părţile simple, şi nu în capitole separate Timpurile compuse ale verbului (seviyor idim, sevdi isem – sevdim ise etc ) sunt considerate predicate simple; de asemenea, formele pronominale compuse birbirini, birbirine, birbirinde, birbirinden sunt complemente (direct, indirect şi circumstanţiale de loc) simple Părţile complexe ale propoziţiei sunt acelea care se exprimă prin formele nominale ale verbului: numele verbale, participiile (proparticipiile) şi gerunziile (converbele) Aceste forme nominale ale verbului pot să exprime orice parte de propoziţie, principală sau secundară, cu excepţia predicatului verbal (predicatul nominal poate să aibă un nume predicativ complex) Prin dubla lor natură, nominală şi verbală, părţile complexe ale propoziţiei au un conţinut logic mai complex decât părţile simple; putând avea subiect şi diverse determinări, ele exprimă judecăţi, spre deosebire de părţile simple, care nu exprimă decât concepte Ele constituie, astfel, un al doilea centru de predicaţie al propoziţiei, traducându-se de obicei în limba română (şi în multe alte limbi) prin propoziţii subordonate subiective, atributive, completive şi circumstanţiale I Categoria cea mai bogată şi mai variată de părţi de propoziţie complexe o constituie proparticipiile în -dık şi -acak, precum şi numele verbale în -ma/-me, -mak/-mek şi -maklık/-meklik, precum şi -(y)ış/-(y)iş/-(y)uş/-(y)üş Ele pot avea, în structura propoziţiei, toate funcţiile proprii numelui, adică pot să exprime atât părţi principale, cât şi părţi secundare de propoziţie, putând fi prevăzute sau nu cu sufixe posesive Iată câteva exemple: Subiect: Sizin yaptığınız bir hırsızlıktır ,,Ceea ce aţi făcut voi este o hoţie”; Söyliyeceklerim seni darıltacak ,,Ceea ce o să spun are să te supere”; Sokağı süpürmek sana düşüyor ,,Ţie îţi revine (sarcina) să mături strada”; İsmimi yanlış söyleyişi beni güldürdü ,,Faptul că el mi-a pronunţat greşit numele m-a făcut să râd” Nume predicativ: O benim için pek te hoş olmıyan bir gülümseme idi ,,Acela a fost un zâmbet nu prea plăcut pentru mine”; Yaşamak çalışmak (tır) ,,A trăi este (= înseamnă) a munci” Atribut: Çok sevdiğim bir dostum vardı ,,Am avut un prieten pe care l-am iubit mult”; Götureceğim hediyeler pek pahalı (dır) ,,Cadourile pe care i le voi face sunt foarte scumpe”; Durmak zamanı geçti, çalışmak zamanıdır ,,A trecut vremea trândăviei, este vremea muncii”; Bu gülüşünün sebebini söylemedi ,,N-a spus motivul acestui râs” Complement direct: Sonbaharda kendisini göreceğimi ümit ettiğimi yazmıştın ,,Îi scrisesem că speram să o văd la toamnă”; Şarap getirmesini söyledim ,,I-am spus să-mi aducă vin”; Bu kitabı okumayı sebebeni düşündüm ,,M-am gândit să citesc această carte” Complement indirect: Annemle gitmediğime pişman oldum ,,Am regretat că n-am plecat cu mama”; Babam bu kadar okumama kızardı ,,Tata se supăra că citeam atât de mult”; Gülümsemeğe çalıştı ,,S-a străduit să zâmbească”; Yüzüne bakmaktan korkardım ,,Mi-era frică să-l privesc în faţă”; Şu çatal tutuşuna bak! ,,Uite cum ţine furculiţa aceea!” Complemente circumstanţiale: Dediğim gibi, gayet iyi dost olabiliriz ,,După cum am spus, putem fi prieteni foarte buni”; Bu işi görmen için sana kaç para verdiler? ,,Câţi bani ţi-au dat ca să faci treaba aceasta?”; Bir gün büyük kardeş ormana odun kesmeye gitmiş ,,Într-o zi, fratele mai mare s-a dus la pădure ca să taie lemne”; Annesinin ağlamaktan gözleri kör olmuş ,,De la plâns (= din cauza plânsului), ochii mamei sale au orbit” II Participiile în -an/-en, -ır (negativ -maz/-mez), -mış şi -acak/-ecek, întrebuinţate fără sufixe posesive, au funcţia de atribut complex; spre deosebire de atributul complex exprimat prin proparticipiile în -dık şi –acak/-ecek, folosite totdeauna cu sufixe posesive, atributul participial nu conţine indicaţii asupra persoanei care săvârşeşte acţiunea, tocmai datorită absenţei sufixelor posesive Atributul complex exprimat prin participii corespunde propoziţiei subordonate atributive (sau relative) din limba română Iată câteva exemple: Gelen çocuk büyük kızımın çocuğudur ,,Copilul care vine este copilul fiicei mele mai mari”; Kumar oynanan geniş salona geçiyorsunuz ,,Treceţi în sala cea mare, unde se joacă jocuri de noroc”; Onu sözünde durur (sau: durmaz) bir erkek olduğunu biliyorum ,,Ştiu că el este un bărbat care se ţine (sau: nu se ţine) de cuvânt”; Bu içecek su değildir ,,Asta nu e apă (bună) de băut” III Gerunziul (converbul), ca formă nepredicativă a verbului, este foarte apropiat de adverb şi, la fel ca acesta, are în propoziţie funcţia de complement circumstanţial, şi anume de complement circumstanţial complex de mod sau de timp Iată câteva exemple în care gerunziul exprimă un circumstanţial de mod: Başımı kaldırıp baktım ,,Ridicându-mi capul (sau: mi-am ridicat capul şi) am privit”; Hamdi beni yalnız bırakarak yıkanmaya gitti ,,Hamdi, lăsându-mă singur, s-a dus să se scalde”; Anahtarı çevirerek içeri girdi ,,Răsucind cheia, a intrat înăuntru”; Bekleye bekleye karnım acıktı ,,Tot aşteptând, mi s-a făcut foame”; Ben gözlerimi hiç ayırmadan ona bakıyordum ,,Eu o priveam fără să-mi iau ochii (de la ea)” Exemple de complemente circumstanţiale complexe de timp: Babam, ben daha küçükken öldü ,,Tata a murit când încă eram mic”; Dün sokakta giderken iki kişiye rasgeldim ,,Mergând ieri pe stradă, m-am întâlnit cu două persoane (doi oameni)”; Ben buraya geleli berberim ,,De când am venit aici, sunt frizer”; Akşam olunca kardeşleri gelmişler ,,Cum s-a înserat, au venit fraţii săi”; Şehre yaklaştıkça sevincim artıyordu ,,Bucuria mea creştea pe măsură ce mă apropiam de oraş” * Părţile de propoziţie de acelaşi fel, adică având aceeaşi funcţie sintactică, care sunt coordonate între ele se numesc multiple Poate fi multiplă orice parte de propoziţie, atât principală, cât şi secundară, atât simplă, cât şi complexă, cu excepţia predicatului verbal (la predicatul nominal, numele predicativ poate fi multiplu) Coordonarea între două predicate este o coordonare între două propoziţii diferite care, împreună, formează o frază Coordonarea elementelor unei părţi multiple de propoziţie se poate face prin juxtapunere sau prin joncţiune (cu ajutorul conjuncţiilor) În acest din urmă caz, conjuncţiile pot fi aşezate fie între două elemente, fie după fiecare element, fie după penultimul, fie, în sfârşit, între fiecare pereche de elemente componente Fiecare element poate avea determinări Din punct de vedere morfologic, părţile multiple de propoziţie au următoarea particularitate importantă: sufixul comun tuturor elementelor componente poate fi adăugat la fiecare dintre aceste elemente (când accentul logic cade pe fiecare dintre ele), sau poate fi adăugat numai la ultimul element component (atunci când enumerarea pare a constitui o singură parte complexă organizată de propoziţie) Iată câteva exemple: Subiect multiplu: Bazı günler Veli, ben, kardeşim atlarla Başpınar’a giderdik „Câteodată, Veli, eu şi fratele meu mergeam călare la Başpınar” Nume predicativ multiplu: Kızım güzel, akıllıdır „Fata mea e frumoasă şi deşteaptă” Atribut: Emine, karlı, fırtınalı, yağmurlu gecelerde uyuyamıyor „Emine nu poate dormi în nopţile cu zăpadă, cu furtună, cu ploaie” Complement direct: İki sigara, bir de portakal aldı „A luat două ţigări şi o portocală” Complement indirect: Bana da ona da birer elma verdi „Ne-a dat câte un măr şi mie, şi lui” Complemente circumstanţiale: Onu her sene, her ay, her gün bekliyorum „Îl aştept în fiecare an, în fiecare lună, în fiecare zi”; Saatlerce durmadan, dinlenmeden ve yorulmadan anlatırdı „Povestea ceasuri întregi fără încetare, fără să se odihnească şi fără să obosească”; Herkes kumar oynayarak, dans ederek, dedikodu yaparak eğleniyordu „Fiecare se distra jucând jocuri de noroc, dansând sau bârfind”; Sakalaşa şakalaşa, eğlene eğlene padişahın sarayına varmışlar „Tot glumind şi distrându-se, au ajuns la palatul împăratului” Subiectul Subiectul este partea propoziţiei care indică persoana sau lucrul care săvârşeşte acţiunea exprimată de predicatul verbal sau căruia i se atribuie însuşirea exprimată de numele predicativ al predicatului nominal El poate fi exprimat printr-un substantiv sau prin orice altă parte de vorbire cu valoare de substantiv (pronume, adjectiv substantivat etc ), totdeauna la cazul absolut Subiectul exprimat printr-un substantiv sau o altă parte de vorbire substantivată este simplu, iar subiectul exprimat printr-o formă nominală a verbului este complex Subiectul simplu Subiectul simplu poate fi exprimat prin următoarele părţi de vorbire: Substantiv comun sau propriu, urmat sau nu de sufixe posesive: fără sufixe posesive: Çocuklar oynuyorlar „Copiii se joacă”; Ayşe çok memnun olmuş „Ayşe a fost foarte mulţumită”; Istanbul güzel bir şehirdir „Istanbulul este un oraş frumos”; cu sufixe posesive: Çocuğum okula gitti „Copilul meu s-a dus la şcoală”; Adresiniz nedir? „Care este adresa dv ?” ) Pronume: personal: Ben konuşuyorum, siz yazıyorsunuz „Eu vorbesc, voi scrieţi”; O karşımda duruyor „El stă înaintea mea”; demonstrativ: Bu nedir? „Ce este aceasta?”; O bana geldi „Acela a venit la mine”; reflexiv: Onu kendim gördüm „L-am văzut eu însumi”; interogativ: Kim geldi? „Cine a venit?”; Ne oldu? „Ce a fost (= ce s-a întâmplat)?”; Bize kimler gerdiler „Cine a venit la noi?” Pronumele interogativ cu funcţie de subiect poate fi, în unele cazuri, urmat de sufixe posesive: Nen var? „Ce ai?” (aici var este nume predicativ); negativ: Kimse gelmedi „N-a venit nimeni”; nedefinit: Herkes onu severdi „Toţi (lit fiecare) îl iubeau”; Hepimiz güldük „Toţi am râs”; Bana falan geldi, benden falan diye anlatmağa başladı „Cutare a venit la mine, cu tare a plecat de la mine, a început să povestească” Adjectiv substantivat: Bu zavallılar çok fukara imişler „Sărmanii aceştia erau foarte săraci”; Salondaki modern resim üzerinde konuşmaya başladılar „Au început să discute despre pictura modernă din salon”; Çocuklarımın en büyüğü evlendi „Cel mai mare dintre copiii mei s-a căsătorit” Numeral substantivizat: a) numeral cardinal: Biri (= birisi) size geldi „Unul (cineva) a venit la voi”; Ikimiz de yedik „Amândoi am mâncat”; b) numeral ordinal: Yolcuların birincisi sağa, ikincisi de sola gitti „Primul dintre drumeţi s-a dus la dreapta, iar cel de al doilea la stânga”; Orice altă parte de vorbire substantivizată: „Vay” bir ünlemdir „‚Vai’ este o interjecţie”; Ah, bu gülünç „belki” onun ne kadar gücüne gidiyordu! „Ah, cât de mult îl afecta acest ridicol ‚poate’!” Când subiectul este un pronume personal de persoana I-a sau a II-a, singular sau plural, el este adesea neexprimat prin pronume, fiind suficient marcat prin sufixele personale predicative respective În astfel de cazuri, avem a face cu un subiect inclus; Çok açım! „Mi-e foarte foame!”; Anladınız mı? „Aţi înţeles?” Subiectul nu este exprimat nici atunci când se subînţelege din context, mai ales dacă a apărut deja într-o propoziţie anterioară a aceleiaşi comunicări Subiectul multiplu este subiectul exprimat prin două sau mai multe substantive sau părţi de vorbire substantivizate, coordonate între ele şi având acelaşi predicat Coordonarea elementelor constitutive ale subiectului multiplu se realizează prin juxtapunere, prin joncţiune, cu ajutorul conjuncţiilor coordonatoare sau prin combinarea celor două procedee Bineînţeles, fiecare sau unele dintre aceste elemente componente pot fi determinate de diverse atribute Astfel, în propoziţia: Diğer sahifelerde hiçbir not, hiçbir kayıt yoktu „Pe celelalte pagini nu exista nici o notiţă, nici o însemnare”, cele două elemente ale subiectului multiplu (not şi kayıt) sunt coordonate prin juxtapunere, fiecare dintre ele fiind determinat de acelaşi atribut (hiçbir) În propoziţiile: Annem ile babam Bükreş’e geldiler „Mama şi tata au venit la Bucureşti” (coordonare copulativă) şi Ya su, ya da çay olsun „Să fie sau apă, sau ceai” (coordonare disjunctivă) avem subiecte multiple ale căror elemente componente, toate lipsite de determinări, sunt coordonate prin joncţiune, în primul exemplu conjuncţia fiind pusă între cele două elemente coordonate, iar în cel de-al doilea conjuncţia fiind pusă înaintea fiecăruia dintre elementele componente ale subiectului În fine, în propoziţia: Köy kadınları, kızlar, çocuklar ve ihtiyar erkekler dinlenirlerdi „Ţărăncile, fetele, băieţii şi bătrânii se odihneau”, primele trei elemente ale subiectului multiplu sunt coordonate prin juxtapunere, iar cel de-al patrulea, cu ajutorul conjuncţiei ve „şi”; primul şi ultimul dintre aceste elemente sunt determinate prin atribute, pe când celelalte două sunt lipsite de determinări Uneori, după elementele componente ale unui subiect multiplu se poate folosi un element generalizator, exprimat printr-un pronume sau un numeral urmat de un sufix posesiv, care reuneşte noţiunile exprimate de diferitele elemente enumerate prin subiectul multiplu: Komşumun karısı, komşum, ben, üçümüz arka arkaya giriyorduk „Soţia vecinului meu, vecinul meu şi eu, intram toţi trei, unul după altul” O specie particulară de subiect multiplu este subiectul reluat, care se foloseşte cu scopul de a identifica sau de a preciza subiectul acţiunii exprimate de predicat Un subiect exprimat printr-un substantiv sau o parte de vorbire substantivizată poate fi reluat prin următoarele procedee: a) dublarea subiectului de către un pronume personal: Sessizliği ilk bozan ben oldum „Primul care a spart tăcerea am fost eu”; b) repetarea subiectului, dar, de fiecare dată, cu alte determinări: Burada çalışan bir kız, güzel bir kız mühendis oldu „O fată care a lucrat aici, o fată frumoasă, a devenit ingineră”; c) repetarea subiectului, elementul reluat fiind aşezat după predicat: Atlılar yaklaşıyor… Atlılar… „Călăreţii se apropie… Călăreţii…” Unele propoziţii, deşi au predicatul la un mod personal, sunt lipsite de subiect Spre deosebire de propoziţiile cu subiect inclus sau subînţeles, în propoziţiile despre care vorbim, subiectul este nedeterminat, fie pentru că nu se indică precis persoana care săvârşeşte acţiunea, fie pentru că acţiunea exprimată de predicat poate fi raportată la oricare persoană, nu numai la una anumită Propoziţiile lipsite de subiect sunt propoziţii monomembre: a) impersonale, al căror predicat este un verb pasiv la persoana a III-a singular: Üniversitede otobüsten inilir, bir-iki yüz adım yürünür: sağ tarafta Bükreş şehri müzesidir „La Universitate se coboară din autobuz şi se merge una-două sute de paşi: pe partea dreaptă este muzeul oraşului Bucureşti”; Sınıfta tütün içilmez „În clasă nu se fumează”; b) nedetrminat – personale, al căror predicat este un verb la persoana a III-a plural (sau, rar, singular): Ağlamıyan çocuğa meme vermezler „Copilul care nu plânge nu i se dă să sugă (lit sân)” Subiectul complex Subiectul complex poate fi exprimat prin următoarele părţi de vorbire: Numele verbal (proparticipiul) în -dık + sufix posesiv; Sizin yaptığınız bir haksızlıktır „Ceea ce aţi făcut voi este o nedreptate”; Bildiğim, bu Selim’in bir hırsız olduğudur „Ceea ce ştiu este că acest Selim e un hoţ” Numele verbal (proparticipiul) în -acak/-ecek + sufix posesiv: Babam henüz gelmedi; geleceği de şüpheli(dir) „Tata n-a venit încă; este îndoielnic chiar (şi) că va veni”; Belki yazacaklarım yaşadığım kadar acı olmaz „Poate că ceea ce o să scriu nu va fi atât de trist (lit amar) ca ceea ce am trăit” Numele verbal de acţiune în -ma / -me; Konserin tekrar edilmesi isteniliyor „Repetarea concertului este dorită”; Müşterilerimizin oğleden evvel gelmeleri rica olunur „Clienţii noştri sunt rugaţi să vină înainte de amiază” Numele verbal în -mak/-mek; Yüzmek güzel bir spordur „Înotul e un sport frumos”; Çalışmak hiç de fena bir şey değil „A munci nu e deloc ceva rău”; Bu söze gülmemek kabil değildir „Nu e posibil să nu râzi de vorba aceasta” Numele verbal în -maklık/-meklik: Bizim bu işe alâka göstermemekliğimiz pek acı bir şeydir „Faptul că nu arătăm interes acestui lucru este ceva foarte trist” Numele verbal în -ış: İsmimi yanlış söyleyişi beni güldürdü „Faptul că mi-a pronunţat greşit numele m-a făcut să râd”; İnsanlardan kaçışın bana sebepsiz ve mânasız görünür „Faptul că fugi de oameni mi se pare nemotivat şi neîntemeiat (fără sens)” Participiul în -an/-en substantivizat: Bize karşı gelen çocuğumdur „Cel ce vine spre noi e copilul meu”; En çok üzülen annemdi „Cea care se necăjea cel mai mult era mama” Predicatul Predicatul este partea principală de propoziţie care cuprinde o aserţiune despre subiect, adică arată ce face, ce este sau cum este subiectul În limba turcă, orice predicat conţine nu numai expresia predicaţiei, ci şi, în sufixele lui personale, o indicaţie asupra subiectului acţiunii sau al stării După părţile de vorbire prin care e exprimat, predicatul este de două feluri: verbal şi normal Predicatul verbal Predicatul verbal poate fi exprimat printr-o formă verbală personală sau printr-o interjecţie cu sens verbal I Predicatul verbal exprimat printr-o formă verbală personală constă din două părţi: partea conjugată şi sufixele personale Partea conjugată este, la rândul ei, formată din rădăcină (sau radicalul) verbului şi dintr-un indice (sufix) al timpului (la modul indicativ) sau dintr-un indice (sufix) al modului (la modurile optativ, condiţional şi necesitativ) Aceste două elemente constituie baza la care se adaugă sufixele personale; persoana a III-a are, de obicei, indicele personal zero Excepţie de la acestă regulă fac formele imperativului: persoana a II-a singular, coincide cu rădăcina verbului, iar celelalte persoane se construiesc prin adăugarea la rădăcină a sufixelor personale corespunzătoare Verbul prin care se exprimă predicatul verbal poate sta la orice mod, la orice timp şi la orice diateză Exemple: Diateza activă: Indicativ; Sizi burada ilk defa görüyorum ,,Vă văd prima dată aici”; Şimdi ben ne yapacağım? ,,Acum eu ce am să fac?” Condiţional: Eğer sen gitmezsen ben yalnız başıma giderim, ,,Dacă tu nu mergi, eu plec singur” Optativ: Dün bize geleydin ,,Să fi venit ieri la noi” Necesitativ: Saat sekizden evvel gelmelisin ,,Trebuie să vii înainte de ora ” Imperativ: Acele etme, dostum! ,,Nu te grăbi, prietene!” Diateza reflexivă: Ben yıkanıyorum ,,Eu mă spăl”; Ziya Bey gayet şık giyinir ,,Ziya Bey se îmbracă şic” Diateza reciprocă: Gençler sevişiyorlar ,,Tinerii se iubesc” Diateza pasivă: Bütün mal satıldı ,,Toată marfa s-a vândut” Diateza factitivă (cauzativă): Cocuğu yemekte yanıma oturttu ,,La mâncare (la masă), l-a aşezat pe copil lângă mine” Uneori, predicatul verbal lipseşte, anume atunci când verbul se subînţelege din context, deoarece a fost deja exprimat în propoziţia precedentă: Bunu sana kim söyledi? – Süleyman Bey ,,Cine ţi-a spus asta? – Süleyman Bey” În replică, predicatul nu este exprimat, subînţelegându-se din propoziţia anterioară (söyledi) Unii speciualişti consideră că într-un caz ca: Kalktım, yüzümü yıkadım ve çabucak giyindim ,,M-am sculat, m-am spălat pe faţă şi m-am îmbrăcat repede” am avea de-a face cu o propoziţie dezvoltată cu predicat multiplu După părerea acestor specialişti, verbele care alcătuiesc predicatul multiplu pot să nu aibă toate, ci numai ultimul dintre ele, elementul morfologic comun (în speţă, sufixul temporal şi pe cel personal predicativ): Ben de yanında gidiyor ve susuyordum ,,Iar eu mergeam alături de el şi tăceam”; de asemenea, înlocuirea formei predicative a primului verb prin converbul în -ip (de exemplu: Lokantada oturup konuştuk ,,Am stat în restaurant şi am discutat”) ar fi şi ea o caracteristică a exprimării predicatului verbal multiplu Am arătat, însă, şi cu altă ocazie că tocmai predicatul este singura parte de propoziţie care nu poate fi multiplă Folosirea a două sau mai multe predicate pe lângă acelaşi subiect constituie nu o propoziţie dezvoltată, ci o frază: fiecare dintre aceste predicate constituie câte o propoziţie a aceleiaşi fraze, deoarece fiecare dintre ele conţine un indice de predicaţie propriu: subiectul celui de al doilea predicat (şi, dacă este cazul, şi al celor următoare) nu este exprimat, întrucât e subînţeles din enunţarea lui înaintea primului dintre aceste predicate În ce priveşte cele două procedee amintite de exprimare a unor astfel de predicate, ele sunt caracteristice coordonării în general, nu exprimării speciale a părţilor de propoziţie multiple II Predicatul verbal exprimat printr-o interjecţie se întâlneşte în propoziţii în care apar unele interjecţii cu sens verbal şi cu funcţie predicativă, cum sunt hay – haydi ,,hai!, haide!”, işte ,,uite!, iată!”, na ,,na!, ia!” şi alte câteva: Haydi(niz), çocuklar, gezmeye gidelim! ,,Haideţi, copii, să mergem la plimbare”; İşte kalem, işte kâğıt, otur, yaz! ,,Iată creion, iată hârtie, şezi şi scrie!”; Na bir kuruş daha! ,,Na încă un kuruş!” În toate aceste exemple, interjecţiile citate sunt echivalente cu unele forme imperative (respectiv: gel(iniz), bak, al) Predicatul nominal Predicatul nominal este format dintr-o copulă la o formă personală, precedată de unul sau mai multe nume predicative Se înţelege însă că un enunţ care conţine mai multe copule constituie o frază Copula Copula (sau verbul copulativ) este elemebtul verbal al predicatului care face legătura între numele predicativ şi subiect, atribuindu-i acestuia însuşirea sau caracteristica exprimată de numele predicativ) Limba turcă cunoaşte următoarele copule: Sufixele personale-predicative: pers I-a singular: -(y)ım, -(y)im, -(y)um, -(y)üm pers a II-a singular: - -sın, -sin, -sun, -sün pers a II-a plural: -(y)ız, -(y)iz, -(y)uz, -(y)üz pers a II-a plural: -sınız, -siniz, -sunuz, -sünüz Aceste sufixe s-au dezvoltat din pronumele personale de pers I şi a II-a singular şi plural Ele se folosesc pentru timpul prezent şi pentru exprimarea unei caracteristici atemporale; de exemplu: Ben dostunum ,,Eu sunt prietenul tău”; Sen oğlumsun ,,Tu eşti fiul meu”; Biz işçiyiz ,,Noi suntem muncitori”; Siz oğrencisiniz ,,Voi sunteţi studenţi” Pentru persoana a III-a se foloseşte, cu aceeaşi valoare ca şi sufixele personale-predicative, sufixul -dır, -dir, -dur, -dür (-tır, -tir, -tur, -tür), care poate primi şi sufixul -lar/-ler De exemplu: Cocuğum öğrencidir ,,Copilul meu este elev”; Onlar öğrecidirler ,,Ei sunt elevi” Copula -dir poate fi legată nu numai de numele predicativ, ci şi de subiect, de atribut, de complementul direct şi de complementul circumstanţial formând, în fiecare dintre aceste cazuri, o construcţie predicativă specială, delimitată printr-o intonaţie deosebită de toate celelalte părţi de propoziţie; datorită acestei intonaţii, accentul frazei se deplasează pe această parte a propoziei Exemple: Subiect + -dir: İşte bir kazadır oldu ,,La muncă s-a întâmplat o nenorocire”; Bir fakirliktir başladı ,,A început o sărăcie” Atribut + -dir: Karadır gözleri mavi değil ,,Îi sunt negri ochii, nu (sunt) albaştri” Complement direct + -dir: Bir halttır ettim ,,Am făcut o neghiobie” Complement circumstanţial + -dir: Bugün buradan birkaç defadır koşarak geçti,,Azi a trecut alergând de câteva ori pe aici” Unele forme ale verbului i- ,,a fi”, urmat de sufixele personale (persoanele I şi a II-a, singular şi plural) sau (la persoana a III-a) de sufixul zero: Copula timpului trecut: idi < -di; de ex: Bu kitap benim idi (< benimdi) ,,Cartea aceasta a fost a mea”; Hepimiz küçüktük ,,Toţi am fost mici” Copula preteritului: -imiş < -miş; de ex : O kitap bu öğrencinin imiş ,,Cartea aceea a fost a acestui student”; Biri kız, biri çocukmuş ,,Unul era fată, celălalt era băiat” Copula condiţionalului: – prezent: ise (< -sa/-se;); de ex Bu kitap senin ise (seninse), oku onu ! ,,Dacă cartea aceasta este a ta, citeşte-o !”; Sağlamsam çalışırım ,,Dacă sunt sănătos, o să muncesc”; – trecut: ise idi (< iseydi) < -sa idi/-se idi (saydı/ seydi); de exemplu: Evde ise idim (< iseydim) ,,Dacă aş fi fost acasă”; Sağlamsaydım … ,,dacă aş fi fost sănătos …”; Verbul olmak ,,a fi; a deveni”, când exprimă existenţa, formează un predicat verbal: Bütün bunlar dün akşam oldu ,,Toate acestea s-au întâmplat ieri seară”; Padişahın hiç evlâdı olmazmış ,,Împăratul nu avea nici un copil” Când însă are un conţinut semantic mai slab şi, de aceea, nu poate forma predicatul decât împreună cu un nume predicativ, făcând legătura între aceasta şi subiect, verbul olmak are funcţie de verb copulativ: Bu genç, öğretmen olacak ,,Acest tânăr va fi profesor”; Bütün elbiseler o kızın olsun! demiş ,,A zis: Toate hainele să fie ale fetei aceleia!” În vorbirea curentă, copula (mai ales cea de persoana a III-a) este adeseori omisă: O arkadaşım ,,El este colegul (camaradul) meu”; Sen ağa, ben ağa, inekleri kim sağa? ,,Tu eşti agă, eu sunt agă, (dar) cine să mulgă vacile ?” (proverb); Onun kızı yürekli bir kadın ,,Fata lui e o femeie curajoasă”; Benim bir çocuğum var ,,Eu am un copil” Numele predicativ Numele predicativ este partea nominală a predicatului nominal, care atribuie subiectului caracteristica pe care o exprimă, printr-un act de predicaţie prin intermediul copulei Numele predicativ simplu Numele predicativ simplu poate fi exprimat printr-un substantiv, un adjectiv substantivizat sau un pronume – la toate cazurile, în afară de acuzativ -, precum şi printr-un adjectiv, un numeral sau un adverb Numele predicativ exprimat printr-un substantiv sau printr-o parte de vorbire substantivizată poate fi urmat de sufixe posesive şi de postpoziţii Substantiv sau adjectiv substantivizat: a) la cazul absolut: Benim kızım çalışkan bir öğrenci (dir) ,,Fata mea e o elevă silitoare”; Kocası hekimdir ,,Soţul ei este medic”; Ben Bükreşli’yim ,,Eu sunt bucureştean”; Siz yabancısınız ,,Dumneata eşti străin” – Cu sufixe posesive: Baba, ben oğlunum, aç! ,,Tată, eu sunt fiul tău, deschide!”; Dünyanın en multu adamıydım ,,Am fost cel mai fericit om din lume” – Urmat de o postpoziţie: Çocukların en küçüğü parmak kadarmış ,,Cel mai mic dintre copii era cât un deget (o şchioapă)”; b) în genitiv: O kitap bu öğrencinin imiş ,,Cartea aceea era a acestui student” – Cu sufixe posesive: Bütün eşyam çocuklarımın olsun ,,Toate lucrurile (= bunurile) mele să fie ale copiilor mei” – Urmat de o postpoziţie: Bu benim içindir ,,Asta este pentru mine”; c) în dativ: Tam sevgisi Emineyeydi ,,Întreaga lui dragoste era pentru Emine” – Cu sufixe posesive: Utta her yeni çalınan şarkı birinin bahtınadır ,,Fiecare cântec cântat din nou la lăută este pentru (închinat) fericirea cuiva”; Endişeleri hakikaten boşuna imiş ,,Temerile lui erau, în realitate (într-adevăr), zadarnice” – Urmat de o postpoziţie: Ceza kabahate göredir ,,Pedeapsa este după vină (în raport cu vina)”; d) în locativ: Evdeyim ,,Sunt acasă”; Siz Üniversitedesiniz ,,Dv sunteţi la universitate” – Cu sufixe: Kitap masanın ortasındadır ,,Cartea este în mijlocul masei”; Orta okulun son sınıfında idi ,,Era în ultima clasă a şcolii medii (secundare)” – Urmat de o postpoziţie: Dilini bilmediğim bir memlekette gibiydim bu şehirde ,,În acest oraş eram ca într-o ţară a cărei limbă n-o cunoşteam” e) În ablativ: Sarayın kapısı demirdendi ,,Poarta palatului era din fier” – Cu sufixe posesive: Mektubu açtım: kardeşimdendi ,,Am deschis scrisoarea: era de la fratele meu”; Biz Bükreş Universitesi’ndeniz ,,Noi suntem de la Universitatea din Bucureşti” Urmat de o postopoziţie: Gece yarısından çok sonraydı ,,Era mult după miezul nopţii” Pronume: În cazul absolut: Raif Efendi, siz misiniz? – Evet, benim ,,Raif Efendi, dumneavoastră sunteţi ? – Da, eu sunt”; Sen hiç bir şey değilsin, Ali, sen bir serserisin ,,Ali, tu nu eşti absolut nimic, eşti un pierde-vară!” în genitiv: Bu otomobil benimdir ,,Automobilul acesta este al meu”; Ben yalnız onunum, başkasının olamam ,,Eu sunt numai a lui, a altuia nu pot să fiu”; Bu kitap senin olsun ,,Cartea aceasta să fie a ta” – Urmat de o postpoziţie: Bu hediye benim içindir ,,Cadoul acesta este pentru mine”; în dativ: Bu iyi sözler banadır ,,Aceste vorbe bune sunt pentru mine” – Urmat de o postpoziţie: Bu anıştırma bana dairdir ,,Această aluzie este privitoare la mine”; în locativ: Komşumuz bizdedir ,,Vecinul nostru este la noi”; în ablativ: Bu mektup ondandır ,,Scrisoarea aceasta este de la el” Adjectiv: Ben sağım ,,Eu sunt sănătos”; Kızın ne güzeldir! ,,Ce frumoasă e fata ta!” Numeral: Allah birdir! ,,Allah e unul (unic)! (formulă religioasă)”; Saat henüz üçtü ,,Ora era încă numai trei” Adverb (cu valoare adjectivală): Bugün nasılsın? ,,Azi cum eşti (= cum te simţi)?”; Ben böleyim, dedi, ben garip bir kadınım ,,Aşa sunt eu, – zise , eu sunt o femeie ciudată” Pe lângă o copulă pot fi folosite mai multe nume predicative; în astfel de cazuri, avem a face cu un nume predicativ multiplu: Soluk yüzlü, açık kumral saçlı ve kahverengi gözlü idi ,,Era cu faţa palidă, cu păr şaten deschis şi cu ochi căprui”; Kaşları ne pek kalın, ne pek ince, fakat biraz kısa idi ,,Sprincenele lui erau nici prea groase, nici prea subţiri, însă cam scurte” O categorie specială de nume predicative o formează cuvintele var şi yok, care, în îmbinare cu copula (exprimată sau nu), formează un predicat nominal de tip special care exprimă, respectiv, existenţa sau inexistenţa fiinţei sau lucrului desemnat de subiect Subiectul propoziţiilor construite cu un astfel de predicat poate să aibă sau să nu aibă sufixe posesive: Subiectul fără sufixe posesive exprimă existenţa (var) sau inexistenţa (yok) unei fiinţe sau unui lucru, fără indicaţii cu privire la persoana posesorului acelui obiect: Bugün rüzgâr var(dır) (sau yok(tur)) ,,Azi e (sau: nu e) vânt”; Dün soğuk vardı (sau yoktu) ,,Ieri a fost (sau: n-a fost) frig”; İçecek ne var? diye sordu – Kahve var, çay var, buz gibi limonata var ,,Ce este de băut? a întrebat (el) – Este cafea, este ceai, este limonadă (rece) ca gheaţa” Existenţa sau inexistenţa undeva a unui lucru se exprimă tot printr-un subiect lipsit de sufixe posesive, dar cu ajutorul unui complement circumstanţial de loc, în cazul locativ: Kadının elinde bir sepet var ,,În mâna femeii este un coş”; İskelenin üstünde kalabalık vardı ,,În dană era lume multă”; Ankara’da tramvay yok(tur) ,,La Ankara nu există tramvaie” Când subiectul este prevăzut cu sufixe posesive, numele respectiv exprimă obiectul posedat (sau neposedat) de persoana desemnată de sufixul posesiv respectiv: (Benim) birkaç param var ,, (Eu) am ceva bani”; Bir derdin varsa bana söyle ,,Spune-mi dacă ai vreun necaz”; Onun çocukları yok ,,El nu are copii”; Kimseye ihtiyacım yok ,,Nu am nevoie de nimeni” În mod normal, şi subiectul complex poate fi urmat de sufixe posesive: Kimseye kızdığım yok ,,Nu mă supăr pe nimeni (literal: nu am supărare pe nimeni)”; Ama benim bundan da önce öğrenmek istediğim var ,,Dar eu vreau ca mai întâi să învăţ (ceva) din aceasta”; Çünkü kimsenin güleceği yoktu ,,Fiindcă nimeni nu avea poftă (nu-i venea) să râdă (nimănui nu-i era de râs)” O altă categorie specială de nume predicative o formează un număr important de cuvinte modale care exprimă posibilitatea, imposibilitatea, necesitatea sau lipsa de necesitate ori inutilitatea îndeplinirii unei acţiuni Aceste cuvinte modale se întrebuinţează ca nume predicative după subiecte complexe exprimate prin numele verbale în -mak/ -mek; cele mai des întâlnite sunt următoarele: Pentru exprimarea posibilităţii obiective: mümkün ,,posibil” şi (participiul) olur ,,se poate: Dünden beri pek çok şeyler söylemek mümkündü ,,De ieri puteau fi spuse foarte multe lucruri”; Odanıza girmek olur mu? ,,Se poate intra în camera voastră?” Pentru exprimarea imposibilităţii obiective: a) mümkün değil ,,imposibil”: Altın zinciri bulmak mümkün değil ,,Lănţişorul de aur e imposibil de găsit”; b) imkânsız, olanaksız ,,imposibil”: Onu memnun etmek imkânsızdır ,,Este imposibil să-l mulţumeşti”; c) olmaz şi yok ,,nu se poate”: Ateş ile oyun oynamak olmaz ,,Nu se poate să te joci cu focul”; Soba başında uyumak yok ,,Nu se poate să dormi la gura sobei” Pentru exprimarea necesităţii: a) lâzım şi gerek ,,necesar”: Yarım saat sonra buradan çıkmak lâzım ,,După o jumătate de oră trebuie să ieşi de aici”; Onu görmek ve bütün bunları anlatmak lâzımdı ,,Trebuia să-l vezi şi să povesteşti toate acestea”; Sultanahmede çıkmak için bu yolu tutmak gerek ,,Ca să ieşi (să ajungi) la Sultanahmed trebuie să ţii (să urmezi) drumul acesta”; b) var ,,necesar”: Vezir: – Halbuki o kahrolasıyı öldürmek vardı! dedi ,,Vizirul a zis: - Totuşi trebuia să-l ucid pe ticălosul acela” Pentru exprimarea lipsei de necesitate, a inutilităţii: a) lüzumsuz ,,netrebuincios, inutil”; Bence bir romanda tiplerin doğru ve eğri olduğunu araştırmak lüzumsuzdur ,,După mine, este inutil să cauţi într-un roman ceea ce e drept şi ceea ce e nedrept la eroi”; b) manasız, (anlamsız) ,,fără sens, absurd”: Artık başka şeylerle meşgul olmak lüzumsuz ve manasızdı ,,A te ocupa de alte lucruri era inutil şi absurd” O serie de alte cuvinte modale, cu sensuri variate, au funcţie de nume predicativ pe lângă un subiect complex exprimat printr-un proparticipiu în -dik: muhakkak ,,neîndoielnic”: Fakat onun bir şeyler düşündüğü muhakkaktı ,,Însă era neîndoios că ea se gândea la ceva”; belli ,,evident”: Bunları söylerken başka şeyler düşündüğü belli idi ,,Era evident că, spunând acestea se gândea la alte lucruri”; besbelli ,,absolut evident”; Vaktin geçmesini istediği besbelli idi ,,Era absolut evident că voia să treacă timpul” Demn de relevat este numele verbal demek ,,înseamnă”, care are funcţie de nume predicativ, pe lângă un subiect complex exprimat tot printr-un nume verbal în -mak/-mek; Onun yaşadığı yerde yaşamak, onun gibi yaşamak demek değildir ,,A trăi acolo unde trăieşte el nu înseamnă a trăi ca el” Numele predicativ complex Numele predicativ complex este exprimat prin următoarele forme nominale ale verbului: Proparticipiul în -dık/-dik/-duk/-dük//-tık/-tik/-tuk/-tük: Fakat siz de benim aradığım değilsilsiniz ,,Însă nici dumneata nu eşti cel pe care îl caut eu”; Bu aşkın şimdiye kadarkilere hiç benzemediği idi ,,Această dragoste n-a fost deloc asemănătoare cu cele de până acum” – Urmat de o postpoziţie: Evin içi hiç zannettiğim gibi değildi ,,Interiorul casei nu era deloc aşa cum credeam eu” Numele verbal în -ma/-me: ,,Orta oyunu” ismi bunun bir meydan ortasnda oynanmasındandır ,,Numele Orta oyunu este (= provine) din faptul că el era jucat în mijlocul unui spaţiu deschis; Bu gülümsemesi benim için pek te hoş olmayan bir gülümseme idi ,,Zâmbetul acesta al ei era un zâmbet nu prea plăcut pentru mine” Numele verbal în -mak/-mek: Yaşamak çalışmak (tır) ,,A trăi este (= înseamnă) a munci”; Çocukken en sevdiğim eğlencem ata binmekti ,,Când eram copil, distracţia care îmi plăcea cel mai mult era călăria” Numele verbal în -maklık/-meklik: Bu ne çirkin bir yazmaklıktır ! ,,Ce scris urât e acesta !” Numele verbal în -(y)ış/-(y)iş: Onun bakışı fena bir bakıştır ,,Privirea lui e o privire rea”; Benim kızgınlığım sadece burada bulunuşuma idi ,,Supărarea mea era numai fiindcă mă aflam aici Acordul predicatului cu subiectul Predicatul verbal şi copula se acordă cu subiectul în persoană şi în număr Acordul în persoană este, oarecum, pleonastic, deoarece sufixele personale de persoanele I şi a II-a singular şi plural ale predicatului constituie deja indici gramaticali suficienţi cu privire la subiectul acţiunii; de aceea, subiectul gramatical la aceste persoane poate să fie sau să nu fie exprimat prin pronumele personale corespunzătoare: (ben) yazıyorum ,,(eu) scriu”, (sen) yazıyorsun ,,(tu) scrii, (biz) yazıyoruz ,,(noi) scriem”, (siz) yazıyorsunuz ,,(voi) scrieţi” Chiar şi persoana a III-a conţine o indicaţie asupra subiectului acţiunii, prin indicele său personal zero sau, la copulă, prin formele respective de persoana a III-a În cazul unui subiect multiplu, când unul sau mai multe elemente componente ale acestuia sunt exprimate perintr-un pronume personal, predicatul se pune la plural, iar persoana acestuia este determinată de persoana pronumelui (sau pronumelor) Astfel, dacă unul dintre aceste elemente componente este un pronume de persoana I (chiar dacă, pe lângă acesta, mai avem şi un pronume de persoana a II-a sau a III-a), predicatul se pune la persoana I plural: Ben ve kızım gideceğiz ,,Eu şi fiica mea vom pleca”; Yolun kenarında ben annemle seni bekliyorduk ,,Eu şi cu mama te aşteptam la marginea drumului”; Ben ve o merakla bekledik ,,Eu şi el am aşteptat cu curiozitate” Dacă însă printre componentele subiectului multiplu se află un pronume de persoana a II-a (sau, pe lângă acesta, şi unul de persoana a III-a), predicatul se pune la persoana a II-a plural: Sen ve kızın gideceksiniz ,,Tu şi fiica ta veţi pleca”; Sen ve o gidecekisiniz ,,Tu şi el veţi pleca” Acordul în număr este obligatoriu la persoanele I şi a II-a singular şi plural: dacă subiectul la aceste persoane este la singular, şi predicatul se pune la singular ( ben yazdım ,,eu am scris”, sen yazdın ,,tu ai scris”); iar dacă subiectul este la plural, şi predicatul se pune la plural (biz yazdık ,,noi am scris”, siz yazdınız ,,voi aţi scris”) La persoana a III-a acordul în număr se face numai în anumite cazuri: în general, numărul predicatului nu depinde de expresia morfologică a numărului subiectului, ci de conţinutul general, de sensul general al întregului enunţ Astfel, se spune pencereler açıktır ,,ferestrele (toate, sau în general) sunt deschise”, dar se poate spune şi penereler açıktırlar ,,ferestrele (anumite, cunoscute nouă dinainte) sunt deschise” În ceea ce priveşte predicatul verbal, situaţia este aceeaşi: çocuklar geldi înseamnă ,,copiii (în masă, toţi deodată) au venit”, iar çocuklar geldiler înseamnă ,,copiii (unul câte unul, pe rând) au venit” Predicatul la persoana a III-a se acordă în număr cu subiectul său, punându-se la plural numai în cazul când subiectul este format din mai mulţi termeni care se află în raport de coordonare copulativă (subiect multiplu) şi care reprezintă un ansamblu de fiinţe sau de obiecte care se disting unele de altele prin anumite semne individuale – care, prin urmare, pot fi detaşate din numărul celor asemănătoare lor: Binnaz, Selime, Emine ve birkaç komşu kadın Selime’nin odasındadırlar Erkekler de misafir odasında (dır) ,,Binnaz, Selime, Emine şi câteva vecine sunt în camera lui Selime Iar bărbaţii sunt în camera de oaspeţi” Subiectul celei de a doua propoziţii denumeşte o pluralitate de fiinţe, exprimată printr-un singur termen, şi de aceea predicatul nu se acordă în număr cu el Predicatul se pune la singular pe lângă subiecte la plural, sau numai cu sens de plural, în următoarele cazuri: Când subiectul exprimă o pluralitate de fiinţe sau de obiecte redate printr-un singur termen: Kırlarda çiçekler açar, dalda kuşlar öterdi ,,Pe câmpuri florile înfloreau, iar la munte păsările cântau”; Atlar kişniyor, insanlar haykrıyor ,,Caii nechează, oamenii strigă” Când subiectul este determinat de un numeral cardinal sau nedeterminat, atât subiectul cât şi predicatul se pune la singular: Beş çocuk geldi ,,Au venit cinci copii”; Birkaç çocuk geldi ,,Au venit câţiva copii” Dacă subiectul determinat de un numeral constă sau pare să constea din unităţi diferite, detaşabile, predicatul se pune la plural: Altı kadın kapıdan çıkıyorlar ,,Cele şase femei (toate cunoscute pe nume din enunţul anterior) ies pe uşă” Atributul Atributul este partea de propoziţie care determină subiectul sau orice alt nume din propoziţie După părţile de vorbire prin care sunt exprimate, se disting următoarele feluri de atribute: adjectival, substantival şi pronominal În afară de acestea, mai există două categorii speciale de atribute: circumstanţial (sau relativ), care exprimă şi o nuanţă circumstanţială pe lângă cea de calificare sau de identificare pe care le exprimă celelalte atribute, şi atributul predicativ, care deterimă subiectul, complementul direct şi complementul indirect prin intermediul predicatului Atributul adjectival Atributul adjectival este acel atribut exprimat printr-un (A) adjectiv propriu-zis sau printr-o altă parte de vorbire cu valoare adjectivală, şi anume (B) numeral, (C) adjectiv pronominal şi (D) substantiv reduplicat cu valoare adjectivală Atributul adjectival exprimat printr-un adjectiv propriu-zis: Exemple pentru toate gradele de comparaţie: Gradul pozitiv: büyük ev ,,casă mare”, güzel kızlar ,,fete frumoase”, temiz elbise ,,haină curată”; Gradul comparativ: daha büyük ev ,,casă mai mare”, daha güzel kızlar ,,fete mai frumoase”, daha temiz elbise ,,haină mai curată”; Gradul superlativ relativ: en büyük çocuğum ,,copilul meu cel mai mare” en güzel kız ,,fata cea mai frumoasă”; Gradul superlativ absolut: pek güzel çicek ,,floare foarte frumoasă”, çok yakışıklı oğlan ,,băiat foarte arătos”; Atributul adjectival propriu-zis multiplu: Yeşil, sarı, pembe, kırmızı şalvalarlı kadınlar ,,Femei cu şalvari verzi, galbeni, roz şi roşii”, Açık, temiz, yalansız bir gülüşle güldü ,,A râs cu un râs deschis, curat şi sincer; Karlı, fırtınalı, yağmurlu gecelerde uyuyamıyorum ,,Eu nu pot dormi în nopţile cu zăpadă, cu furtună şi cu ploaie; Atunci când există mai multe atribute coordonate, unele exprimând însuşiri constante, iar altele însuşiri tranzitorii, acestea din urmă sunt aşezate înaintea celorlalte, astfel încât determinarea sau determinările constante să fie poziţionate cât mai aproape de termenul determinat; de exemplu: Bu sıarada beyaz önlüklü, başörtülü, yaşlı bir küylü kadın, hiç ses çıkarmadan kahve getirdi ,,În timpul acesta, o ţărancă în vârstă, cu şorţ alb, cu basma pe cap, a adus cafeaua fără să scoată o vorbă” În acest exemplu, prima determinare constantă este adjectivul küylü (de la ţară = ţăran/ţărancă), aflat în imediata apropiere a substantivului kadın (femeie), pe care îl determină A doua determinare relativ constantă este adjectivul yaşlı (în vârstă), aşezat, deci, în apropiere de küylü kadın Celelalte determinări – önlüklü (cu şorţ) şi başörtülü (cu basma pe cap) – sunt tranzitorii şi de aceea se aşază înaintea celorlalte determinări ale subiectului În anumite cazuri, atributul adjectival este exprimat printr-un adjectiv reduplicat, cu sens intensiv Acest perocedeu este folosit destul de des în limba turcă, cu precădere în limba vorbită, pentru a exprima, spre exemplu, intensitatea şi, în acelaşi timp frumuseţea unei culori; de exemplu: Ah, kara kara gözleri! ,,Ah, ochii ei negri, negri!”, Alnında küçük küçük ter taneleri belirmiş ,,Pe frunte îi apăruseră picături mici, mici de sudoare” Sunt de asemenea, şi situaţii în care poate apărea un atribut multiplu exprimat prin adjective reduplicate; de exemplu: Ayşe acı acı, içli, içili yaşlarla ağladı ,,Ayşe a plâns cu lacrimi amare, amare şi din adânc, din adânc” Din aceeaşi categorie a reduplicării mai fac parte şi adjectivele simple formate prin quasi – reduplicare; de exemplu: bembeyaz çamaşır ,,lenjerie foarte albă”, yemyeşil orman ,,pădure foarte verde”, bomboş oda ,,cameră goală, goală”, simsiyah gözler ,,ochi negri, negri”, tertemiz ev ,,casă extrem de curată”, yemyeşil kır ,,câmp verde de tot”, masmavi gökyüzü ,,cer extrem de albastru”, yusyuvarlak masa ,,masă perfect rotundă” etc B Atributul adjectival exprimat printr-un numeral cu valoare de adjectiv: Atributul adjectival exprimat printr-un numeral cardinal; de exemplu: bir kitap ,,o carte”, yirmi öğrenci ,,douăzeci de elevi”, otuz araba ,,treizeci de maşini” Atributul adjectival exprimat printr-un numeral ordinal; de exemplu: birinci cilt ,,volumul întâi”, üçüncü kat ,,etajul al treilea”, altıncı ev ,,a şasea casă” Atributul adjectival exprimat printr-un numeral distributiv; de exemplu: Herkese birer elma verdim ,,I-am dat fiecăruia câte un măr”; Onlardan ikişer meyve aldım ,,Am luat de la ei câte două fructe” etc Atributul adjectival exprimat printr-un numeral fracţionar; de exemplu: yarım ekmek ,,jumătate de pâine”, yarı gece ,,miezul nopţii” Atributul adjectival exprimat printr-un numeral nehotărât; de exemplu: çok para ,,mulţi bani”, az para ,,puţini bani”, birçok adam ,,o seamă de oameni”, biraz su ,,puţină apă”, birkaç kiraz ,,câteva cireşe”, onlarca kitap ,,zeci de cărţi”, yüzlerce seyirci ,,sute de spectatori”, bir iki kitap aldım ,,am luat câteva cărţi”, on-onbeş lira verdi ,,a dat – lire” etc Adeseori, atributul însoţeşte un atribut adjectival prpriu-zis; de exemplu: akıllı bir adam ,,un om inteligent”, iki mavi çiçek ,,două flori albastre”, dört büyük elma ,,patru mere mari” etc C Atributul adjectival exprimat prin diverse adjective pronominale Atributul adjectival exprimat prin adjectivul pronominal-demonstrativ : a) de apropiere: Bu çocuk sınıfın en çalışkan öğrencisidir ,,Acest copil este cel mai silitor elev din clasă”; Yarın gelirseniz, size bu kitapların hepsini vereceğim ,,Dacă veniţi mâine, vă voi da toate cărţile acestea” etc b) de depărtare: Şu adam orada ne yapıyor? ,,Ce face acel om acolo?; Lütfen, bana şu dosyaları verir misin? ,,Te rog, îmi dai dosarele acelea?; Hoca şu cevabı vermiş ,,Dascălul a dat acest răspuns”; Seni o gün her yerde aradım ,,În ziua aceea te-am căutat peste tot”; O dağlarda güzel ormanlar vardı ,,Pe acei munţi erau păduri frumoase” etc c) de identitate: Bu çocuk her defa aynı şeyi anlatıyor ,,Acest copil povesteşte în fiecare zi acelaşi lucru; Her hafta aynı arkadaşlarla buluşuyor ,,În fiecare săptămână se întâlneşte cu aceiaşi prieteni”; Bana da aynı kız geldi ,,Şi la mine a venit aceeaşi fată” etc Atributul adjectival exprimat prin adjectivul pronominal reflexiv kendi; de exemplu: Bu küçük evi kendi anlayışına, kendi zevkine göre tanzim ediyor… ,,Căsuţa aceasta o aranjează după propria sa pricepere şi după propriul său gust…”; Bazı insanlar yalnızca kendi çıkarlarını düşünür ,,Unii oameni se gândesc doar la propriul interes” etc Atributul adjectival exprimat prin adjectivul pronominal interogativ-relativ (hangi, ne, nasıl, kaç); de exemplu: Siz hangi evde oturuyorsunuz? ,,Dumneavoastră în care casă locuiţi?; Ayşe ne iş yapıyor? ,,Ayşe ce meserie are/ce lucrează?; Nasıl kitap istiyorsunuz? ,,Ce fel de carte doriţi?; Otelde kaç gün kalacaksınız? ,,Câte zile veţi rămâne la hotel?” etc Atributul adjectival exprimat prin adjectivul pronominal negativ; de exemplu: Hic şüphe yok ki gelecek ,,Nu există nici o îndoială că va veni”; Bütün gün hiçbir şey yapmadı ,,N-a făcut nimic toată ziua” etc Atributul adjectival exprimat prin adjectivul pronominal nedefinit; de exemplu: Gün gelecek bütün insanlar dostça yaşamayı öğrenecek ,,Va veni o zi când toţi oamenii vor învăţa să trăiască în prietenie”; Bazı insanlar yalnızca çıkarlarını düşünür ,,Unii oameni se gândesc doar la interesul propriu; Bir kadın bügün bana telefon etti ,,O femeie mi-a telefonat azi; Falan tarihte, falan yerde, falan kişi ile gezerken seni gördüm ,,Te-am văzut la cutare dată, în cutare loc, plimbându-te cu cutare persoană; Ben filânca padişahın kızını bulup, onunla evleneceğim ,,Eu am s-o găsesc pe fata cutărui împărat şi am să mă însor cu ea” Atributul exprimat printr-un adjectiv pronominal poate şi el să însoţească un atribut adjectival propriu-zis sau un atribut exprimat printr-un numeral; de exemplu: Bu soluk yüz, bu siyah kaşlar… ,,Faţa aceasta palidă, sprincenele acestea negre…; Ne iyi yürekli adam! ,,Ce om bun la suflet!”; Sabanhleyin bu yedi kardeş çalışmaya gitmişler ,,Dimineaţa, aceşti fraţi s-au dus la lucru” Atribut adjectival complex (Atributul verbal) Atributul adjectival complex, numit şi atribut verbal, este atributul exprimat printr-un participiu, un proparticipiu sau un adjectiv verbal Atributul verbal exprimat prin participii Participiul în limba turcă, cu excepţia celui format cu ajutorul sufixului -(y)an/ -(y)en, nu reprezintă o categorie morfologică, ci doar corespunde acestei categorii a verbului din alte familii de limbi, după funcţiile sintactice pe care le reprezintă Fiind lipsit de sufixe posesive, atributul verbal exprimat prin participii nu conţine indicaţii cu privire la autorul acţiunii, dar are sensurile temporale pe care le implică participiile respective Acest tip de atribut corespunde, în limba română, propoziţiei subordonate atributive cu pronumele relativ în nominativ a) Atributul verbal exprimat prin participiul prezent-trecut în -an/-en Participiul în -an/en poate să exprime în acelaşi timp, o acţiune prezentă sau trecută Acest participiu reprezintă o categorie morfologică aparte, spre deosebire de alte participii care coincid cu temele unor timpuri verbale; de exemplu: Gelen çocuk benimdir ,,Copilul care vine e al meu”; Elma satan kadın eşimdir ,,Femeia care vinde mere e soţia mea”; Treni bekleyen turist İzmirli ,,Turistul care aşteaptă/a aşteptat trenul e din Izmir; Dün bizi arayan adam nereye gitti? ,,Unde s-a dus omul care ne-a căutat ieri?; Kırlarda biten ve kökü havuca benzeyen bir ot ,,O buruiană care creşte pe câmpuri şi care seamănă la rădăcină cu morcovul”; Oturan ve ayakta duran insanlara çarparak bir salondan öbürüne koştum ,,Am alergat dintr-un salon într-altul, izbindu-mă de oamenii care şedeau şi (de cei) care stăteau în picioare” În ultimele două exemple avem un atribut multiplu, exprimat prin participiu în -an/en b) Atributul verbal exprimat prin participiu aorist în -ır(-ir, -ur, -ür); -r; -ar (-er), la forma afirmativă şi prin -maz/-mez, la forma negativă; de exemplu: Kökü havuca benzenyen ve yenir bir ot ,,Plantă a cărei rădăcină seamănă cu morcovul şi care se mănâncă; Çocuğa bakar kadın geldi ,,A venit femeia care are grijă de copil”; Sözünde durar bir adam, gerçek bir adamır ,,Un om care îşi respectă cuvântul dat e un om adevărat” Participiul aorist negativ în -maz/-mez se formează prin adăugarea uneia din cele două forme fonetice ale sufixului -maz la rădăcina verbului; de exemplu: Hiç konuşmaz adam seni arıyor ,,Omul tăcut te caută pe tine”; O yaramaz çocuk kimindir? ,,Acel copil poznaş al cui este?”; Bunlar, bel işlemez, sapan sürmez topraklar üstünde yaşayan insanlardır ,,Sunt oameni care trăiesc pe pământuri pe care hârleţul nu le sapă şi plugul nu le ară” c) Atributul verbal exprimat prin participiul trecut în -mış/-miş Participiul trecut în -mış exprimă o acţiune trecută, acest participiu fiind, de fapt, tema timpului trecut subiectiv, şi se foloseşte atât la forma pozitivă , cât şi la cea negativă; de exemplu: yazılmış kitap ,,carte scrisă”; işlenmemiş toprak ,,pământ nelucrat”, tuğladan yapılmış ev ,,casă făcută din cărămidă”, geçmiş zaman ,,timpul trecut”; bitmiş iş ,,lucru terminat”; pamuk ipliğinden yapılmış kilim ,,chilim făcut din fire de bumbac”; testinin dibinde kalmış bir yudum su yok mu? ,,nu mai este o înghiţitură de apă rămasă pe fundul ulciorului?” d) Atributul verbal exprimat prin participiul trecut în -dık Conform legii armoniei vocalice, acest participiu are patru variante fonetice: -dık, -dik, -duk, -dük Aceste forme se adaugă la rădăcina verbală Dacă rădăcina verbului se termină într-o consoană surdă, atunci sunetul ,,d” din sufixul -dık trece în varianta sa surdă ,,t” Astfel, conform legii armoniei consonantice, celelalte patru variante fonetice ale acestui sufix sunt: -tık, -tik, -tuk, -tük Participiul trecut -dık (fără sufixe posesive) exprimă o acţiune sau o stare atât la timpul prezent, cât şi la timpul trecut; de exemplu: Bildik adam ,,Omul ştiut/ Omul pe care-l ştiu”; Tanıdık çocuk ,,Copilul pe care-l cunosc, copilul pe care l-am cunoscut; Bildik biri ,,Cineva cunoscut, unul pe care-l cunosc”; Dünkü adamın adını hatırlamadım ama, bana bildik biri gibi geldi ,,Nu-mi puteam aminti numele omului de ieri, dar îmi părea cineva cunoscut” etc Această formă a participiului se formează atât de la un verb aflat la diateza activă, ca în exemplele de mai sus, cât şi de la verbe aflate la diateza reflexivă sau la alte diateze; de exemplu: işidilmedik bir olay ,,un fenomen nemaiauzit”, bilindik şey ,,lucru ştiut”, şimdiye kadar görülmedik bir başarı ,,un succes nemaivăzut până acum”, etc De asemenea, se mai poate forma şi de la verbe având forma negativă, posibilitativă sau imposibilitativă; de exemplu: Onların tavsiyeleriyle zeytinliklerde kazılmadık ağaç dibi, evde eşilmedik duvar kenarı kalmadı ,,După recomandările lor, în livezile de măslini n-a rămas nesăpată rădăcina nici unui pom, în casă n-a rămas nescormonită baza nici unui perete”; Okunmadık bir kitap kalmadı ,,Nu a rămas carte necitită” (forma negativă); yapabildik iş ,,treabă care poate fi făcută (forma posibilitativă), Göremedik bir kaç arkadaş daha kaldı ,,Mai sunt însă câţiva colegi pe care nu i-am putut vedea (forma imposibilitativă) e) Atributul verbal exprimat prin participiul viitor în -acak/-ecek Participiul viitor în -acak/-ecek exprimă: ) o acţiune viitoare obiectivă: Yarın limanımıza gelecek gemi İstanbul’dandır ,,Vaporul care va veni mâine în portul nostru este din Istanbul”, Gelecek sene Paris’e gideceğim ,,Anul viitor mă voi duce la Paris”, Gelecek hafta okullar başlıyor ,,Săptămâna viitoare încep şcolile”; ) o acţiune viitoare, cu nuanţă de posibilitate, probabilitate sau necesitate: Tercüme edilebilecek bir roman bulamadık ,,Nu am poutut găsi un roman care să poată fi tradus”; Bu içilecek su değildir ,,Aceasta nu este apă de băut” f) Participii perifrastice în -mış şi în -acak/ -ecek + olan/bulunan: Beyaz ve çok dekolte bir tuvalet giymiş olan geneç bir kadın ,,O tânără femeie îmbrăcată într-o toaletă albă şi foarte decoltată”; Sinemaya gidecek olan çocuklar okula geldiler ,,Copii care vor merge la cinema au venit la şcoală” etc Atributul verbal exprimat printr-un proparticipiu corespunde propoziţiei subordonate atributive cu pronume relativ la cazurile oblice sau construite cu prepoziţii din limba română a) Participiul în -dık + sufixe posesive: Benim aldığım kitap çok güzeldir ,,Cartea pe care am luat-o este foarte frumoasă”; Çok sevdiğim bir dostum vardı ,,Am avut un prieten pe care l-am iubit mult; Benim verdiğim yüzlerce lira nereye gidiyor? ,,Unde se duc sutele de lire pe care le dau?” etc Proparticipiul în -dık al verbelor intranzitive se traduce în limba română cu sensul bazei verbului, iar pronumele relativ este precedat de prepoziţia corespunzătoare; de exemplu: Bu sırada, oturduğum otelin önüne geldiğimi gördüm ,,În timpul acesta am văzut că sosisem la hotelul în care locuian”; Onunla okuduğumuz fakültenin bahçesinde görüştük ,,Ne-am întâlnit cu el în curtea facultăţii unde învăţam” b) Proparticipiul în -acak/-ecek + sufixe posesive: Benim alacağım kitap çok güzeldir ,,Cartea pe care o voi lua este foarte frumoasă”; Şimdi söyleceğim cümlenin altını çiziniz ,,Subliniaţi propoziţia pe care o voi spune acum, ,,Gideceğimiz vapur yeni yapılmıştır ,,Vaporul cu care vom pleca abia a fost construit”; Kızımın yanında konuşamıyacağımız hiç bir mesele yoktur ,,Nu există nici o chestiune despre care să nu putem vorbi în prezenţa fiicei mele”; Talebeler sınavların başlayacağı günü bilmiyorlar ,,Elevii nu ştiu ziua în care vor începe examenele”, Yarın göreceğim film çok güzelmiş ,,Se pare că filmul pe care-l voi vedea mâine este foarte frumos” Atributul verbal exprimat prin adjectivele verbale Adjectivele verbale se formează cu ajutorul următoarelor sufixe adăugate la rădăcina verbului: a) -lı: Duvarda asılı pardesümü omuzlarına attım ,,I-am aruncat pe umeri, pardesiul meu care atârna pe perete”; Arkadaşımın son mektubunda yazılı adresini bana verdi ,,Mi-a dat adresa prietenului meu, care era scrisă pe ultima scrisoare”; b) -cu: uyutucu ilâç ,,medicament care adoarme = somnifer; memnuniyet verici sonuçlar ,,rezultate care dau satisfacţie = satisfăcătoare”; c) -ma/-me; yarma odun ,,lemne crăpate, despicate”; dolma kalem ,,creion umplut = stilou”; tahtadan yapma bir tezgâh ,,o tejghea făcută din scânduri”; Nuh yılından kalma şey ,,Lucru rămas de pe vremea lui Noe”; d) -gan/-gen//-kan/-ken şi -gın/-gin/-gun/-gün: çalışkan öğrenci ,,elev silitor”; durgun su ,,apă stătătoare”; girgin adam ,,om înfipt”; düşkün aile ,,familie decăzută”; O determinare verbală de tip special (considerată de unii specialişti atribut verbal complex, iar de alţii – propoziţie subordonaă atributivă) este exprimată printr-o construcţie sintactică constând dintr-un subiect prevăzut cu sufixul posesiv de persoana a III-a singular şi dintr-un nume predicativ (fără copulă) cu funcţie atributivă, exprimat printr-un adjectiv sau un participiu; de exemplu: Kapısı açık (kapalı) bir evin eşiğine oturdu ,,S-a aşezat pe pragul unei case a cărei uşă era deschisă (închisă)”; Babası son dünya savaşında ölen genç ,,Tânărul al cărui tată a murit în ultimul război mondial”; Trende bütün paralarını kaybeden kadın ,,Femeia care şi-a pierdut toţi banii în tren” În loc de adjectiv verbal sau de participiu, se pot folosi şi proparticipiile în -dık şi -(y)acak; de exemplu: Babası müdürü olduğu okulda idi ,,Era la şcoala al cărui director era tatăl lui”; Ayşe, müşterisi olacağı bankaya gitmek istiyordu ,,Ayşe dorea să meargă la banca a cărei clientă dorea să fie” Atributul substantival Atributul substantival este exprimat printr-un substantiv sau, mai rar, printr-o altă parte de vorbire cu valoare de substantiv El determină un alt substantiv din propoziţie, împreună cu care formează o construcţie în raport de anexiune sau izafet, altfel spus, este vorba despre o îmbinare atributivă între două substantive Aceasta poate fi de trei tipuri: İzafetul I, construit prin procedeul juxtapunerii atributului sau, mai rar, în urma determinatului, ambii termeni ai acestei construcţii stând la cazul absolut, fără sufixe posesive İzafetul II se construieşte prin procedeul recţiunii: atributul (determinantul) este un substantiv la cazul absolut, iar determinatul este un substantiv prevăzut cu sufixul posesiv de persoana a III-a, singular İzafetul III se construieşte prin procedeul acordului: atributul stă la cazul genitiv, iar determinatul este prevăzut cu sufixul posesiv de persoana a III-a, singular Termenul de izafet este de origine arabă şi înseamnă ,,anexare” În vechea terminologie gramaticală turcă, denumirea terkib-i izafi (împrumutată din gramatica arabă) însemna ,,raport de anexare” (denumire adoptată de J Deny: raport d’annexion) Această denumire exprimă un raport de posesiune sau de apartenenţă între un concept posesor şi un concept posedat, cel din urmă fiind exprimat (marcat) prin sufixul posesiv Este evident, prin urmare, că termenul de izafet este propriu numai pentru construcţiile izafetice II şi III, dar el a fost extins şi asupra construcţiei izafetice I, întrucât şi aceasta serveşte, ca şi celelalte două, la redarea atributului substantival La toate cele trei tipuri de izafet flexiunea afectează, în mod normal, întotdeauna cel de-al doilea termen al construcţiei, care este, de obicei, termenul determinat (cu unele excepţii la izafetul II, unde cel de-al doilea termen este determinantul, atributul primului termen) Sufixe folosite în construcţiile izafetice: Sufixul pluralului nu se plasează după sufixul posesiv, ci între acesta şi tema cuvântului Astfel, pluralul construcţiei işçinin evi ,,casa muncitorului” este işçinin evleri, şi nu işçinin eviler Exemple: İzafetul II: iş günleri ,,zilele de muncă”, kış günleri ,,zilele de iarnă”, cuma günleri ,,zilele de vineri”, kahve fincanları ,,ceştile de cafea”, süt şişeleri ,,sticlele de lapte”, Karpat Dağları ,,Munţii Carpaţi”; İzafetul III: öğrencinin kitapları ,,cărţile elevului”, arkadaşımın evleri ,,casele prietenului meu”, teyzesinin çocukları ,,copiii mătuşii sale”, okulun pencereleri ,,ferestrele şcolii” Excepţiile de la această regulă sunt foarte puţin numeroase: este vorba de seria de cuvinte compuse cu başı (forma posesivă a lui baş ,,cap; căpetenie; şef”) şi cu beyi (forma posesivă a lui bey,,prinţ, comandant”), la care sufixul pluralului se ataşează după formele posesive respective; de exemplu: kapıcı başılar ,,şambelani”, onbaşılar ,,caporali”, yüzbaşılar ,,căpitani”, beylerbeyler ,,guvernatori de provincie” (în trecut) etc Sufixul posesiv se pune, la cuvintele din aceeaşi categorie, după sufixul posesiv al construcţiei izafetice: mangamızın onbaşısı ,,caporalul grupei noastre”, hristiyanların yılbaşısı ,,anul nou al creştinilor” În construcţiile izafetice obişnuite (în afara acestor excepţii), nu este posibil cumulul de sufixe posesive Sufixele cazuale se adaugă după sufixul posesiv; de exemplu: çobanın evinin üstünde ,,deasupra casei ciobanului”, çobanın evini gördüm ,,am văzut casa ciobanului”, çobanın evine gittim ,,am mers la casa ciobanului”, çobanın evinde ,,în casa ciobanului”, çobanın evinden ,,din casa ciobanului” Determinantul çobanın din aceste construcţii este atributul unor complemente de diferite tipuri Sufixul adjectival -ki comportă eliziunea sufixului posesiv; de exemplu: çarşamba günü ,,ziua de miercuri”, dar çarşamba günkü ,,cel de miercuri” Sufixul lı comportă eliziunea sufixului posesiv; de exemplu: Fatma adı ,,numele de Fatma”, dar Fatma adlı (nu adılı) ,,cu numele de Fatma” İzafetul I Atributul în construcţie izafetică are următoarele valori: Denumeşte materia sau materialul din care este făcut obiectul denumit de cuvântul determinat; de exemplu: altın yüzük ,,inel de aur”, taş köprü ,,pod de piatră”, yün jaket ,,jachetă de lână”, ipek mendil ,,batistă de mătase”, sedef düğme ,,nasture de sidef” Sensuri figurate: toz şeker ,,zahăr-pudră”, inci diş ,,dinte ca perla” Pentru intensificarea însuşirii exprimate de atribut, se foloseşte cuvântul bir ,,un/o”, aşezat înaintea determinatului; de exemplu: Evimiz eski, tahta bir evdi ,,Casa noastră era o casă veche, din lemn”; Yüzük parmağında kocaman elmas bir yüzük vardı ,,Pe degetul inelar avea un ditamai inelul cu diamant” Denumeşte o profesie, o specialitate, un titlu oficial, un grad ştiinţific sau naţionalitatea, cuvântul determinat fiind, de obicei, nu nume propriu; de exemplu: avukat Hilmi ,,avocatul Hilmi”, kayıkçı Osman ,,barcagiul Osman”, profesör Kenan ,,profesorul Kenan”, Mimar Sinan ,,arhitectul Sinan”, Sultan Murat ,,sultanul Murat” Termenii de adresare bay ,,domn”, bayan ,,doamnă”, mösyö ,,domn”, madam ,,doamnă” pot determina atât nume proprii, cât şi nume comune (mai ales, denumiri de funcţii): bay İsmet, bay profesör, bayan Nedret, bayan doktor Unele titluri vechi şi unii termeni de adresare sunt postpuşi cuvântului determinat: Osman bey, Vefik Paşa, Orhan Ağa, Ali Efendi, Fatma Hanım Tot postpuşi sunt şi termenii de înrudire: Kemal amca ,,unchiul Kemal”, Ayşe teyze ,,mătuşa Ayşe” Unele titluri şi unii termeni de adresare pot fi atât antepuşi, cât şi postpuşi cuvântului determinat: Şah İsmail, İsmail Şah, Hoca Nasreddin, Nasreddin Hoca Exprimă apartenenţa la un sex sau altul: kız kardeş ,,fată; soră”, kız çocuk ,,fetiţă”, kadın şöför ,,femeie-şofer”, erkek aşçı ,,bucătar”, dişi kurt ,,lupoaică”, erkek kırlangıç ,,rândunică-mascul” Exprimă o caracteristică calitativă a obiectului sau persoanei, prin comparaţie cu un alt obiect sau cu o altă fiinţă: gül yanak ,,obraz ca trandafirul”, parmak çocuk ,,copil (mic) cât un deget (de o şchioapă)”, melek çocuk ,,copil (cuminte ca un) înger”, gagaburun ,,nas coroiat (ca un cioc)”, arslan adam ,,om (viteaz ca un) leu”, şeytan kadın ,,femeie îndrăcită”, ,,un drac de femeie” Din aceeaşi categorie fac parte porecle ca: Yıldırım Beyazıt ,,Bayazid Fulgerul” Indică o măsură, o mărime, o cantitate sau o formă În acest caz, atributul este precedat de un numeral sau de un pronume ori un adjectiv întrebuinţate în acelaşi scop: bir kadeh su ,,un pahar cu apă”, üç çuval un ,,trei saci de făină”, beş kilo şeker ,,cinci kg de zahăr”, bir araba saman ,,un car de paie”, her çeşit ayakkabı ,,tot felul de încălţăminte”, yeni moda gömlekler ,,cămăşi după moda nouă/la modă”, çok miktar para ,,o mare cantitate de bani” Din aceeaşi categorie fac parte construcţiile pleonastice cu tane ,,bucată” – folosit atât pentru obiecte, cât şi pentru fiinţe, socotite una câte una: iki tane elmas ,,două diamante”, dört tane öküz ,,patru boi”, bir tane yumurta ,,un ou”, üç tane çocuk ,,trei copii” Uneori se întrebuinţează, tot pleonastic, unii termeni specializaţi pentru diversele categorii de lucruri sau fiinţe: nefer ,,individ”, pentru profesiuni (de exemplu: bir nefer asker ,,un soldat”), bap ,,uşă, poartă”, pentru edificii (de exemplu: bir bap hane ,,o casă”), baş ,,cap”, pentru animale (de exemplu: on baş koyun ,,zece (capete de) oi”) etc İzafetul II În construcţia izafetică de gradul II, atributul determină un substantiv prevăzut cu sufixul posesiv de persoana a III-a, singular De la această regulă generală există câteva excepţii, în care determinatul este lipsit de sufixul posesiv, care s-a elidat prin uz: Kadıköy (= numele unui cartier din Istanbul), în loc de Kadıköyü, Anadolköy (= numele unui cartier din Constanţa), în loc de Anadolköyü, Galata Saray (azi, un liceu în Istanbul), în loc de Galata Sarayı Totuşi, chiar şi în aceste cazuri, în cursul flexiunii, sufixul posesiv reapare: Kadıköyü’ne gittim ,,M-am dus în Kadıköy” Atributul de acest tip exprimă: O noţiune generală, stabilă, bazată pe sensul lexical al substantivului-atribut; aceste atribute se traduc în româneşte printr-un adjectiv sau printr-un atribut substantival construit cu prepoziţia ,,de”: çoban evi ,,casa ciobănească”, kahve fincanı ,,ceaşcă de cafea”, tavuk yumurtası ,,ou de găină”, iş günü ,,zi de lucru”, kasap bıçağı ,,cuţit de măcelar” Un raport de diferite feluri, care este explicat sau definit prin termenul determinat: ekmek fiyatı ,,preţul pâinii”, mürekkep şişesi ,,sticlă de cerneală, călimară”, kâğıt bıçağı ,,coupe-papier”, gaz lambası ,,lampă cu petrol”, kibrit kutusu ,,cutie de chibrituri”, dolap anahtarı ,,cheie de dulap”, cuma günü ,,ziua de vineri”, ramazan ayı ,,luna ramazanului” Din aceeaşi categorie fac parte cuvinte ca balık ,,peşte”, kuş ,,pasăre”, ağaç ,,copac”, a căror întrebuinţare, adeseori pleonastică, este facultativă; de exemplu: meşe ağacı (meşe) ,,stejar”, sazan balığı (sazan) ,,crap”, kartal kuşu (kartal) ,,vultur”, karanfil çiçeği (karanfil) ,,garoafă” Uneori, însă, folosirea acestor cuvinte este obligatorie: çayır kuşu ,,ciocârlie”, kalkan balığı ,,calcan” (peşte) O generalizare sau o colectivitate; cu această valoare, atributul stă la plural: Adalardenizi ,,Marea Egee”, İlimler Akademisi ,,Academia de ştiinţe” etc O aşezare, o unitate administrativă etc ; cu această valoare, atributul este un nume propriu: Bükreş şehri ,,oraşul Bucureşti”, Türkive Cumhuriyeti ,,Republica Turcia”, İzmir vilayeti ,,judeţul Izmir”, Ağrı dağı ,,muntele Ararat”, Tuna nehri ,,fluviul Dunărea”, Türkiye Büyükelçisi ,,ambasadorul Turciei”, Zaman dergisi ,,revista Zaman” Calitatea de autor; în acest caz, atributul este exprimat prin numele propriu al autorului operei numite de termenul determinat: Yunus Emre şiirleri ,,poeziile lui Yunus Emre”, Naima Tarihi ,,Istoria lui Naima”, Verdi operaları ,,operele lui Verdi” Atributul construit prin izafetul II poate fi exprimat nu numai printr-un substantiv, ci şi printr-o altă parte de vorbire substantivizată (suçlular davası ,,procesul vinovaţilor”, üçler konferansı ,,conferinţa Celor Trei”), precum şi printr-un numeral cardinal, în acest caz determinatul fiind unul dintre termenii sene/yıl ,,an” sau yaş ,,vârstă”; de exemplu: Unutulmaz yılı (senesi) ,,neuitatul an ”; O elli yaşında öldü ,,El a murit la vârsta de de ani” etc Pe lângă un determinat pot să apară două sau mai multe atribute (atribut multiplu); de exemplu: Türk Dil Kurumu ,,Societatea Turcă de Lingvistică”, Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi ,,Facultatea de Filologie şi de istorie-geografie” etc İzafetul III În construcţia izafetică III, altfel spus în acest tip de îmbinare atributivă dintre două substantive, primul element, adică substantivul cu funcţia de determinant (atribut), este în cazul genitiv, iar cel de-al doilea element, adică substantivul determinat, este prevăzut cu sufixul posesiv de persoana a III-a singular (sau plural) Ca şi în cazul izafetului II, atributul în construcţia izafetică III precede determinatul Excepţiile de la această regulă sunt rare: atributul se pune după termeul determinat atunci când vorbitorul observă că uitase să-l întrebuinţeze, în vorbirea expresivă şi familiară, precum şi în poezie; de exemplu: Gördün mü evini…çobanın? ,,Ai văzut casa… ciobanului?”; Aldılar elinden bütün malını mülkünü zavallı adamın ,,I-au luat din mână tot avutul bietului om” Atributul în genitiv din construcţia izafetică III exprimă: O persoană sau un lucru care posedă, căruia îi aparţine lucrul denumit de termenul determinat: arkadaşımın evi ,,casa prietenului meu”, öğrencinin kitapları ,,cărţile elevului”, öğretmenin kızı ,,fiica profesorului”, Ayşe’nin ablası ,,sora (mai mare) a lui Ayşe” etc Autorul acţiunii exprimate de termenul determinat: bakanın söylevi ,,discursul ministrului”, çocuğun ağlaması ,,plânsul copilului”, bilginin çalışmaları ,,lucrările omului de ştiinţă” etc Obiectul care se află într-o relaţie oarecare cu acţiunea sau starea exprimată de termenul determinat: hırsızın tutuklanması ,,arestarea hoţului”, mektubun yazılması ,,scrierea scrisorii”, hisselerin devredilmesi ,,cesiunea părţilor sociale” etc Întregul, ansamblul sau totalitatea din care se detaşează o parte (genitivul partitiv): çocuklarımın biri ,,unul dintre copiii mei”, odamızın yarısı ,,o jumătate din camera noastră”, öğrencilerin çoğu ,,majoritatea elevilor” etc Purtătorul unei însuşiri, al unei calităţi: takımımızın üstünlügü ,,superioritatea echipei noastre”, yüzünün güzellıği ,,frumuseţea feţei lui”, karın beyazlığı ,,albeaţa zăpezii” etc O noţiune spaţială sau temporală: kışın sonu ,,sfârşitul iernii”, yolun genişliği ,,lăţimea drumului”, gölün derinliği ,,adâncimea lacului” etc Un lucru sau o fiinţă dependentă de un alt lucru sau de o fiinţă denumită de termenul determinat: bahçenin bekçisi ,,paznicul grădinii”, okulun müdürü ,,directorul şcolii”, şirketin yöneticisi ,,administratorul firmei” etc Întrucât ambele sale elemente au câte o marcă morfologică proprie, diferită una de cealaltă, construcţia izafetică III poate să se ,,decupleze”, să se ,,despice”, prin introducerea, între cele două elemente componente, a unor determinanţi complementari; de exemplu: O gözlerinin sert, fakat aynı zamanda dalgın bakışını hep üstümde tutarak devam etti ,,El a continuat (să vorbească), ţinându-şi mereu aţintită asupra mea privirea aspră, dar în acelaşi timp absentă (distrată) a ochilor”, Arkadaşımızın iki gün sonra uçakla geleceğini bilmiyorduk ,,Nu ştiam că prietenul nostru va veni peste două zile cu avionul” İzafetul II admite această ,,decuplare” numai în cazul numelor de instituţii; de exemplu: Türk Dil Kurumu Genel Merkez Kurulu ,,Adunarea generală centrală a Societăţii Turce de Lingvistică” În anumite contexte, izafetul III poate fi înlocuit prin izafetul II; de exemplu: Türkiye’nin hükumeti – Türkiye hükumeti ,,guvernul Turciei” În unele cazuri, folosirea izafetului III este strict obligatorie: Când atributul, exprimat printr-un nume propriu, denumeşte persoana căreia îi aparţine obiectul denumit de termenul determinat: Leyla’nın çantası ,,Geanta lui Leyla”, Osman’ın şapkası ,,pălăria lui Osman”, Ayşe’nin eteği ,,fusta lui Ayşe”, babamın arkadaşları ,,prietenii tatălui meu” etc Când atributul, nume de persoană, îl denumeşte pe autorul unei opere al cărei titlu este exprimat de determinat; de exemplu: Ersoy’un Safahatı ,,(Volumul de poezie) Safahat al lui Ersoy”, Zola’nın Germinal’i ,,Germinalul lui Zola”, Evliya Çelebi’nin Seyahatnamesi ,,Seyahatname-nl lui Evliya Çelebi” Când atributul este prevăzut cu un sufix posesiv sau când este determinat de un alt atribut, exprimat printr-un adjectiv, pronume demonstrativ sau numeral; de exemplu: babamın saati ,,ceasornicul tatălui meu”, güzel kadının şapkası ,,pălăria frumoasei femei”, bu evin damı ,,acoperişul acestei case”, bir kadının dostu ,,prietenul unei femei”, bu dürüst adamın dostları ,,amicii acestui om corect”, ikinci evin damı ,,acoperişul celei de-a doua case” Când atributul este o parte de vorbire substantivizată; de exemplu: Açın karnı doyar, gözü doymaz (prov ) ,,Burta flămândului se satură, (dar) ochii lui nu se satură”, Doğrunun yardımcısı Allahtır (prov ) ,,Reazemul celui drept este Allah” Când atributul este despărţit de termenul determinat printr-un alt determinat: gözlerinin sert bakışı ,,privirea aspră a ochilor săi”, evin yeni kapısı ,,uşa cea nouă a casei”, çocuğun en sevdiği arkadaşı ,,prietenul cel mai iubit al copilului” Dacă termenul determinat este un nume de persoană, iar atributul este un nume comun, atunci interdependenţa dintre ele se stabileşte după cum urmează: a) Atributul se formează cu genitivul, iar determinatul rămâne fără sufix posesiv: komşumuzun Osman ,,Osman al vecinului nostru” Acest procedeu este popular şi, pentru limba literară, arhaic b) Atât atributul, cât şi determinantul primesc sufixele obişnuite pentru izafetul III: komşumuzun Osman’ı ,,Osman al vecinului nostru” c) Dacă atributul este exprimat printr-un pronume personal în genitiv, numele de persoană cu care se îmbină nu primeşte sufixul posesiv de persoana a III-a, singular: sizin Ali (şi nu sizin Ali’niz) ,,Ali al vostru” Dacă atât atributul, cât şi determinatul sunt nume de persoană, legătura între ele se face astfel: a) Atributul exprimat prin nume larg răspândite, aparţinându-le oamenilor ,,simpli”, se pune la genitiv, iar determinatul rămâne la forma absolută, fără sufix posesiv: Osman’ın Ayşe ,,Ayşe a lui Osman” De obicei, însă, între cele două elemente se intercalează o apoziţie: Osmanın kızı (sau: kızkardeşi, karısı) Ayşe ,,Ayşe, fata (sora, soţia) lui Osman” b) Când atributul şi determinantul sunt exprimate prin nume celebre, ele primesc sufixele corespunzătoare obişnuite izafetului III: Napoleon’un Josefin’i ,,Iosefina lui Napoleon”; Don Kişot’un Sanço Pansas’ı ,,Sancho Panza al lui Don Quijote” etc Toate cele trei tipuri de atribute izafetice pot fi exprimate nu numai prin câte un singur cuvânt, ci şi printr-un grup de cuvinte; de exemplu: İzafetul I: topyekün harp ,,război total” (top yekün ,,total general”), sütliman deniz ,,mare foarte liniştită” (süt ,,lapte” + liman ,,port”) etc ; İzafetul I al cărui atribut este exprimat printr-o construcţie izafetică II: gök mavisi gözler ,,ochi albaştri ca cerul”, kahve rengi palto ,,palton maro”, Mahmut Oğlu Osman ,,Osman, fiul lui Mahmut”; İzafetul I al cărui atribut este exprimat printr-o construcţie izafetică III: işinin sahibi adam ,,om stăpân pe treaba lui”, evin şenliği çocuk ,,copil care este veselia casei”, hepimizin gururu sporcu ,,sportiv care este mândria tuturor”; İzafetul II al cărui atribut este exprimat printr-o îmbinare formată dintr-un adjectiv plus un substantiv: Birleşmiş Milletler Kurulu ,,Organizaţia Naţiunilor Unite”; Güzel Sanatlar Akademisi ,,Academia de Arte Frumoase”, özürlü çocuklar okulu ,,şcoală pentru copii cu handicap”; İzafetul II al cărui atribut este exprimat printr-o construcţie izafetică: Bükreş Üniversitesi Rektörlüğü ,,Rectoratul Universităţii Bucureşti”, Türk Lehçelei Sözlüğü ,,Dicţionarul dialectelor turceşti”, Türk Dili Tarihi ,,Istoria limbii turce”; Atât atributul, cât şi determinatul sunt exprimate prin câte o construcţie izafetică II; astfel de cazuri se întâlnesc numai la nume de instituţii şi la titluri de publicaţii: Türk Dil Kurumu Lûgat Kolu ,,Sectorul Lexicografic al Societăţii Turce de Lingvistică”, Bükreş Üniversitesi Tarih Fakültesi ,,Facultatea de Istorie a Universităţii din Bucureşti”, Ticaret Bankası Köstence Şübesi ,,Filiala Constanţa a Băncii Comerciale”; İzafetul III, în care atât atributul, cât şi termenul determinat sunt, la rândul lor, determinate de câte o construcţie izafetică II: Beden Terbiyesi Genel Müdürlüğü’nün Ankara Beden Terbiyesi Bölge Müdürlüğü ,,Direcţia Raională a Educaţiei Fizice din Ankara a Direcţiei Generale a Educaţiei Fizice”, Bükreş Üniversitesi Yabancı Diller Fakültesi’nin Doğu Dilleri Bölümü ,,Secţia de Limbi orientale a Facultăţii de Limbi Străine a Universităţii Bucureşti” İzafetul persan În afara celor trei tipuri de izafet turcic, limba turcă cunoaşte şi construcţia persană a grupurilor determinative – izafetul persan –, împrumutat odată cu numeroasele împrumuturi lexicale din această limbă În sintaxa persană, determinantul se pune după termenul determinat (deci, invers decât în construcţiile turcice), între termenii raportului de determinare intercalându-se vocala -i Această construcţie este valabilă atât în cazul atributului adjectival (de exemplu: padişah-i adil ,,împăratul cel drept”), cât şi în cazul atributului substantival (de exemplu: der-i saadet ,,poarta fericirii = Constantinopol”) În uzul curent turc (este vorba mai ales de limba veche), vocala intercalată -i este supusă legii armoniei vocalice; de exemplu: devlet-i aliye ,,Înalta Putere (= Imperiul otoman)”, meclis-i mebusan ,,Camera deputaţilor”, bab-ı ali ,,Sublima Poartă”, cenab-ı hak ,,maiestatea lui Dumnezeu (= Dumnezeu)”, hukuk-u düvel ,,dreptul internaţional”, cüz-ü evvel ,,prima fasciculă” etc Dacă un nume comportă mai mulţi determinanţi, aceştia se aşază unul după altul, fiind despărţiţi de aceeaşi vocală intercalată; de exemplu: devlet-i aliye-i osmaniye ,,înalta putere otomană” Izafetul persan a fost apoi aplicat şi la cuvinte turcice sau împrumutate din diverse limbi europene; de exemplu: sancak-ı şerif ,,nobilul steag”, efendi-i mezkur ,,domnul sus-menţionat”, kışla-i hümayûn ,,augusta cazarmă (= imperială)”, ordu-i hümayûn ,,armata imperială”, komisyon-u ali ,,înalta comisie”, müze-i humayûn ,,muzeul imperial” În prezent, izafetul persan este folosit rar şi numai în sintagme fixe Atributul substantival complex Atributul substantival complex este exprimat prin următoarele forme nominale ale verbului: İzafetul II – prin numele verbal în -mak/-mek: Durmak zamanı geçti, çalışmak zamanıdır ,,Vremea statului a trecut, e vremea lucrului”; Uyumak zamanı geldi ,,A sosit vremea de dormit”, Onunla konuşmak fırsatı bulamıyorum ,,Nu găsesc ocazia de a vorbi cu el”; Atributul multiplu: Bu sefer inanmak ve ümid etmek kabiliyetimi ben kaybetmiştim ,,De data aceasta eu îmi pierdusem capacitatea de a crede şi de a spera” İzafetul III: Participiul în -an/-en substantivizat: Düşenin dostu olmaz (prov ) ,,Cel ce cade nu are prieteni”; Ölenin malı dünyada kalır (prov ) ,,Avuţia celui ce moare rămâne în lume (asta)”; Proparticipiul în -dık: Okulu bitirdiğimin ikinci haftasıydı ,,Era a doua săptămână după terminarea şcolii”; Düşündüklerimin doğru çıktığnı görmekle memnun oluyordum ,,Eram mulţumit văzând că tot ceea ce gândisem s-a întâmplat cum trebuie”; Proparticipiul în -acak/-ecek: Okulu bitireceğimin birinci günü mutlu bir gün olacak ,,Prima zi când după ce voi termina şcoala va fi o zi fericită”; Numele verbal în -ma/-me: Bu sözlerin ona tesir etmemesinin, fikrini değiştirmemesinin imkânı yoktu ,,Era imposibil ca aceste cuvinte să nu-l impresioneze şi să nu-l facă să-şi schimbe părerea”; Numele verbal în -maklık/-meklik: Eve geri gelememekliğimin sebebi budur ,,Acesta este motivul pentru care nu pot să mă întorc acasă”; Numele verbal în -ış: Harpten dönüşünün ikinci yılıdır ki hâlâ anasını bulamadı ,,Este al doilea an de când s-a întors din război şi încă n-a putut să-şi găsească mama”; Biraz sükûnet bulunca da bu gülüşünün sebebini söyledi ,,Îndată ce a găsit puţină linişte (cum s-a liniştit puţin), a spus (dezvăluit) cauza acestui râs al ei” Atributul substantival reduplicat Atributul exprimat printr-un substantiv reduplicat redă o caracteristică calitativ-cantitativă a obiectului: Renk renk ışıklarda aydınlanan avizeli salonlar ,,Saloane cu lustre strălucind de (cu) lumini în toate culorile”; Deste deste reçetelerle hastaneden çıktı ,,A ieşit din spital cu teancuri-teancuri de reţete”; Böylece, şehir şehir, kasaba kasaba ve köy köy halkımızın toptan görünüşünü kavramaya…bir defa daha imkân ve fırsat bulduk ,,Astfel, am găsit încă o dată posibilitatea şi plăcuta ocazie de a trece în revistă, global, populaţia noastră din numeroasele oraşe, târguri şi sate” Atributul pronominal Atributul pronominal este, din punct de vedere sintactic, foarte asemănător cu atributul substantival în construcţie izafetică III: pronumele se pune la genitiv, iar termenul determinat primeşte sufixul posesiv de persoana a III-a Atributul pronominal construit astfel este exprimat prin următoarele pronume: Pronumele personal: Onun babası ,,tatăl său”, Sizin köyünüz ,,Satul vostru”, Onların misafirleri ,,musafirii lor” etc ; Pronumele reflexiv: O, kendisinin plânını başardı ,,El şi-a îndeplinit planul”; Bu, kendisinin suçu galiba ,,Probabil că este vina sa”; Pronumele demonstrativ: Bunların isimleri nedir? ,,Care sunt numele acestora?”; Şunun (sau onun) rengi daha açık ,,Culoarea aceluia este mai deschisă”; Pronumele interogativ: Bu kimim oğlu(dur)? ,,Al cui fiu e acesta?”; Şu hangisinin evi? ,,A cui este casa aceasta?”; Pronumele nedefinit: Birisinin çaldığını anladı ,,A înţeles că cineva a furat”; Bez herkesin arşınına göre satılmaz (prov ) ,,Pânza nu se vinde cu (după) măsura fiecăruia”; Filânın kızı evlendi ,,Fiica cutăruia s-a măritat”; Pronumele negativ: Burada kimsenin adını bilmiyorum ,,Aici nu ştiu numele nimănui”; Bundan kimsenin haberi yok ,,Despre aceasta nu are nimeni cunoştinţă” Diferenţa faţă de atributul substantival şi, totodată, apropierea de atributul adjectival se constată la pronumele personal de persoana I şi a II-a, singular şi plural: acesta se pune la forma respectivă de genitiv, iar determinatul primeşte sufixul posesiv, acordat în persoană cu pronumele: benim evim ,,casa mea”, senin evin ,,casa ta”, bizim evimiz ,,casa noastră”, sizin eviniz ,,casa voastră” La aceleaşi persoane, exprimarea pronumelor este superfluă şi, deci, facultativă, întrucât atributul nu poate fi decât un pronume personal, persoana acestuia fiind indicată de sufixul posesiv respectiv al determinatului Nu se poate spune acelaşi lucru despre persoana a III-a, căci sufixul posesiv de persoana a III-a al determinatului poate indica drept atribut nu numai pronumele personal de persoana a III-a, ci şi un nume oarecare: onun evi ,,casa lui”, babamın evi ,,casa tatălui meu”, doktorun evi ,,casa medicului” O particularitate importantă a atributului pronominal despre care vorbim este următoarea: când acest atribut, exprimat sau subînţeles, determină o construcţie izafetică II, sufixul posesiv de persoana a III-a al termenului determinat cade, fiind înlocuit cu sufixul posesiv de persoana I sau a II-a: iş masası ,,masă de lucru”, (benim) iş masam, şi nu (benim) iş masasım ,,masa mea de lucru”, (senin) iş masan ,,masa ta de lucru”, (bizim) iş masamız ,,masa noastră de lucru”, (sizin) iş masanız ,,masa voastră de lucru” Atributul circumstanţial Atributul circumstanţial (sau relativ) exprimă, odată cu caracterizarea obiectului, şi o idee circumstanţială referitoare la predicat După mijloacele lui de exprimare, acest atribut este de două feluri: cazual şi postpoziţional I Atributul circumstanţial cazual: în cazul dativ: Tanesi yirmi paraya iki sigara, bir de portakal aldı ,,A cumpărat două ţigări de câte douăzeci de parale, precum şi o portocală”; Müdürün bu konulara göndermeleri hepimizi sevindirdi ,,Referirile directorului la aceste probleme ne-au bucurat pe toţi”; în cazul locativ: Kapıyı on iki yaşlarında çocuğu açtı ,,Uşa a deschis-o copilul lui de ani”; Bal renginde kumaş ,,stofă de culoarea mierii”, güvercin yumurtası büyüklüğünde bir taş ,,o piatră de mărimea oului de porumbel”; în cazul ablativ: içten bir bağ ,,legătură lăuntrică”, Türkçeden – İngilizceye Sözlük ,,Dicţionar turc-englez”, can ve gönülden bir tebrik ,,o felicitare (foarte) sinceră” Adeseori ablativul denumeşte materia sau materialul din care este făcut ceva: yaban kedisi derisinden bir kürk ,,o blană din piele de pisică sălbatică”; tahtadan iskemle ,,scaun de lemn”, demirden kafes ,,cuşcă metalică (din fier)” Atributul circumstanţial multiplu: Billurdan, gümüşten, bağadan tuvalet takımlarına baktı ,,S-a uitat la articolele de toaletă din cristal, argint şi baga” Uneori atributul circumstanţial în ablativ are sens partitiv: Arkadaşlarımdan Fatma birdenbire hastalanmıştı ,,Dintre prietenii mei, Fatma se îmbolnăvise pe neaşteptate”; Hasta çocuklardan bir kaçı hastaneye gönderildi ,,Câţiva dintre copiii bolnavi au fost trimişi la spital” Când natura colectivă a obiectului desemnat de atribut este clară, atributul se pune la ablativ, singular: Kız Lisesi öğrencisinden kumral saçlı bir kız ,,O fată cu părul şaten, elevă la liceul de fete”; Kasaba eşrafından zengin bir adam ,,Un om bogat, un cetăţean de frunte (notabilitate) al orăşelului” II Atributul circumstanţial postpoziţional Atributul circumstanţial postpoziţional se exprimă printr-un substantiv într-o formă cazuală, urmată de o postpoziţie; de exemplu: ustura gibi dil ,,limbă ca un brici”, deniz gibi göl ,,lac (mare) ca o mare”, kardeşim için bir kitap ,,o carte pentru fratele meu”, senin için bir hediye ,,un cadou pentru tine”, köye göre muhtar ,,primar potrivit cu satul”, Cumhuriyet’ten beri yazı dilimiz ,,limba noastră literară de la Republică (de la proclamarea Republicii) încoace” Atributul predicativ Atributul predicativ sau ceea ce în Gramatica Academiei ( ) este denumit ,,element predicativ suplimentar” este o parte a propoziţiei dublu subordonată: predicatului şi, în acelaşi timp, unui nume din propoziţie, exprimând, prin intermediul predicatului, o însuşire a subiectului, a complementului direct sau a complementului indirect; de exemplu: Atribut predicativ al subiectului: Arkadaşım bu fabrikaya işçi (olarak) girmişti ,,Prietenul meu intrase la această fabrică ca muncitor” Atribut predicativ al complementului direct: Bugün hastayı çok iyi buldum ,,Pe bolnav l-am găsit foarte bine astăzi” Atribut predicativ al complementului indirect: Herkes onlara dolandırıcı diyor ,,Toată lumea îi numeşte escroci” În exemplele citate, cuvintele işçi ,,portar”, çok iyi ,,foarte bine”, dolandırıcı ,,escroc” nu determină predicatele propoziţiilor respective, ci, prin intermediul acestor predicate, subiectul sau obiectul propoziţiei Atributul predicativ seamănă, într-o oarecare măsură, cu numele predicativ al predicatului nominal, fiind considerat de mulţi specialişti ca o specie particulară a acestuia Totuşi, între ele există deosebiri prea importante pentru a nu le considera categorii sintactice distincte Într-o sintagmă formată dintr-un nume predicativ şi un verb copulativ, acesta din urmă are numai rolul de a stabili un raport de identitate (în sensul larg al cuvântului) între subiect şi numele predicativ – în timp ce atributul predicativ exprimă o însuşire care este atribuită subiectului sau obiectului (direct sau indirect) de către verbul-predicat şi care este simultană cu acţiunea, procesul sau starea exprimată de predicat În felul acesta, atributul predicativ formează, împreună cu verbul-predicat, o sintagmă strâns legată, care exprimă predicativitatea în propoziţie O astfel de sintagmă poate fi numită predicat determinativ; acest tip de predicat conţine un element copulativ implicit, neexprimat: ,,fiind” (,,că este” etc ) Astfel, Hastayı çok iyi buldum s-ar putea reda, într-o traducere mai liberă, dar mai explicită, astfel: ,,Pe bolnav l-am găsit că este foarte bine (sănătos)” Predicatul determinativ constituie un tip intermediar între predicatul nominal şi predicatul verbal Elementul verbal al predicatului determinativ este un verb atributiv: acesta este un verb care are valenţe semantice libere, susceptibile de a fi completate de un atribut predicativ pe care îl pune în relaţie cu subiectul sau obiectul (complement direct sau indirect) al aceleiaşi propoziţii Verbele atributive sunt relativ puţin numeroase în comparaţie cu celelalte categorii de verbe; în general, ele sunt verbe incomplete din punct de vedere semantic sau exprimă procese prea generale şi de aceea formează, împreună cu atributul predicativ, o singură unitate semantică În limba turcă, aceste verbe prezintă o destul de mare varietate de sensuri lexicale, exprimând o stare, o persistenţă sau o schimbare a stării, o aparenţă, obţinerea unei calităţi, o mişcare etc Exemple de verbe atributive: Pentru atributul predicativ al subiectului, o serie de verbe intranzitive, pasive, reflexive şi reciproce: alınmak ,,a se lua; a fi luat”, bakmak ,,a privi, a se uita”, beklemek ,,a aştepta”, bulunmak ,,a se găsi, a se afla”, buluşmak ,,a se întâlni”, çıkmak ,,a ieşi”, durmak ,,a se opri, a sta”, edilmek ,,a se face, a fi făcut”, görüşmek ,,a se vedea, a se întâlni”, kanamak ,,a sângera”, oturmak ,,a sta, a locui”, yaşamak ,,a trăi”, yatmak ,,a se culca, a sta culcat” etc Pentru atributul predicativ al complementului direct, verbe tranzitive şi factitive ca: almak ,,a lua”, bilmek ,,a şti”, bırakmak ,,a lăsa”, bulmak ,,a găsi”, dinlemek ,,a asculta”, düşünmek ,,a se gândi la…”, etmek ,,a face”, ettirmek ,,a pune să facă”, görmek ,,a vedea”, sanmak ,,a crede, a presupune”, tanımak ,,a cunoaşte”, tutmak ,,a prinde”, yapmak ,,a face”, yerleştirmek ,,a aranja, a instala” etc Pentru atributul predicativ al complementului indirect, verbele atributive sunt mult mai puţin numeroase; bakmak ,,a se uita”, demek ,,a zice”, denmek ,,a se zice, a se spune” etc În ceea ce priveşte elementul nominal al predicatului determinativ –, adică acela care formează atributul predicativ –, el poate fi exprimat prin diferite părţi ale vorbirii Oricare ar fi părţile de vorbire care constituie atributul predicativ, ele pot fi exprimate fie printr-un lexem autonom, fie printr-o sintagmă formată dintr-un lexem central, însoţit de unul sau mai mulţi determinanţi de diferite feluri În primul caz avem de-a face cu un atribut predicativ simplu; de exemplu: Ben seni dost biliyordum ,,Te credeam prieten”; în cel de-al doilea, cu un atribut predicativ complex; de exemplu: Bütün sevgime rağmen şimdi onu kaba ve hissiz görüyordum ,,Cu toată iubirea mea, acum îl vedeam (că este) grosolan şi lipsit de sensibilitate” În toate cazurile, atributul predicativ poate fi direct, atunci când este introdus direct de verbul atributiv, fără intermediul vreunui instrument gramatical; de exemplu: O fabrikaya işçi girdi ,,A intrat în acea fabrică ca muncitor” sau indirect, atunci când este introdus printr-un morfem care serveşte pentru indicarea funcţiunii de atribut predicativ al lexemului sau sintagmei introduse prin verbul atributiv Aceste morfeme sunt converbele (gerunziile) olarak, diye, iken şi postpoziţia gibi, care se pot traduce în româneşte prin ,,ca”, ,,drept”; de exemplu: Kardeşim bu fabrikaya temizlik işçisi olarak girmişti ,,Fratele meu intrase la această fabrică ca muncitor la curăţenie”; Kargayı bülbül diye satar ,,Vinde cioara drept privighetoare”; O bu eve bir yabancı gibi geliyor ,,El vine în această casă ca străin”; İnsan hasta iken her şeyi başka gözle görür ,,Când cineva (omul) este bolnav, vede totul cu alţi ochi” Atributul predicativ poate fi exprimat prin următoarele părţi de vorbire, însoţite sau nu de diverse determinări, şi introduse sau nu de unul din cele patru morfeme funcţionale: Un adjectiv calificativ, determinând: a) subiectul: Benim boyum hep böyle kısa mı kalacak? ,,Statura mea va rămâne tot aşa mică?”; Bu adam yaşlı gosteriyor ,,Acest om arată (că este) în vârstă”; Çocuk, anlamamış gibi bakıyor ,,Copilul se uită de parcă nu ar fi înţeles” b) complementul direct: Doktor karısını yalnız bıraktı ,,Doctorul a lăsat-o pe soţia sa singură”; Bunları herşeyden mukaddes görüyorduk ,,Le percepeam ca fiind cele mai sfinte” c) complementul indirect: Onlara dolandırıcı diyorlar ,,Li se spune escroci” Un substantiv, determinând: a) subiectul: Komşunun tavuğu komşuya kaz görünür (prov ) ,,Vede ca pe o gâscă găina vecinului”, Bizim bu arkadaş yarı müslüman sayılır ,,Acest amic al nostru poate fi considerat pe jumătate musulman”; Aramızda bir tarih yadıgârı olarak yaşıyor ,,Trăieşte printre noi ca o relicvă istorică” b) complementul direct: Pireyi deve yapar (prov ) ,,Face din purice cămilă”; Seni mert bir adam zannediyorum ,,Te credeam un om curajos”; Onu av olarak seçmişlerdi ,,Îl aleseseră drept pradă” c) complementul indirect: Bunun böylesine saygısızlık derler ,,La aşa ceva se spune grosolănie”; Buna sıçan otu derler ,,Acesteia i se spune iarba şoarecelui (arsenic)”; Ona evlâdı gibi baktı ,,L-a îngrijit ca pe propriul său copil” Un nume propriu, determinând: a) subiectul: Muhasebeci olarak girmişti bankaya ,,Intrase la bancă ca contabil” b) complementul direct: Onu burada artık kimse Hakan diye çağırmıyor ,,Aici nimeni nu-i mai zice Hakan (nu-l mai strigă, spunându-i Hakan)”; c) complement indirect: Arkadaşlarım bana boşuna mı açıkgöz diyor? ,,De ce crezi că amicii îmi spun ‘isteţul’?” Un pronume, determinând complementul direct: Ben de bu memuru pek dürüst biri olarak tanıyordum ,,Şi eu îl ştiam pe acest funcţionar ca pe unul foarte corect”; Un numeral ordinal, determinând subiectul: Ben birinci geldim ,,Eu am ieşit primul” Un adverb, determinând complementul direct: Bu arkadaşımı nasıl buluyorsunuz? ,,Ce părere aveţi despre colegul meu (cum îl găsiţi pe…)?”; Un participiu, determinând: a) subiectul: Çocuk çimenlere uzanmış yatıyordu ,,Copilul stătea culcat în iarbă”; Arkadaşım kafasını elleri arasına almış düşünüyordu ,,Amicul meu se gândea, ţinându-şi capul în mâini”; Biraz sonra değişmiş olarak geri döndü ,,Puţin mai târziu, s-a întors schimbat”; b) complementul direct: Ben de sizi gençleşmiş buldum ,,Şi eu v-am găsit întinerit” Un adjectiv verbal în -lı/-li, determinând: a) subiectul: Hayatı boyunca ona bağlı kaldı ,,A rămas ataşat de el toată viaţa”; Orada birkaç saat kapalı kalmışlar ,,Au rămas câteva ore închişi acolo”; b) complementul direct: Eve döndüğü zaman babasını çok öfkeli buldu ,,Când s-a întors acasă, l-a găsit pe tatăl său foarte nervos” Un gerunziu în -ken, determinând un complement direct: Yolda gelirken kavga etmişler ,,Venind pe drum, s-au certat” Atributul predicativ multiplu La fel ca şi în cazul celorlalte părţi de propoziţie, există şi atribut predicativ multiplu, constituit din una dintre părţile de vorbire prezentate mai înainte, însoţită sau nu de determinanţi şi de un morfem funcţional Acest atribut poate şi el să determine: a) subiectul: Onu sâkin ve kapalı bir adam olarak tanıyorduk ,,Îl cunoşteam ca pe un om liniştit şi închis”; Anasız, babasız ihtiyar bir nine, genç bir kızkardeşle kaldı ,,A rămas cu o bunică bătrână, cu o soră tânără, fără tată, fără mamă”; b) complementul direct: Onu bir deli, bir budala, bir edepsiz, bir rezil sanıyordular ,,Îl credeau un nebun, un prost, un necioplit, un neruşinat”; c) complementul indirect: Aşk diye, sevda diye buna diyorlarsa, ben böyle bir şey istemiyorum ,,Dacă asta se numeşte dragoste, iubire, atunci eu nu doresc aşa ceva” La fel ca şi celelalte părţi ale propoziţiei (cu excepţia predicatului verbal), atributul predicativ, exprimat prin diversele mijloace pe care le-am prezentat până acum, poate să determine şi formele nominale ale unui verb atributiv: Determină un participiu care are în propoziţie funcţiunea de: a) subiect: Arkada duranlar bu sözün manasını hemen anladılar ,,Cei din spate (cei care stăteau în spate) au înţeles imediat sensul acestui cuvânt”; b) atribut al numelui predicativ: Daha mutlu bir yaşam adına köyünü terketti ,,De dragul unei vieţi mai fericite, şi-a părăsit satul; c) atribut al complementului direct: Öğretmeni kızdıran o geç gelişini unuttun galiba ,,Probabil că ai uitat de întârzierea ta (venirea ta întârziată) care l-a enervat pe profesor” Determină un gerunziu care are în propoziţie funcţia de: a) complement circumstanţial de mod: Babam bizi yalnız bırakıp uzaklaşınca, annem ayağa kalktı ,,Mama s-a sculat în picioare atunci când tata s-a îndepărtat, lăsându-ne singuri” b) complement circumstanţial de scop: Yalnız kalıp korkmaması için yanına kızkardeşimi göndereceğim ,,Am s-o trimit pe sora mea la ea ca nu cumva fiind (rămânând) singură să se sperie” c) complement circumstanţial de timp: O gün annemi böyle görünce hepimiz çok endişelendik ,,Când am văzut-o pe mama aşa, toţi ne-am îngrijorat foarte mult” Determină un nume verbal care are în propoziţie funcţiunea de: a) subiect: Hoşumuza gitmeyen bu adamla görüşmek istemiyoruz ,,Nu vrem să ne vedem cu acest om care nu ne place”; b) atribut al subiectului: Öğretmen olarak geldiğim şehir beni beklemiyordu ,,Oraşul în care venisem ca învăţător nu mă aştepta”; c) atribut al unei sintagme cu rol de complement circumstanţial de timp: Yalnız kaldığımız zaman, aramızda bir sessizlik oldu ,,Atunci când am rămas singuri, s-a lăsat între noi tăcerea”; d) atribut al unei sintagme cu rol de complement circumstanţial de mod: Öğretmenimize sınavların zorluğundan söz açtık ,,Am început să-i vorbim profesorului nostru despre dificultatea examenelor”; e) complement direct: Arkadaşlarımın seyahate hazır olduklarını gördüm ,,Am văzut că amicii mei erau gata de călătorie”; f) complement indirect: Onun yanında kendini tamamen yalnız hissetmeğe başlamıştı ,,Începuse să se simtă complet (cu desăvârşire) singură alături de el”; g) complement circumstanţial de cauză: Kimseyi beğenmediğinden, kimselerle anlaşamadığından gitmişti ,,Plecase din cauză că nu-i plăcea de nimeni şi nu se putea înţelege cu nimeni”; h) complement circumstanţial de scop: Çocuk ta sonunda her şeyi güzel güzel anlatmaya başladı ,,Până la urmă, copilul începu să povestească totul pe îndelete” Complementul direct Complementul direct este partea de propoziţie care determină predicatul sau o formă verbală nepredicativă, ori o interjecţie cu sens verbal, indicând obiectul asupra căruia se exercită o acţiune sau care este rezultatul unei acţiuni Verbele care au complement direct sunt tranzitive; însă, în anumite situaţii, complementul direct (aşa-numitul complement intern) poate determina şi un verb intranzitiv Complementul direct simplu Complementul direct simplu este exprimat printr-un substantiv sau un adjectiv substantivizat, un pronume sau un numeral El poate fi construit cu acuzativul sau cu cazul absolut I Complementul direct se construieşte cu acuzativul în următoarele cazuri: Când obiectul este determinat logic, când a fost deja pomenit în enunţul anterior sau când este individualizat din masa de obiecte de acelaşi fel: Bu maymun mu? Hiç beyaz maymun görmemiştim! Dayım beyaz maymunu okşayarak güldü ,,Maimuţă e aceasta? Nu văzusem niciodată o maimuţă albă! Unchiul a râs, mângâind maimuţa cea albă”; İçeride bir demir kapı görmüş Demir kapıyı açmış ,,Înăuntru a văzut o uşă de fier (El) a deschis uşa de fier”; Selime kahve pişiriyor İşleri bitince kahveyi alıp yukarı çıkıyorlar ,,Selime face cafea Terminându-şi treburile, iau cafeaua şi o duc sus” Când complementul este separat de predicat prin alte părţi de propoziţie: ,,Emine, bana biraz su ver!…” Suyu kocasına uzatıyor ,,Emine, dă-mi puţină apă!… (Ea) îi întinde apa soţului ei”; Ben yemeği dışarıda yiyeceğim ,,Eu voi mânca afară” Cuvântul sau grupul de cuvinte determinat de numeralul nedefinit bir sau de alte numerale se pune la acuzativ, atunci când este separat de predicat prin alte părţi de propoziţie: Beş kuruşu kahve tabağına bırakmış ,,A lăsat cei cinci kuruşi pe farfurioara de cafea”; Bir hadiseyi güzel tasvir etmek için ondan biraz uzaklaşmak lâzımdır ,,Pentru a descrie frumos un eveniment trebuie să te îndepărtezi puţin de el” Când complementul direct este determinat de un numeral (inclusiv de numeralul nedefinit bir), se pune la acuzativ, la fel ca şi atunci când este situat nemijlocit înaintea predicatului, când deci nu este separat de acesta prin alte părţi de propoziţie, cu condiţia ca numărul de obiecte exprimat prin complement să fie separat logic de masa obiectelor asemănătoare lui: Kıza kırk bir anahtar vermiş ve: Kırk kapıyı aç, fakat kırk birinciyi açma! demiş ,,I-a dat fetei de chei şi i-a spus: Deschide de uşi, dar pe a -a să nu o deschizi!” Complementul direct se construieşte cu acuzativul şi atunci când obiectul desemnat de el este determinat gramatical Cazurile de acest fel sunt următoarele: a) complementul direct exprimat printr-un nume propriu: Doktor Sadriyi düşündüm ,,M-am gândit la doctorul Sadri”; Dostum Osmanı gördüm ,,L-am văzut pe prietenul meu Osman”; b) complementul direct exprimat printr-un pronume de orice fel: Sizi tanıyorum ,,Vă cunosc”; Beni görmedi ,,Nu m-a văzut”; Kimi gördün? ,,Pe cine ai văzut?”; Bunu al! ,,Ia-l (ia-o)!”; c) complementul direct exprimat printr-un substantiv (sau o parte de vorbire substantivizată) prevăzut(ă) cu sufixe posesive: Çocuğunuzu gördüm ,,L-am văzut pe copilul vostru”; Penceremi açtım, Toprak kokan bir hava ciğerlerimi doldurdu ,,Mi-am deschis fereastra Un aer mirosind a pământ mi-a umplut plămânii”; Birkaçımızı tokatladı, birçoğumuzu kapı dışarı attı ,,Pe unii dintre noi i-a pălmuit, iar pe mai mulţi dintre noi i-a dat afară”; d) complementul direct determinat de un atribut substantival în construcţie izafetică III sau de un atribut în ablativ cu valoare partitivă: Aliye yemek odasının kapısını açıyor ,,Aliye deschide uşa sufrageriei”; Dostlarımdan birini gördüm ,,L-am văzut pe unul din prietenii mei”; Karpuzlardan en iyisini ona verdim ,,I l-am dat pe cel mai bun dintre pepeni”; e) complementul direct determinat de un adjectiv demonstrativ: Bir yıl önce bu odayı kiralamış ,,Acum un an a închiriat camera aceasta”; Bu para ile bir pazardan şu halıyı aldım ,,Cu banii aceştia am cumpărat acel covor de la un târg”; O üç satırı oku! ,,Citeşte acele trei rânduri!”; f) complementul direct determinat de un adjectiv cu sens local (adică format dintr-un substantiv la cazul locativ + -ki): Rüzgâr başındaki örtüyü dalgalandırıyor ,,Vântul flutură basmaua de pe capul ei”; Gözlerimi kapayarak sergideki tabloyu düşündüm ,,Închizând ochii, m-am gândit la tabloul de la expoziţie”; g) complementul direct determinat de un adjectiv la gradul superlativ: En küçük elmayı verdi ,,(I-)a dat mărul cel mai mic” II Complementul direct se construieşte cu cazul absolut în următoarele situaţii: În primul rând, atunci când exprimă un obiect (fiinţă sau lucru) nedeterminat (fiind redat în româneşte printr-un substantiv nearticulat): Çay içtim ,,Am băut ceai”; O kadın ekmek yemez ,,Femeia aceea nu mănâncă pâine” În unul şi acelaşi context (enunţ), complementul direct poate să stea o dată la cazul absolut şi altă dată la acuzativ, după cum obiectul desemnat de el este nedeterminat sau determinat: O çocuk bonbon yemez, çünkü bonbonu sevmiyor ,,Copilul acela nu mănâncă bomboane, fiindcă nu-i plac bomboanele” Acuzativul din cea de-a doua propoziţie se explică prin faptul că obiectul pe care îl denumeşte este deja cunoscut din propoziţia precedentă, este, prin urmare, determinat (acest complement în acuzativ se redă în româneşte prin acelaşi substantiv, însă articulat) În al doilea rând, complementul direct se construieşte cu cazul absolut, atunci când formează împreună cu verbul o îmbinare lexical-sintactică cu sens stabil, o unitate lexicală bine conturată Astfel de îmbinări sunt, de exemplu, cele formate cu verbele etmek ,,a face” (de ex : yardım etmek) ,,a ajuta”, lit ,,a face ajutor”; tıraş etmek ,,a bărbieri”, lit ,,a face bărbierit”); yapmak ,,a face” (de ex : gezinti yapmak ,,a se plimba”, lit ,,a face plimbare”); vermek ,,a da” (de ex : söz vermek ,,a promite”, lit ,,a da cuvânt”; cevap vermek ,,a răspunde”, lit ,,a da răspuns”; karar vermek ,,a hotărâ”, lit ,,a da hotărâre”); görmek ,,a vedea” (de ex : iş görmek ,,a munci”, lit ,,a vedea lucru”; düş görmek ,,a visa”, lit ,,a vedea vis”) şi multe altele Un tip special de complement direct la cazul absolut îl constituie complementul intern, adică complementul exprimat printr-un substantiv care provine din aceeaşi rădăcină ca şi verbul; complementul intern poate să determine un verb tranzitiv sau, mai rar, un verb intranzitiv: yemek yemek ,,a mânca” (lit a mânca mâncare); iş işlemek ,,a lucra, a munci” (lit a lucra lucru); yazı yazmak ,,a scrie” (lit a scrie o scriere); çalgı çalmak ,,a cânta” (lit a cânta cântec); uyku uyumak ,,a dormi” (lit a dormi un somn); yağmur yağmak ,,a ploua” (lit a cădea ploaie) şi altele Complementul direct se construieşte cu cazul absolut şi atunci când este determinat de diverse atribute, şi anume: a) de un numeral cardinal: Bir kalem buldum ,,Am găsit un creion”; Üç güzel kız gördüm ,,Am văzut trei fete frumoase”; b) de un numeral nedefinit: Ona birkaç para verdim ,,I-am dat câţiva bani”; O çok masal biliyor ,,El ştie multe poveşti”; c) de un numeral cardinal îmbinat cu un termen care exprimă o măsură, o mărime, o cantitate: Bir kadeh su içtim ,,Am băut un pahar cu apă”; Bana bir parça ekmek veriniz ,,Daţi-mi o bucată de pâine”; O odada çocuk yedi tane karyola görmüş ,,În acea cameră copilul a văzut şapte paturi”; Yatağın altında bir torba altın buldu ,,Sub pat a găsit un săculeţ (o pungă) cu galbeni”; d) de un adjectiv sau de o altă parte de vorbire cu valoare de adjectiv: Babam bana uzun bir mektup yazdı ,,Tata mi-a scris o scrisoare lungă”; Babası oğluna gayet fakir bir kız almış ,,Tatăl i-a luat fiului său (ca soţie) o fată foarte săracă”; Dostum yeni bir sigara yaktı ,,Prietenul meu a aprins o nouă ţigară”; Ben böyle bir adam tanıyorum ,,Eu cunosc un astfel de om”; Bize gelen bir insan gödüm ,,Am văzut un om care venea la noi”; Bu çocuğa yün örme bir jaket satın al! ,,Cumpără-i acestui băiat o jachetă împletită din lână”; e) de un atribut substantival în construcţie izafetică II: Bana bir Van kedisi getir! demiş ,,A zis: Să-mi aducă o pisică de (rasă) Van”; Evlâdına ekmek parası kazanmak için gece gündüz çalışıyor ,,Pentru a câştiga bani pentru pâine pentru copiii lui (= hrană), munceşte zi şi noapte” Unele verbe (de exemplu vermek ,,a da”) şi unele verbe factitive au, în acelaşi timp, un complement direct şi unul indirect: Bu elmayı ona vereceğim ,,Mărul acesta i-l voi da lui” Complementul direct complex Complementul direct complex, construit cu acuzativul (cu o singură excepţie, a aceluia în -mak/-mek), este exprimat prin următoarele forme nominale ale verbului: Participiul în -an/-en, substantivizat: Ayşe söylenenleri yaptı ,,Ayşe a făcut cele spuse”; Ben elimden geleni yaptım, dedi ,,Eu am făcut ceea ce mi-a stat în putinţă – zise el”; Ağacın her dalı kendisine ebediyen gideni hatırlatıyordu ,,Fiecare creangă a copacului îi amintea de cel plecat pentru totdeauna” Proparticipiul în -dık, cu sufixele posesive, la acuzativ: Yaklaştığımı duyunca başını kaldırdı ,,Simţind că mă apropii, a ridicat capul”; Tilki armudu kendisinin yediğini söylemiş ,,Vulpea a spus că a mâncat ea însăşi para”; Onun da benden memnun olduğunu hissediyordum ,,Simţeam că şi el era mulţumit de mine”; Ayşe söylediklerini yaptı ,,Ayşe a făcut ceea ce a spus” Proparticipiul în -dık nu conţine indicaţii cu privire la timpul în care este săvârşită acţiunea; timpul săvârşirii acţiunii pe care o exprimă -dık este determinat de forma temporală a predicatului Pentru ca acest proparticipiu să aibă un sens temporal propriu, diferit de acela al predicatului, se recurge la formele perifrastice ale proparticipiului în –dık, care constau dintr-o bază verbală + forma în -dık (urmată de sufixe posesive) a verbului olmak, ,,a fi” sau, mai rar, bulunmak ,,a se găsi, a se afla”; de exemplu: Başımı çevirdiğim zaman onun bana doğru gelmekte olduğunu gördüm ,,Când am întors capul, am văzut că el venea spre mine”; Bunu ögrendiği zaman hayretler içinde kalmış olduğunu yazıyor ,,El scrie că a rămas surprins când a aflat aceasta”; O zaman kendi hakkımda verdiğim hükümlerde hata etmiş olmadığımı görüyorum ,,Văd că n-am greşit în judecăţile pe care le-am formulat atunci cu privire la mine însumi” Complementul direct în -dık, împreună cu circumstanţialele dependente de el, formate cu ajutorul pronumelui ne ,,ce?” şi al adverbelor compuse cu acest pronume (ne kadar ,,cât?”, ne zaman, ne vakit ,,când?”, neden ,,de ce?”, nerede ,,unde?”, niçin ,,pentru ce?”, nasıl ,,cum?” etc ), precum şi împreună cu complementele dependente de el, exprimate prin pronumele kim ,,cine?” sau prin hangi ,,care?” + un substantiv, constituie al doilea centru de predicaţie al propoziţiei, redând o întrebare indirectă; de exemplu: Ne yaptığımı bilmiyorum ,,Nu ştiu ce au făcut”; Bu sefer nereye gitiğimi gayet iyi biliyordum ,,De data aceasta ştiam foarte bine unde mă duc”; Evden nasıl çıktığımı, nerelere gittiğimi anlattım ,,Am explicat cum am ieşit din casă şi pe unde m-am dus”; Onun hangi otele indiğini, nerede yemek yediğini, Paris’te ne yapmak niyetinde olduğunu soruyor ,,(El) întreabă la care hotel a descins (a tras), unde mănâncă şi ce are de gând să facă la Paris”; Sonra, kim olduğumu, nereden geldiğimi, hangi sınıfa girdiğimi sordu ,,Apoi m-a întrebat cine sunt, de unde vin şi în ce clasă am intrat” Proparticipiul în -acak/-ecek: Sonbaharda kendisini çağıracağımı ümit ettiğimi yazmıştım ,,Îi scrisesem că speram să o chem la toamnă”; Ahmet gelemiyeceğini söyledi ,,Ahmet a zis că nu va putea veni” – Complement direct multiplu: Onun şaşıracağını, sırrını ele vereceğimden korkacagını sanmıştım ,,Crezusem că el se va mira şi că se va teme că eu îi voi dezvălui (voi divulga) taina” Proparticipiul în -acak/-ecek se foloseşte pentru redarea unei întrebări indirecte prin aceleaşi mijloace ca şi proparticipiul în -dık; de exemplu: Ona nasıl bakacağımı, ne yapacağını bilmiyordum ,,Nu ştiam cum o să mă uit la el şi ce o să fac” Numele verbal în -ma/-me se foloseşte în două construcţii diferite: a) fără sufixe, ci numai cu sufixul acuzativului, este aproape totdeauna un dublet al numelui verbal în -mak/-mek: Amcasına gitmeyi düşünüyordu ,,Se gândea să meargă la unchiul său”; Neleri mi seviyordu? Arasıra sinemaya gitmeyi, roman okumayı ,,Ce îi plăcea? Să meargă din când în când la cinema şi să citească romane”; b) cu sufixe posesive, la acuzativ, denumeşte acţiunea însăşi, fără indicarea timpului realizării şi, deci, se apropie ca sens de proparticipiul în -dık; de exemplu: Kadın konuşmasını devam etti ,,Femeia a continuat să vorbească”; Gülmesini ona kimse ögretmemiş, o ağlamasını da bilmiyor ,,Nimeni n-a învăţat-o să râdă şi nici să plângă nu ştie”; Genç kızın cevap vermesini beklemeden odasına girdi ,,Fără să aştepte răspunsul tinerei fete, a intrat în camera lui” Pe lângă un predicat care exprimă o declaraţie, o dorinţă, o cerere, o poruncă, o încuviinţare etc , numele verbal în -ma/-me redă conţinutul propoziţiei completive directe româneşti introduse prin conjuncţia să; de exemplu: Şarap getirmesini söyledim ,,I-am spus să aducă vin”; Bugün yanımdan ayrılmanı istemiyorum ,,Azi nu vreau să te desparţi (să pleci) de (lângă) mine”; Salih yemeğe beklememi telefon etti ,,Salih a telefonat să nu-l aştept la masă”; İstirahat etmemi ve yarın gelmeni tavsiye etti ,,M-a sfătuit să mă odihnesc şi să vin mâine” Numele verbal în -mak/-mek se construieşte în două feluri: a) cu cazul absolut; fără sufixe posesive: Beni göğsüne çekmek istedi ,,A vrut să mă tragă la pieptul lui”; b) cu acuzativul, fără sufixe posesive: Odama çıkmağı ve biraz kitap okumağı düşündüm ,,M-am gândit să urc în camera mea şi să citesc puţin” Numele verbal în -maklık/-meklik + sufixe posesive, în acuzativ: Sormaklığımı, yapılan işleri bir defa da kendisine bildirmekliğimi emrediyorlardı ,,Mi-au poruncit să-l întreb şi să-l înştiinţez (informez) încă o dată despre cele făcute (executate)” Numele verbal în ış + sufixe posesive, în acuzativ: Merdivenlerden çıkışını gördüm ,,L-am văzut cum (că) urcă pe scări”; Şerife Hanımın beni kucaklayışını seyrediyordular ,,Se uitau cum mă îmbrăţişează doamna Şerife” Complementul indirect Complementul indirect este partea propoziţiei care indică persoana sau obiectul căruia i se atribuie o acţiune sau o însuşire El poate fi exprimat printr-un substantiv, printr-un pronume sau printr-o parte de vorbire substantivizată Complementul indirect se construieşte cu cazurile dativ, locativ şi ablativ Complementul indirect în dativ poate să determine un verb sau un substantiv Complementul indirect determină verbe care exprimă o destinaţie, o atribuire, o adresare („a da”, „a spune”, „a întreba” etc ), o tendinţă, o înclinaţie spre săvârşirea unei acţiuni („a începe”, „a se strădui”, „a crede”, „ a spera” etc ), o asemănare, o identitate, o comparaţie, o aproximaţie etc Exemple: O bana sordu „El m-a întrebat”; Ben size inanırım „Eu cred în dumneata”; Bu adam kardeşime benziyor „Acest om seamănă cu fratele meu”; Bu habere çok sevindim „M-am bucurat mult de vestea aceasta”; Tütüne alıştım „M-am obişnuit cu tutunul”; İhtiyara yardım ettim „L-am ajutat pe bătrân”; Dindar Allaha yalvarır „Credinciosul se roagă lui Dumnezeu”; Köylü işine başlamıştı „Ţăranul se apucase de lucru”; Bana bak! „Uită-te la mine!”; Müjdenize çok teşekkür ederim „Vă mulţumesc pentru vestea cea bună” Multe dintre verbele care guvernează complementul indirect pot fi determinate în acelaşi timp şi de un complement direct: Sana birçok para verdim „Ţi-am dat mai mulţi bani”; Çocuklarını okula verdiler „Şi-au dat copiii la şcoală”; Siz bana her şeyi söylemediniz „Nu mi-aţi spus totul”; Dostum bana uzun bir mektup yazdı „Prietenul meu mi-a scris o scrisoare lungă”; Bunu sana rica ederim „Te rog acest lucru” În cazul verbelor factitive formate de la verbe tranzitive, la realizarea acţiunii participă două persoane: cea care face să se realizeze acţiunea şi cea care săvârşeşte această acţiune Persoana care săvârşeşte acţiunea este exprimată prin cazul dativ, iar persoana sau lucrul asupra căruia este îndreptată acţiunea se exprimă prin cazul acuzativ sau cazul absolut cu funcţie de complement direct: Kıza başka elbise giydirdi „A îmbrăcat-o pe fată cu (= a făcut-o pe fată să îmbrace) altă rochie”; Ben ona bunu söylettim „Eu l-am făcut să spună acest lucru”; Ben ona böyle söylemesini anlatırım „Eu îl fac să înţeleagă (= îi explic) să spună aşa” Complementul indirect determină un nume (inclusiv un masdar sau un participiu arab) care corespunde sau este apropiat ca sens de verbele amintite mai sus: Her teklifinizi kabule hazırım „Sunt gata să accept orice propunere a dumneavoastră”; Bugün çaya da davetliyiz „Azi suntem invitaţi şi la ceai”; Büyük bir şehre yakın küçük bir köyde oturan fakir bir oduncu varmış „A fost (odată) un tăietor de lemne sărac care locuia (trăia) într-un sat mic, din apropierea unui oraş mare”; Leylâ ona ne iyi arkadaştı! „Ce bună prietenă îi era Leylâ!”; Bize komşu idiler „Ne-au fost vecini” Complementul indirect în locativ se întâlneşte destul de rar, pe lângă unele verbe ca: gecikmek „a întârzia”, devam etmek „a continua”, ısrar etmek „a stărui, a insista, a persista”, tesir etmek „a influenţa” şi alte câteva: Gezintimde gecikmedim „N-am întârziat (n-am zăbovit) în plimbarea mea”; Bunda ısrar ediyorum „Insist asupra acestui lucru”; Üzerimde en çok tesir yapanlar klasik yazarlardı „Cei care au exercitat cea mai mare influenţă asupra mea au fost scriitorii clasici” Unele dintre aceste verbe se pot construi şi cu dativul: Sözümüze yarın devam ederiz „Ne vom continua vorba mâine”; Fakülteye devam etmedi „N-a continuat (urmat) facultatea” Complementul indirect în ablativ, exprimă: Obiectul acţiunii unui verbum sentiendi (korkmak „a se teme”, ürkmek „a se speria”, usanmak „a se sătura, a fi sătul (de ceva)”, bıkmak „a se plictisi”, utanmak „a-i fi ruşine” etc ), al unui verbum dicendi (konuşmak „a vorbi”, bahsetmek „a discuta (despre ceva)”, sormak şi sual etmek „a întreba”), precum şi al unor verbe cu diferite alte sensuri (kurtulmak „a se slava, a scăpa”, faydalanmak, yararlanmak „a se folosi (de ceva)”, istifade etmek „a profita (de ceva)” şi altele) Exemple: Gölgesinden korkar „Se teme de umbra sa”; Komşularımdan utanıyorum „Mi-e ruşine de vecinii mei”; Bu kadar dedikodulardan bıktım „M-am plictisit (săturat) de atâtea bârfe”; Erkekler şundan bundan konuşuyorlardı „Bărbaţii discutau despre una, despre alta”; Çocukluğumdan, askerliğimden, okuduğum kitaplardan bahsediyordum „Vorbeam despre copilăria mea, despre stagiul meu militar şi despre cărţile pe care le-am citit”; Neden sordun? „De ce ai întrebat?” Adeseori, complementul indirect în ablativ determină diverse nume care coincid sau sunt apropiate ca sens de verbele amintite mai înainte: Öyle ise benim sizden bir ricam var „În cazul acesta, am o rugăminte la dumneata”; Sen bizden izinsiz bir şey alma! „Să nu iei nimic fără să ceri voie de la noi”; Halinden memnun ve kendinden emin görünüyordu „(El) părea mulţumit de starea (situaţia) lui şi încrezător în sine”; O zaman her şeyden ümidimi kestim „Atunci mi-am luat nădejdea de la orice (tot)” Un obiect pe care este punctul de aplicare al unei acţiuni: Ben göğsümden yaralanmιştιm ,,Eu fusesem rănit la piept”; Kolumdan çekildiğimi hissettim ,,Am simţit că sunt tras de braţ”; Ben bir omuzundan, eşim bir omuzundan, oğlum ve kιzım bacaklarιndan tuttular ,,Eu l-am prins de un umăr, soţia mea de celălalt umăr, fiul şi fiica mea de picioare”; Kendine doğιru çekti, evvelâ alnιmdan, sonra yanaklarιmdan öptü ,,M-a tras spre ea şi m-a sărutat întâi pe frunte, apoi pe obraji” Persoana, obiectul sau locul de care se alienează, se îndepărtează, se desprinde ceva, sau în legătură cu care se pune o întrebare ori se înţelege ceva: Kasaptan et aldιm ,,Am cumpărat carne de la măcelar”; Bir eski subaydan ders almaya başladιm ,,Am început să iau lecţii de la un fost ofiţer”; Zavallι ihtiyar ormandan odun keserek pazarda satarmιş ,,Bietul bătrân tăia lemne din pădure şi le vindea în târg”; Kadιnιn bu cevabιndan hiç bir şey anlamadιm ,,Nu am înţeles nimic din acest răspuns al femeii” Un obiect care exprimă un semn, un indiciu prin care el se face cunoscut, prin care este el determinat: Adam dostlarιndan bellidir ,,Omul se cunoaşte după prietenii săi”; Nerelisin? – İstanbulluyum; lisanιmdan da mι anlamadιn? ,,De unde eşti? – Sunt instanbulez, n-ai înţeles după limba mea (după felul meu de a vorbi?”; Kιpkιrmιzι olan yüzünden onu tanιyorum ,,Îl cunosc după faţa lui foarte roşie (stacojie)” Materia, maerialul din care este făcut ceva: Sarayι da altιndan inşa edilmiş ,,Şi palatul lui era făcut (construit) din aur” O specie particulară a complementului indirect în ablativ este constituită de ablativul partitiv, care exprimă obiectul din care se detaşează o parte: Annem dört metre al basmadan aldι ,,Mama a cumpărat patru metri de stambă stacojie”; En iyi fιndιklardan verdim ,,I-am dat alune dintre cele mai bune”; İhtiyar kadιn bu ilâçtan getirtti ,,Bătrâna a dat să-i aducă din doctoria aceasta” Complementul indirect complex Este exprimat prin următoarele forme nominale ale verbului: Participiul în dιk: a) la dativ: Annemle gitmediğime pişman oldum ,,Am regretat că n-am plecat cu mama”; Alay edilmediğine emin olmak istiyordu ,,Voia să se convingă că nu-şi bate joc de el” Determinat de pronumele ne ,,ce” sau de pronume şi adverbe compuse cu ne, complementul indirect complex în dativ exprimă o întrebare indirectă: Niçin, nereye, ne yapmaya gittiklerini bilmeden gamlı gidiyorlardι ,,Mergeau trişti, neştiind pentru ce, unde şi la ce pleacă”; b) în locativ: Cevabι tehir ettiğinde maksat mι var? ,,Faptul că întârzie să răspundă este intenţionat?” (lit ,,Există intenţie în faptul că…?”); Rapor, bu keşfin deha olduğunda şüphe bιrakmιyor ,,Raportul nu lasă (nici o) îndoială asupra faptului că această descoperire este genială”; Hemen hepsi de, Süleyman’ιn en güzel kιzι olduğumda ittifak ediyorlar ,,Aproape toţi sunt de acord că eu sunt cea mai frumoasă fată a lui Süleyman”; c) în ablativ: Bana rasgeldiğinden memnun görünüyordu ,,Părea mulţumit de faptul că s-a întâlnit cu mine” Participiul în -acak/-ecek: în dativ: Beni de seveceğine eminmiş ,,Era convins că mă va iubi şi pe mine”; Bu adamιn hakkιmda neler söyliyeceğine bakmayacağım ,,Nu am să mă uit (nu am să iau în seamă) la cele ce va spune omul acesta despre mine”; în ablativ: Onu da bulacağιmdan eminim artιk ,,(Eu) sunt deja convins că îl voi găsi şi pe el” Numele verbal în -ma/-me: fără sufixe posesive, în dativ: Sokağa çιkmaya korkuyor ,,Se teme să iasă pe stradă”; Ondan korkmaya başladι ,, A început să se teamă de el”; Akşam üstü onunla beraber sokaklarda gezmeye giderdi ,,Spre seară mergea să se plimbe cu ea pe străzi”; cu sufixe posesive, în dativ: Babam bu kadar okumama kιzardι ,,Tata se supăra că citesc atâta”; Kadιn konuşmasιna devan etti ,,Femeia a continuat să vorbească”; O andaki hislerimi anlatmama imkân yok ,,E imposibil să-mi explic sentimentele din acel moment”; cu sufixe posesive, în locativ: Doktora gitmende ιsrar ediyorum ,,Insist să te duci la doctor”; Avukatι ile beraber gelmesinde muhakkak bir gizli maksat var ,, Există, fără îndoială, o intenţie ascunsă în faptul că venise împreună cu avocatul său”; d) cu sufixe posesive, în ablativ: Bu musiki derslerinin kesilmesinden memnun olmadι ,,N-a fost mulţumit de încetarea (întreruperea) acestor lecţii de muzică”; Uyanmasιndan korkuyordum ,,Mă temeam că se va trezi” Numele verbal în -mak/-mek, fără sufixe posesive: în dativ: Türkü çalmağa başladι ,,A început să cânte (cântece)”; Gülümsemeğe çalιştι ,,S-a străduit să zâmbească”; în locativ: Bütün vilâyet halkι saadetin manasιnι anlatmakta güçlük çekince bizi gösterirdi ,,Toată populaţia vilaietului arăta spre noi când se străduiau să explice (care este) sensul fericirii”; Bu adamι Fatma tanιmakta gecikmedi ,,Fatma n-a întârziat să-l cunoască pe omul acesta”; Bakιşmakta devam ediyorduk ,,Continuam să ne privim”; Hiddetlenmekte haklι değilim ,,Nu am dreptul (nu sunt îndreptăţit) să mă supăr”; în ablativ: Yüzüne bakmaktan korkardιm ,,Mă temeam să-l privesc în faţă”; Erken yatmaktan utanιyor ,,Îi e ruşine să se culce devreme” Numele verbal în -iş urmat de sufixe posesive: în dativ: Şu çatal tutuşuna, kadehi dudaklarιna yaklaştιrιşιna bak! ,,Uite cum ţine furculiţa şi cum apropie paharul de buze!”; O kitabιn birden kayboluşuna bir anlam veremiyorum ,,Nu pot să dau o explicaţie (sens) dispariţiei neaşteptate (deodată) a acelei cărţi”; în locativ: Belki, bu sebebi sadece kendi oğlu oluşunda arayιp bulmak kabildir ,, Poate că pricina aceasta (= acestui fapt) poate fi găsită doar în faptul că este propriul său fiu”; în ablativ: Evvelâ onu yürüyüşünden tanιdιm ,,Mai întâi (la început) l-am recunoscut după mers” Complementul relativ Complementul relativ este o specie particulară a complementului indirect; el este construit cu ajutorul unor postpoziţii care arată cu privire la cine sau la ce, pentru cine, pentru ce, în legătură cu cine sau cu ce este săvârşită acţiunea exprimată de verbul sau de numele verbal determinat Postpoziţiile cu ajutorul cărora se construieşte complementul relativ sunt următoarele: ait ,,pentru”: Size ait bir mektup geldi ,,A venit o scrisoare pentru dumneata”; – în legătură cu, cu privire la, despre”; Size ait sorular ,,Întrebări despre dumneata” dair ,,cu privire la, despre”: Edebiyata dair konuştuk ,,Am vorbit despre literatură” göre ,,după (cum), potrivit cu”: Yorganιna göre ayağιnι uzat! ,,Intinde-ţi picioarele după cât ţi-e plapuma” (prov ) ; Boyuna göre yapιlmιş elbisesi içinde Emine mutfakta sebze ayιklιyor ,,Emine, în haine (rochie) făcute după statura ei, curăţă zarzavaturi în bucătărie”; Devrimi, kocanιz kendine göre, Murat Bey kondine göre, gençler kendilerine göre anlιyor ,,Revoluţia, soţul dumitale o înţelegea după cum poate el, Murat Bey după cum poate el, tinerii după cum pot ei”; hakkιnda ,,cu privire la, despre”: Bu tablo hakkιnda orada ayrιntιlar bulacağιmι umuyordum ,,Speram că voi găsi acolo lămuriri (amănunte) cu privire la acest tablou”; Biz onun hakkιnda hiç bir şey bilmezdik ,,Noi nu ştiam nimic despre el”; Bu adam hakkιnda neler söyliyeceğine bakmιyacağιm ,,N-am să mă uit la ceea ce va spune omul acesta despre mine” için ,,pentru”; arată: destinaţia, raportarea la cineva sau ceva: Bütün bunlar bizim için önemli şeylerdir ,,Toate acestea sunt lucruri importante pentru noi”; Onu tekrar görmek Hüsniye için ne büyük saadet! ,,Ce fericire mare pentru Hüsniye că îl va vedea iarăşi!” Ağlama ölü için, ağla deli için!(prov ) ,,Nu plânge pentru cel mort, plânge pentru cel nebun!” Şinasi için şöyle diyor ,,Despre Şinasi spune astfel (următoarele):” Termenul în cursul căruia se desfăşoară acţiunea: Buraya birkaç saat için geldim ,,Am venit aici pentru câteva ceasuri”; Bu gazete dört ay için kapatιlmιştιr ,,Acest ziar a fost suspendat pentru patru luni”; O echivalenţă: Pazarda cins tavuklar bulunuyordu ama, bir tanesi için on lira vermek lâzιmdι ,,În piaţă se găseau găini de rasă, dar trebuia să dai lire pe una” ile ,,cu”: Az insanla tanιştιm ,,M-am întâlnit cu puţini oameni”; Dostumla saatlerce konuştum ,,Am vorbit ceasuri întregi cu prietenul meu”; Onula sιk sιk mektuplaştιk ,,Am corespondat foarte des cu el” karşι are următoarele valori: indică persoana sau lucrul în legătură cu care, sau în interesul căruia se face acţiunea (,,faţă de, în legătură cu, pentru”): Eskiden içi insanlara karşι büyük bir sevgi ile dolu idi ,,Sufletul lui era înainte vreme plin de o mare dragoste pentru oameni”; Onlarιn kendisine karşι muameleleri değişmemişti ,,Relaţiile lor cu el nu se schimbaseră”; Kadιn, bu sözlere karşι oğluna: – Ben ne bileyim! demiş ,,La (cu privire la) aceste cuvinte, femeia i-a zis fiului ei: – ,,Ce ştiu eu!”; indică persoana sau lucrul împotriva căruia se realizează acţiunea (,,contra, împotriva”): Şimdi ise bize karşιdιr ,,Iar acum (el) este împotriva noastră”; Ertesi gün düşmana karşι harbetmek üzere cepheye gitti ,,A doua zi a plecat pe front ca să lupte contra duşmanului” üzere, üzerine, üzerinde: ,,în conformitate cu, după”; Yalnιz Emine Hanιm, âdeti üzere, çoktan kalkmιştι ,,Numai doamna Emine, după obiceiul ei, se sculase de mult”; Bu söz üzerine kιzdι ,,La această vorbă, s-a mâniat”; ,,despre, cu privire la”: İş üzerine birçok konuştular ,,Au vorbit mai multe despre afacere”; Salondakiler modern resim üzerinde konuşmaya başladılar ,,Cei din sală au început să vorbească (să discute) despre pictura modernă” Complementul de agent Complementul de agent arată de către cine este săvârşită acţiunea exprimată de predicat El se construieşte prin următoarele două procedee: Cu ajutorul postpoziţiei tarafιndan ,,din partea…, de către…, de”, complementul determinând un verb la diateza pasivă: Polis tarafιndan aranιyordu ,,Era căutat de poliţie”; Bu ev babam tarafιndan yapιldι ,,Această casă a fost făcută de tatăl meu” Uneori, acest complement determină un substantiv nume de acţiune: İnsanιn insan tarafιndan istismarι ,,exploatrea omului de către om” Cu ajutorul sufixului -ca/-ce//-ça/-çe, complementul determinând un participiu trecut pasiv sau un masdar arab (participiul arab la diateza pasivă); de exemplu: Devletçe alιnmιş vergiler ,,Impozitele luate de stat”; Bence o malüm değil ,,Acel lucru îmi este necunoscut (este necunoscut de mine)”; İbrahim Ağa, sarayca İbrahim Kethüda diye meşhurdu ,,Ibrahim Aga era cunoscut la (= de către) palat ca (= sub numele de) Ibrahim Chehaia Complementul circumstanţial de loc Complementul circumstanţial de loc este partea propoziţiei care determină predicatul sau o formă nominală a verbului, arătând locul unde se petrece o acţiune sau punctul de plecare, direcţia şi limita în spaţiu a unei acţiuni Complementul circumstanţial de loc poate fi exprimat printr-un adverb de loc sau printr-un substantiv la dativ, locativ, ablativ acuzativ sau cazul absolut, însoţit sau nu de o postpoziţie cu sens spaţial Printre adverbele de loc se pot distinge următoarele trei tipuri principale: adverbele formate cu sufixul directiv -arι/-eri, anume: içeri ,,înăuntru”, dιşarι, ,,afară”; yukarι,,sus”; ileri ,,înainte”; geri ,,înapoi”; beri ,,încoace”, precum şi adverbele prezentând alte formaţii decât cu sufixele -arι/-eri, dar constituind antonime ale unora dintre adverbele enumerate mai înainte: aşağι ,,jos”; öte ,,încolo”; karşι ,,spre, către” Aceste adverbe pot primi sufixele cazurilor dativ, locativ sau ablativ Iată câteva exemple: Babam içeri girdi ,,Tata a intrat înăuntru”; Beni içeriye soktu ,,M-a introdus înăuntru”; Sabaha kadar dιşarιda bekledim ,,Am aşteptat afară până dimineaţa”; O dιşarι çιktιktan sonra bana sordu… ,,După ce a ieşit afară, m-a întrebat…” ; Bu saat ileri gidiyor ,,Ceasul acesta merge înainte”; O geriye çekildi ,,El s-a tras înapoi”; Biraz beriye geliniz! ,,Veniţi puţin încoace!”; Yukarιdan sesler gelmeğe başlamιş ,,De sus au început să vină voci”; Benim karşιma çιktι ,,A ieşit înaintea mea” adverbe formate din cuvintele bura ,,(locul de) aici”, şura, ora ,,(locul de) acolo”, nere ,,(locul de) unde”, cu sufixele cazurilor dativ, locativ şi ablativ: Buraya tütün içilmez ,,Aici nu se fumează”; Buraya getirdiklerini söyledi ,,A spus ce a adus aici”; Buradan geriye döndü ,,De aici, s-a întors (înapoi)”; Nereye gidiyorsun? ,,Unde te duci?”; Orada oturur ,,Stă (locuieşte) acolo”; adverbe formate de la unele substantive (sau alte părţi de vorbire substantivizate) care denumesc un loc, o distanţă sau o direcţie (de ex yer ,,loc”, taraf ,,parte”, ön ,,partea anterioară”, arka ,,spate, dos”; üst ,,partea de deasupra”, alt ,,partea de dedesubt” etc ), la dativ, locativ sau ablativ Exemple: Hiçbir yere gitmedim ,,N-am mers nicăieri”; Her yerde ona yiyecek içecek verirlerdi ,,Peste tot (lit în fiecare loc) îi dădeau de mâncat şi de băut”; Onlar önde, yan yana yürüyorlardι ,,Ei mergeau înainte, alături”; Sokakta birisinin arkamadan geldiğini hissettim ,,Pe stradă am simţit că în urma mea venea cineva”; Yazιyι sağdan sola yazιyorduk ,,Scriam de la dreapta la stânga” II Complementul circumstanţial de loc poate fi exprimat printr-un substantiv la cazurile: Dativ, arătând direcţia în care se îndreaptă acţiunea: Selime masaya tabaklar koyuyor ,,Salime pune farfurii pe masă”; Eve gidiyorum ,,Mă duc acasă”; Otobüse bindim ,,M-am urcat în autobuz”; Üniversiteye girdi ,,A intrat la Universitate” Locativ, arătând locul unde se petrece acţiunea: Kitap masada bulunuyor ,,Cartea se găseşte pe masă”; Dağlarda kar yağmιş ,,În munţi a nins”; İstanbul’da üç gün kaldιm ,,La Istanbul am rămas trei zile”; Sokaklarda kimse yok ,,Pe străzi nu e nimeni”; Vaktini evde ve ekseriya mutfakta geçirir ,,Îşi petrece timpul acasă şi, în cea mai mare parte a timpului, în bucătărie” Ablativ – în unele cazuri, complementul arată punctul de plecare al acţiunii: Odadan duman çιkιyordu ,,Din cameră ieşea fum”; İzmir’e kadar yayan gittiler, İzmir’den trene biniyorlar ,,Până la Izmir s-au dus pe jos, iar de la Izmir urcă în tren (= iau trenul)” Adeseori este greu de făcut distincţia între circumstanţialul de loc cu această valoare şi complementul indirect în ablativ, care exprimă alienarea, separarea O altă valoare a complementului circumstanţial de loc în ablativ este aceea de a indica un loc sau un spaţiu prin care, peste care sau pe întinderea căruia se săvârşeşte o acţiune: Sana pencereden bakιyordum ,,Mă uitam la tine pe fereastră”; Çamurlu yoldan gidiyorlar ,,Ei merg pe drumul noroios”; Deniz kenarιndan yürümeye başladιm ,,Am început să păşesc pe ţărmul mării”; Hendekten atladιm ,,Am sărit peste şanţ”; Circumstanţialul de loc în cazul absolut determină verbe ale mişcării: Uzun bir yol yürüyoruz ,,Parcurgem un drum lung”; Lokomotif tüneller geçiyordu ,,Locomotiva trecea prin tuneluri” Uneori substantivul în cazul absolut este reduplicat, complementul având, în acest caz, o nuanţă modală: Andadolu’yu kasaba kasaba, vilayet vilayet dolaşmıştı ,,Colindase Anatolia orăşel cu orăşel, judeţ cu judeţ”; Sokak sokak yapı yapı evini aradım ,,I-am căutat casa stradă cu stradă, clădire cu clădire” Circumstanţialul de loc în acuzativ se foloseşte rar, pe lângă verbe ale mişcării, arătând, la fel ca circumstanţialul corespunzător la ablativ, locul prin care sau pe întinderea căruia se petrece o acţiune: Kapıyı sessizce geçtik, merdivenleri çıktık ,,Am trecut în tăcere pe uşă şi am urcat scările”; Otluk bir arsayı geçtiler ,,Au trecut printr-un loc viran (acoperit) cu iarbă” III Complementul circumstanţial de loc poate fi exprimat cu ajutorul unor postpoziţii sau nume postpoziţionale cu sens local, acestea din urmă formând, împreună cu numele sau pronumele guvernat, o construcţie izafetică II sau III şi stând la cazurile dativ, locativ sau ablativ Postpoziţiile cu sens local sunt: doğru ,,spre, către” şi kadar ,,până la”; Beraber istasyona doğru yürüdük ,,Am mers împreună spre gară”; İki atlı onlara doğru geliyordu ,,Doi călăreţi veneau spre ei”; O köye kadar gitmek istiyorum ,,Vreau să merg până în satul acela”; Buraya kadar gel! ,,Vino până aici!” Dintre numele postpoziţionale pot fi menţionate următoarele câteva: – alt ,,partea de dedesubt”(<,,sub”): Ağacın altına oturuyor ,,Se aşază sub copac”; İnce bir yorgan altında yatar ,,Stă culcat sub o plapumă subţire”; Gözlüğünün altından bakıyor ,,Se uită pe sub ochelari” – üst şi üzer ,,partea de deasupra”(<,,pe”): Kitabı masanın üstüne koydum ,,Am pus cartea pe masă”; Kitap masanın, üstünde bulunuyor ,,Cartea se găseşte pe masă”; Talih başımın üzerinde dolaşıyordu ,,Norocul se învârtea deasupra capului meu”; Sanki gözlerinin üstünden bir perde kalkmş ,,De pe ochii lui s-a ridicat parcă o perdea” – ön ,,partea dinainte/ din faţă” (<,,în faţa, înaintea”): Güzel bir sarayın önüne yetişmiş ,,A ajuns înaintea (în faţa) unui palat frumos”; Kapının önünde durdular ,,S-au oprit în faţa uşii” – arka ,,spate”(<,,după”): Güneş bulutların arkasına saklandı ,,Soarele s-a ascuns după nori (în spatele norilor)”; Evin arkasında geniş bir zerzevat babçesi var ,,În spatele casei se află o întinsă grădină de zarzavat”; Ağaçların arkasından nur yüzlü, ak sakallı bir ihtiyar çıkmış ,,De după copaci a apărut un bătrân cu faţa luminoasă, cu barba albă” – dış ,,partea din afară; exterior”(<,,în afara”): Tutuklanmaktan korktum, ve kaçtım, şehrin dışına kaçtım ,,M-am temut să nu fiu arestat şi am fugit, am fugit în afara oraşului”; Onu, kasaba dışında, eski istasyonda bulmuşlar ,,L-au găsit în afara oraşului, în gara cea veche” – iç ,,partea dinăuntru, interior”(<,,în”): Tabloyu sandığın içine koydu ,,Am pus tabloul în ladă”; Odanın içinde kaldım ,,Am rămas în cameră”; Derin uykusunun içinde uyandı ,,S-a trezit din somnul lui cel adânc” – ara ,,interval”(<,,între”, ,,printre”): Sincap dalların arasına saklandı ,,Veveriţa s-a ascuns printre crengi”; Kızcağız dört duvar arasında yaşamaya başladı ,,Fetiţa a început să trăiască între patru pereţi” – orta ,,mijloc, centru”(<,,în mijlocul, în centrul”): Şehrin ostasına geldik ,,Am ajuns în centrul oraşului”; Odanın ortasında bir masa var ,,În mijlocul camerei este o masă”; Tam bu sırada meydanın ostasından geçti ,,Chiar în clipa aceasta a trecut prin mijlocul pieţii” – karşı ,,partea opusă de vizavi”(<,,vizavi(de)”): Öğretmenin karşısına oturmuştu ,,Se aşezase în faţa profesorului”; Evimizin karşısında basık bir ev var ,,Vizavi de casa noastră se află o casă joasă” – yan ,,latură”(<,,lângă”): Genç polisin yanına yaklaşıp sordu ,,S-a apropiat de tânărul poliţist şi l-a întrebat”; Karısı kapının yanında duruyordu ,,Soţia lui stătea lângă uşă”; Hastanın yanından gittim ,,Am plecat de lângă bolnav” Au valoare de postpoziţii şi adverbele içeri, dışarı, ileri, geri şi yukarı în construcţie izafetică, la cazurile dativ, locativ sau ablativ: Tatlı bir uyku içerisine daldı ,,S-a scufundat într-un somn dulce”; Sultan hanım gayet güzel bir karyola içerisinde yatıyordu ,,Împărăteasa stătea culcată într-un pat foarte frumos”; Ahmed’i zindan içerisinden çıkardılar ,,Pe Ahmet l-au scos din închisoare”; Kafilenin ilerisinde yürüyorduk ,,Mergeam înaintea mulţimii (de oameni)”; Köşkün biraz gerisinde duruyorduk ,,Stăteam puţin mai în spatele conacului”; Yapının yukarısına çıkmak için iskele kurulmuş ,,Pentru a urca în vârful clădirii, au fost ridicate schele” Circumstanţialul complex de loc Complementul circumstanţial complex de loc este exprimat printr-o sintagmă cu sens local, formată dintr-un substantiv la cazurile dativ, locativ sau ablativ determinat de un proparticipiu în -dık sau în -acak/-ecek, cu sufixe posesive: Aşçı çok olduğu yerde çorba bozulur (prov ) ,,Acolo unde sunt (prea) mulţi bucătari, se strică ciorba”; Yerle göğün birleştiği yerde şimdi kızıl bir alev yığını var ,,Acolo unde cerul se uneşte cu pământul, se află acum o grămadă de flăcări roşii”; Akşam yemeğini Meliha’nın bulunduğu masada yedim ,,Masa de seară am luat-o la masa la care se găsea Meliha”; Kedinin bulunmadığı yerde fareler baş kaldırır (prov ) ,,Acolo unde nu se găseşte (= nu există) pisică, şoarecii ridică capul”; Güneşin girmediği eve hekim girer (prov ) ,,În casa în care nu intră soarele, intră doctorul”; Karı koca, arabanın bulunduğu yere kadar gelerek beni uğurladılar ,,Soţii, venind până la locul unde se găsea maşina, mi-au urat drum bun” Complementul circumstanţial de timp Complementul circumstanţial de timp este partea de propoziţie care arată timpul în care se săvârşeşte o acţiune, adică momentul, răstimpul, durata, limita sau frecvenţa acţiunii El se exprimă printr-un adverb de timp sau printr-un substantiv la o formă cazuală, urmat sau nu de o postpoziţie I Adverbele de timp sunt de două feluri: Adverbe simple (sau nederivate): şimdi ,,acum”, dün ,,ieri”, yarın ,,mâine”, demin ,,adineauri”, erken ,,devreme”, geç ,,târziu”, önce, evvel ,,la început”, ,,(mai) înainte”, evvelâ ,,mai întâi”, ,,în primul rând”, sonra ,,apoi, după aceea”, ergeç ,,mai devreme sau mai târziu”, henüz ,,încă”, yine, gene ,,iarăşi”, hemen ,,imediat, îndată, numaidecât”, bazan, bazen ,,uneori”, bıldır ,,anul trecut”, şi alte câteva Unele dintre aceste adverbe se pot folosi la cazurile dativ şi ablativ: yarına ,,pe mâine”, erkenden ,,dis-de-dimineaţă”, evvelden, önceden ,,mai demult”, sonradan ,,mai târziu, după aceea” Adverbe derivate: a) cu sufixul -(y)ın; de exemplu: ilkyazın ,,primăvara”, yazın ,,vara”, güzün ,,toamna”, kışın ,,iarna”; gündüzün ,,ziua”, apoi ilkin ,,la început, mai întâi”, ansızın ,,pe neaşteptate”, üstün ,,pe deasupra, în mod superficial”, için için ,,pe ascuns, pe furiş” şi altele b) cu sufixul -leyin; de exemplu: sabahleyin ,,dimineaţa”, akşamleyin ,,seara”, geceleyin ,,noaptea”, gündüzleyin ,,ziua, în timpul zilei”, ikincileyin ,,în al doilea rând”; c) cu sufixul -ca/-ce (adăugat la un substantiv la plural): günlerce ,,zile întregi, zile de-a rândul”; haftalarca ,,cu săptămânile, săptămâni întregi”, aylarca ,,cu lunile, luni întregi”, yıllarca, senelerce ,,cu anii, ani de-a rândul” Rareori se adaugă acest sufix la o formă de singular: Şinasi bütün hayatınca anasının fedakârlığını unutmadı ,,Şinasi n-a uitat toată viaţa jertfa de sine a mamei sale” II Foarte frecvente sunt circumstanţialele de timp exprimate prin substantive (sau, mai rar, prin alte părţi de vorbire substantivizate), cu sens temporal, la o formă cazuală În cele mai multe din aceste cazuri avem a face cu adverbe sau locuţiuni adverbiale de origine substantivală Cazurile cu care se construiesc complementele circumstanţiale din această categorie sunt: Cazul absolut; substantivul poate să fie nedeterminat sau determinat de un atribut: a) Substantivul fără sufixe posesive apare relativ rar: Sabah ave gideceğiz ,,Mâine dimineaţă vom merge la vânătoare” Substantivul fără sufixe posesive se foloseşte mai des cu funcţie de complement circumstanţial de timp, sub diferite forme reduplicate sau în diverse alte îmbinări: Sizi sabah sabah rahatsız ediyorum ,,Vă deranjez dis-de-dimineaţă”; Vakit vakit ince bir yağmur yağıyordu ,,Din când în când (din timp în timp) ploua mărunt”; Yıllar yılı bekledi ,,A aşteptat mulţi ani”; Saatler saati ağlıyor ,,Plânge ceasuri întregi”; Gece gündüz çalışır ,,Munceşte zi ş noapte”; Sırtında yaz kış siyah bir elbise var ,,Vara, iarna, poartă pe spate (= pe el) un veşmânt negru” Destul de frecvent se foloseşte substantivul prevăzut cu sufixul posesiv de persoana a III-a plural, exprimând repetarea regulată a acţiunii: Sabahları erkenden erkekler işlerine gidiyorlar ,,Dimineţile (= în fiecare dimineaţă), devreme, bărbaţii merg la treburile lor”; Cumaları evdeyiz ,,În zilele de vineri (în fiecare vineri) suntem acasă” Când substantivul este prevăzut cu sufixul posesiv de persoana a III-a singular, el arată că acţiunea se petrece în limitele timpului expimat de substantiv; Bütün gün sevinç içinde gezip eğlenmiştik, akşamı çocuk hastalanıp yattı ,,Toată ziua ne plimbaserăm şi ne distraserăm, plini de bucurie, iar seara (= în seara aceleiaşi zile), copilul s-a îmbolnăvit şi a căzut la pat” b) Circumstanţialul de timp este mult mai des exprimat printr-un substantiv însoţit de diverse determinări: Bu akşam (sau gün, gece, hafta, yıl (sene), aralık, (kere) defa etc ; o akşam (sau gece, hafta, yıl, sene, zaman, vakit etc ); ne zaman (ne vakit?); bir gün (sau zaman, vakit, kere (defa) etc ); her gün (sau zaman, vakit, kere, defa, kez, yıl, sene etc ); evvelsi gün (sau yıl, sene etc ); geçen yıl (sene, hafta, ay); gelecel yıl (sene, hafta, ay) şi altele Substantivul la cazul dativ exprimă limita de timp până la expirarea căreia trebuie să se realizeze acţiunea: Belki akşama unuturum ,,Poate că uit până deseară”; Yarın akşama konuşuruz ,,Vorbim mâine seară”; Haftaya gelirim ,,O să vin într-o săptămână (= până la sfârşitul săptămânii)”; Bugüne bir şeyler bekliyoruz ,,Aşteptăm ceva în cursul zilei de azi”; Ali Bey hastalandı, haftasına öldü ,,Ali Bey s-a îmbolnăvit şi într-o săptămână a murit”; Trenin hareketine daha yarım saat var ,,Până la plecarea trenului mai este o jumătate de oră” Substantiv la cazul locativ: Bu saatte onun kapısına kim vuruyor? ,,Cine bate la ora asta la uşa lui?”; Karlı günde hastaneden çıkıp evine geldi ,,A ieşit din spital şi a venit acasă într-o zi cu ninsoare”; Bu sırada (bu sıralarda) ,,În acest timp (moment)”; O zamanda (vakitte) burada kimse yok ,,În vremea aceasta, aici nu e nimeni” Din aceeaşi categorie fac parte unele locuţiuni adverbiale formate din părţi de vorbire substantivizate: yakında//yakınlarda ,,în curând”; uzakta//uzaklarda ,,nu prea curând, într-un timp mai îndepărtat (în viitor)”; geçende//gaçenlerde ,,nu demult, deunăzi”; ilerde//ileride ,,în viitor” Substantiv la cazul ablativ: Akşamdan sabaha kadar onu bekledi ,,L-a aşteptat de seara până dimineaţa”; O aradan çok zaman geçti ,,De atunci a trecut mult timp” Din aceeaşi categorie fac parte unele adverbe formate din unele părţi de vorbire substantivizate: Seni çoktan görmedim ,,Nu te-am văzut de mult”; Birazdan onu bekliyorum ,,Îl aştept peste puţin timp”; Bu adet eskiden kalmış ,,Acest obicei a rămas din vechime” Acuzativul se foloseşte rar la exprimarea circumstanţialului de timp, având mai degrabă o funcţie, o nuanţă de complement direct: Baharı orada geçiririm ,,Primăvara o petrec acolo” III Postpoziţiile şi numele postpoziţionale cu ajutorul cărora poate fi exprimat complementul circumstanţial de timp sunt următoarele: – kadar ,,până (la)”: Saat yediye kadar oyudum ,,Am dormit până la ora ”; Sabahtan akşama kadar çalışır ,,Munceşte de dimineaţa până seara”; – karşı ,,spre, către”: Sabaha karşı davetliler odalarına çekilmişler ,,Spre dimineaţă, invitaţii s-au retras în camerele lor”; – doğru ,,spre, către”: Ertesi gün, öğleye doğru Hamdi’nin işliğine gittim ,,În ziua următoare, pe la amiază, m-am dus la atelierul lui Hamdi”; Saat dörde doğru fabrikaya döndü ,,Pe la ora patru s-a întors la fabrică”; – önce // evvel ,,înainte de”: Dün öğleden evvel geldim ,,Am venit ieri înainte de amiază”; Burada benden önce kim oturdu? ,,Cine a stat (a locuit) aici înaintea mea?”; O senelerce evvel öldü ,,El a murit cu mulţi ani în urmă”; Bundan beş ay evvel bir kızım evlendi ,,Acum cinci luni s-a căsătorit o fată a mea”; – sonra ,,după”: Öğleden sonra yatarım ,,După amiaza mă culc”; İki saat sonra Bükreş’e geldiler ,,După două ore au ajuns la Bucureşti”; – beri ,,de”: Dün akşamdan beri bir şey yememiştim ,,Nu mâncasem nimic de ieri seară”; Belki dört saatten beri yürüyordun ,,Mergeam cam de patru ore”; – üstüne // üzerine ,,după”: Sigara üstüne sigara içiyor ,,Fumează ţigară după ţigară”; Bu söz üzerine o derhal kaybolmuş ,,La aceste cuvinte, el a dispărut imediat”; – üstünden // üzerinden ,,de…, după…”: Bunun üstünden on yıl daha geçti ,,De atunci au trecut încă zece ani”; Bu olay üzerinden günler geçmiş ,,De la această întâmplare au trecut (multe) zile”; – ortasında ,,în (la) mijlocul”: Gece ortasında yemin ,,Jurământ la miezul nopţii”; Çok kere odun kış ortasında tükeniverir ,,De multe ori, lemnele (de foc) se termină pe neşateptate, în toiul iernii”; – arasında ,,între, în timpul, în cursul”: Yaz ayları arasında vapur yolculuğunu severim ,,În timpul lunilor de vară îmi place călătoria (= să călătoresc) cu vaporul”; – içinde ,,în, în timpul”: Evvel zaman içinde bir fakirin üç kızı varmış ,,Odinioară (o dată), un sărac avea trei fete”; Yarın saat içinde hazırladım ,,Am pregătit într-o jumătate de oră” Complementul circumstanţial complex de timp Este exprimat prin proparticipii, unele nume verbale şi o serie de gerunzii, urmate sau nu de unele postpoziţii sau substantive cu sens temporal I Proparticpii: Proparticipiul în dık, în următoarele construcţii: a) fără sufixe posesive, la cazul locativ (,,când”…; dublet al construcţiei de la pct b): Ben bunu okudukta şaşakaldım ,,Când am citit aceasta, am rămas uimit”; Tren geldikte biz onu gördük ,,Când a venit trenul, noi l-am văzut”; b) cu sufixe posesive, la cazul locativ (,,când”); dublet al construcţiei de sub pct a): Bir sabah onun kulübesine gittiğimizde mahallenin ihtiyarlarını orada bulduk ,,Într-o dimineaţă, când ne-am dus la coliba lui, i-am găsit acolo pe bătrânii cartierului”; c) fără sufixe posesive, la cazul ablativ, urmat de postpoziţia sonra (,,după ce…”): Evlendikten bir ay sonra o askere gitmiş ,,La o lună după ce s-a căsătorit, s-a dus la armată”; Ben geldikten bir ay sonra o annesiyle beraber Bükreş’e döndü ,,La o lună după ce am venit eu, ea s-a întors împreună cu mama ei la Bucureşti”; d) cu sufixe posesive, în ablativ, şi urmat de postpoziţia beri (,,de când…”), această construcţie fiind sinonimă cu construcţia –(y)alıdan/-(y)eliden (beri); de exemplu: Mektepten çıktığımızdan beri görüşmedik ,,De când am ieşit din şcoală, nu ne-am (mai) întâlnit”; Buraya geldiğimden beri ticaretle meşgulüm ,,De când am venit aici, mă ocup cu comerţul”; e) cu sufixe posesive, la ablativ şi urmat de postpoziţiile evvel sau önce (,,înainte de a…”); această construcţie este sinonimă cu converbul în –madan/-meden // -mazdan/-mezden; de exemplu: Bükreş’ten gitmeden evvel (önce) sana uzun bir mektup yazdım ,,Înainte de a pleca din Bucureşti, ţi-am scris o scrisoare lungă”; f) cu sufixe posesive şi urmat de un substantiv cu sens temporal: Başımı çevirdiğim zaman onu gördüm ,,Când am întors capul, l-am văzut”; İlk geldiğim akşam oturduğum masaya yerleştim ,,M-am instalat la masa la care am stat în seara în care am venit prima dată (aici)”; Yılbaşından sonra birbirimizi görmediğimiz günlerde ne yaptığını bana anlatmadın ,,Nu mi-ai povestit ce ai făcut după Anul Nou, în zilele când nu ne-am văzut” Proparticipiul în -acak/-ecek, în următoarele construcţii: a) cu sufixe posesive, la locativ: Evimize döneceğimizde gece olacak ,,Când ne vom întoarce acasă va fi noapte”; b) cu sufixe posesive, la ablativ, şi urmat de postpoziţiile evvel sau önce (,,înainte de a…”): Köstence’ye gideceğimden evvel (// önce) sana yazı yazacağım ,,Înainte de a pleca la Constanţa, am să-ţi scriu”; c) cu sufixe posesive şi urmat de un substantiv cu sens temporal: Arabaya bineceğim zaman on adım ötede arkadaşımı gördüm ,,Când să urc în maşină, l-am văzut pe colegul meu la zece paşi mai încolo”; Tam kapıdan çıkacakları sırada önlerinde bir araba durmuş ,,Tocmai când (urmau) să iasă pe poartă, înaintea lor s-a oprit o maşină” II Următoarele nume verbale: Numele verbal în -ma/-me, în următoarele construcţii: a) fără sufixe posesive, la locativ: İstanbul-Ankara otoyolundan dört saat gitmede, dört saat de dönmede çok şeyler gördün ,,Pe autostrada Istanbul-Ankara, în patru ore la ducere şi în patru ore la întoarcere, am văzut multe lucruri”; b) cu sufixe posesive, la dativ (,,până la…”): Okulu bitirmeme çok az kaldı ,,Mi-a rămas foarte puţin până la terminarea şcolii”; c) cu sufixe posesive şi urmat de postpoziţia ile ,,cu”, arată simultaneitatea sau succesiunea imediată a acţiunii respective după o altă acţiune: Hayatımda yeni bir yaprak üniversiteye girmemle açılıyor ,,Cu intrarea la universitate, se deschide o nouă pagină în viaţa mea”; Bu sefer de onların görünmesiyle meydanın boşalması bir oldu ,,Şi de data aceasta, de cum au apărut, piaţa s-a golit numaidecât”; d) cu sufixe posesive şi urmat de postpoziţia üzerine; de exemplu: ,,Kalk be…” diye bağırması üzerine bütün kuvvetlerini topladı ,,La strigătul lui: ,,Scoală, măi!”, şi-a adunat toate puterile” Numele verbal în -ış, cu sufixe posesive, la cazul locativ: Köye ikinci gidişimde annem beni çeşme başında karşıladı ,,A doua oară când m-am dus în sat, mama m-a întâmpinat la cişmea”; Eski ahbaplar her gidişimde seni sorar dururlar ,,Vechii prieteni întreabă de tine la fiecare plecare a mea (acolo)” III Gerunziile prin care se exprimă complementul circumstanţial complex de timp sunt următoarele: -(y)alı/-(y)eli indică momentul din care începe o acţiune (,,de când…”): Onu mektebe yazdıralı daha iki ay olmamıştı ,,Încă nu se împliniseră două luni de când îl înscrisese la şcoală”; Buralara ayak basmayalı tam beş yıl olmuştu ,,Se împliniseră exact cinci ani de când n-a mai pus piciorul pe aici” Subiectul acţiunii exprimate de acest converb poate fi indicat prin următoarele mijloace: a) printr-un pronume sau un substantiv: Ben (sau: Babam) buraya geleli bir yıl geçti ,,De când am venit eu (sau: a venit tata) aici, a trecut un an”; b) prin forma de trecut determinat a aceluiaşi verb de la care este format converbul şi care îl precedă pe acesta: yazdım yazalı ,,de când ţi-am scris”, geldin geledi ,,de când ai venit”, gitti gideli ,,de când a plecat” etc : Kendimi bildim bileli bütün günlerimi birisini aramakla geçirmiştim ,,De când mă ştiu, mi-am petrecut toate zilele căutând pe cineva”; Enver doğdu doğalı köyünden dışarı çıkmamış ,,Enver n-a ieşit din satul lui de când s-a născut”; Buraya girdik gireli peri masallarından başka bir şey işittik mi? ,,De când am intrat aici, am auzit (oare) altceva decât (sau: ceva în afară de) basme cu zâne?”; Senin mektubunu aldım olalı iki hafta oldu ,,De când am primit scrisoarea d-tale au trecut două săptămâni” a) -(y)ınca/-(y)ince… exprimă o acţiune după care urmează imediat –, dar fără să aibă legătură cu ea –, acţiunea exprimată de predicatul propoziţiei (,,îndată ce…”, ,,cum…”) În unele cazuri, cele două acţiuni au acelaşi subiect: Eve gelince kapıyı açıp içeri girdi ,,Cum a ajuns acasă, a deschis uşa şi a intrat înăuntru”; Gülnar beni görünce hemen gülümsedi ,,Gülnar, de cum m-a văzut, a zâmbit” În alte cazuri, cele două acţiuni au subiecte diferite: Akşam olunca kardeşleri gelmişler ,,Cum s-a făcut seară, au venit fraţii lui”; Ben odaya girince sigarasını saklar ,,Cum intru în cameră, (el) îşi ascunde ţigara” b) Converbul în -ma(y)ınca/-me(y)ince…, format de la o bază negativă, exprimă o acţiune a cărei nerealizare este determinată de o altă acţiune, exprimată de predicatul propoziţiei care, de asemenea, are în mod necesar forma negativă (,,până (ce) nu…”, ,,atâta timp cât nu…”): Rüzgâr esmeyince yaprak kıpırdamaz ,,Până nu suflă vântul, frunzele nu se mişcă”; Gece olmayınca yıldızlar görünmez ,,Până ce nu se înnoptează, stelele nu se văd”; Yağmur yağmayınca ot büyümez ,,Până nu plouă, iarba nu creşte” c) Converbul în -(y)ınca/-(y)ince… la dativ şi urmat de postpoziţia kadar exprimă o limitare de timp (,,până ce…”, ,,până să…”): Sen burada otur, ben gelinceye kadar bekle ,,Tu stai aici şi aşteaptă până ce vin (= mă întorc) eu”; Kızım uyuyuncaya kadar orada oturuyordum ,,Stăteam acolo până ce adormea fata mea”; Kapılar kapanıncaya kadar bekledim ,,Am aşteptat până ce s-au închis porţile” Converbul în -dıkça/-dikçe…; acţiunea exprimată de acest converb şi acţiunea exprimată de predicatul propoziţiei au totdeauna subiecte diferite Acest converb exprimă: a) caracterul gradat al realizării acţiunii (,,pe măsură ce…”, ,,cu cât…”): Seneler geçtikçe daha çok zayıfım ,,Pe măsură ce trec anii, sunt tot mai slab”; Şehre yaklaştıkça ümitsizliğim artıyordu ,,Cu cât mă apropiam de oraş, deznădejdea mea creştea”; b) repetabilitatea regulată a unei acţiuni (,,ori de câte ori…”): Kız ağladıkça gözünden inciler dökülürmüş ,,Ori de câte ori (sau ,,de îndată ce”) fata plângea, din ochii ei se vărsau (= curgeau) perle”; Şimşek çaktıkça her bulut bir yanardağı gibi görünüyordu ,,Ori de câte ori fulgera, fiecare nor părea un vulcan”; c) o legătură temporală între două acţiuni (,,când… atunci”): Siz sağ, ben var oldukça elbet bir gün gene rastlaşırız ,,Câtă vreme d-ta eşti sănătos, iar eu sunt viu (trăiesc), desigur că într-o zi ne vom reîntâlni” Converbul format de la baza negativă a verbului se traduce prin ,,până (ce) nu…”, ,,atâta timp cât nu…”, fiind sinonim cu converbul în -mayınca/-meyince; de exemplu: İşlerimi bitirmedikçe gitmem ,,Nu plec până (ce) nu-mi termin treburile” -madan/-meden, uneori urmat de postpoziţiile evvel sau önce, redă construcţia românească, ,,înainte de a…”: Yusuf o zaman güneş doğmadan kalkardı ,,Yusuf se scula pe atunci înainte de răsăritul soarelui”; Daha ortalık ağarmadan uyandım ,,M-am trezit încă înainte de a se face ziuă”; Ben doğmadan evvel babam öldü ,,Tata a murit înainte de a mă naşte eu”; Ankara’ya geçmeden önce babamla konuşmak istiyordu ,,(El) voia să vorbească cu tata înainte de a merge la Ankara” Converbul în -madan/-meden are ca dublet forma, astăzi întrucâtva învechită şi dialecticală, -mazdan/-mezden, urmată sau nu de evvel sau önce: Ayı vurulmazdan (evvel) derisi satılmaz (prov ) ,,Înainte de a împuşca ursul, nu i se vinde blana” iken < -ken exprimă o acţiune în cursul căreia se realizează o altă acţiune (,,pe când…”, ,,în timp ce…” şi ,,când…”), cele două având subiecte diferite: Soyunurken ceketinin cebinden yere bir gazete düştü ,,În timp ce se dezbrăca, din buzunarul hainei lui a căzut un ziar”; Komşum ile konuşurken yanımızdan bir araba geçti ,,Pe când vorbeam cu vecinul meu, pe lângă noi a trecut o maşină”; Tren kalkarken çocuk gibi ağlamaya başladı ,,Când a pornit trenul, a început să plângă ca un copil” Converbul verbului copulativ se construieşte cu cazul absolut sau cu locativul numelui predicativ: Babam, ben daha küçükken öldü ,,Tata a murit pe când eu eram încă mic”; Kardeşim, ben okulda iken evlendi ,,Fratele meu s-a căsătorit pe când eu eram la şcoală” Forma converbială derken (demek ,,a zice”) se foloseşte şi cu valoare specială de adverb (,,atunci când…”, ,,tocmai atunci (când)”, ,,când tocmai”): Yazı yazıyordum, derken misafir geldi ,,Scriam (o scrisoare) când tocmai a venit un musafir”; Halil Bey cevap vermedi; derken Aziz bakkaldan geldi ,,Domnul Halil n-a răspuns; taman atunci (tocmai atunci), Aziz a venit de la băcan” Când subiectul acţiunii exprimate de predicat este acelaşi cu subiectul acţiunii exprimate de converb, acesta capătă o nuanţă modală: Dün sokakta giderken iki kişiye rasgeldim ,,Mergând ieri pe stradă, m-am întâlnit cu două persoane” Complementul circumstanţial de mod Complementul circumstanţial de mod arată felul în care se desfăşoară o acţiune sau în care se înfăţişează o însuşire, măsura în care se realizează o acţiune sau în care se prezintă o însuşire, ori conformitatea cu ceva Determinarea circumstanţială poate fi realizată independent sau poate fi arătată prin comparaţie De aceea, se disting mai multe feluri de complemente circumstanţiale de mod: complementul de mod propriu-zis, complementul de măsură şi complementul comparativ Toate aceste complemente circumstanţiale de mod pot determina verbe, adjective sau adverbe Complementul circumstanţial de mod propriu-zis Acesta arată în mod independent (adică, nu prin comparaţie) cum se desfăşoară sau cum se prezintă o calitate El poate fi exprimat, prin următoarele părţi de vorbire: Printr-un adverb sau o locuţiune adverbială de mod: Bunu nasιl yaptιn? ,,Cum ai făcut asta?”; Ben hemen o sιralarda gelmiştim ,,Sosisem tocmai în vremea aceea”; Hemen hemen hiç bir şey konuşmadιk ,,N-am vorbit mai (aproape) nimic”; Eve âdeta koşarak döndüm ,,M-am întors acasă aproape alegând”; Tekrar git! ,,Pleacă din nou!”; Gene (~yine) geliniz! ,,Mai veniţi!”; Bunu güçbelâ (~zorbelâ) yapabildim ,,Anevoie (cu greu) am putut face acest lucru”; Hava epey soğuk ,,Vremea este destul de rece” O categorie larg folosită de adverbe de mod o formează adverbele derivate de la un adjectiv sau un substantiv cu ajutorul sufixelor –ca/-ce // -ça/-çe şi –casιna/-cesine //-çasιna/-çesine; exemple: Meseleyi iyice anlamalι ,,Problema trebuie bine înţeleasă”; Yavaşça ona yaklaş! ,,Apropie-te încet de el!”; Fikrinizi açιkça söyleyin! ,,Spuneţi-vă deschis părerea!”; Tilki gizlice geldi ,,Vulpea a venit pe furiş”; Bunu sana dostça söylüyorum ,,Asta ţi-o spun prieteneşte”; Beni askerce selâmladι ,,M-a salutat milităreşte”; Şurada İtalyanca burada İngilizce, biraz ötede Fransιzca konuşuluyor ,,Acolo se vorbeşte italieneşte, aici englezeşte, ceva mai încolo franţuzeşte”; İnsancasιna davrandι ,,S-a purtat omeneşte”; Körcesine koşuyor ,,Aleargă orbeşte”; Ali Bey’e delicesine tutkundu ,,Era îndrăgostită nebuneşte de Ali Bey” Multe adverbe şi locuţiuni adverbiale sunt formate din substantive sau adjective (substantivizate), la cazurile ablativ şi dativ, uneori însoţite de determinări: Meseleyi baştan anlatayιm ,,Să-ţi relatez chestiunea de la capăt (început)”; Olayι baştan başa söyledi ,,A spus întâmplarea de la început până la sfârşit”; Mektubu yeni baştan okudum ,,Am citit din nou (recitit) scrisoarea”; Hafιz Kuran’ι ezberden söyleyebilir ,,Hafizul poate recita Coranul pe de rost”; Çocuğum bu kιzι gönülden seviyor ,,Băiatul meu o iubeşte din inimă pe fata aceasta”; O işi kendi başιna yaptι ,,A făcut acel lucru singur”; Boşuna (~boşu-boşuna) denedim ,,Degeaba am încercat”; İyiden iyiye geçikti ,,A vorbit foarte bine (cum trebuie)”;Açιktan açιğa cevap verdi ,,A răspuns foarte deschis”; Bu gibi kitaplar bizde yeniden yeniye çιkmaya başladι ,,Astfel de cărţi au început să apară la noi foarte recent” Printr-un adjectiv cu funcţie de adverb, determinând predicatul: Emine’nin hayatι sakin, tatlι geçiyor ,,Viaţa lui Emine trece (se desfăşoară) liniştit, plăcut”; Biribirimizi yeni tanιyoruz ,,Ne cunoaştem de curând”; Sizi gayet iyi anlιyorum ,,Vă înţeleg foarte bine”; Kalbi kuvvetli çarpιyor ,,Inima îi bate puternic”; Onsuz yaşayamam ,,Nu pot trăi fără ea” Adjectivul cu valoare adverbială poate să fie precedat sau, mai rar, urmat de numeralul nehotărât bir, care, în funcţie de context, întăreşte sau diminuează sensul adjectivului: Bir güzel karnιnι doyurmuş ,,Şi-a săturat de minune burta”; Soba maşasιnι kapιyor, kadιnι bir temiz dövüyor ,,Apucă cleştele de foc şi îi trage femeii o bătaie zdravănă”; Bir tuhaf bakιyor ,,Se uită cam ciudat”; Ali, çobanι güzel bir dövdü ,,Ali l-a bătut zdravăn pe cioban”; Adamcağιzιn yüzüne öyle bir bağιrdι ki… ,,În aşa hal i-a strigat în faţă nenorocitului (lit omuleţului)…” Adjectivul cu funcţie circumstanţială de mod poate fi reduplicat, exprimând, în acest caz, un grad mai înalt, mai intens al determinării modale a acţiunii: Bana dik dik baktι ,,S-a uitat ţintă la mine”; Ağιr ağιr yürüyordu ,,Mergea greu de tot”; Hιzlι hιzlι yürüyor ,,Merge repede de tot”; Mevlüde uzun uzun, içli içli ağladι ,,Mevlude a plâns îndelung-îndelung şi din adâncul sufletului”; Sessiz sessiz çalιşιryordu ,,Lucra tăcut-tăcut/pe tăcute” Din aceeaşi categorie fac parte adjectivele semireduplicate, ca cele din exemplele următoare: Ben hep öyle apaçιk konuşurum ,,Eu întotdeauna vorbesc aşa, foarte deschis”; Büsbütün şaşιrdι ,,S-a zăpăcit cu totul” Printr-un substantiv reduplicat: Grup grup oturmuşlardι ,,Stătuseră grupuri-grupuri”; Bana niçin öyle düşman düşman bakιyorsun? ,,De ce te uiţi aşa de duşmănos la mine?” Prin pronumele negativ hiç ,,deloc”: Ben hiç içmem ,,Eu nu beau deloc”; Onlar hiç fena insanlar değillerdi ,,Ei nu erau deloc oameni răi”; Hiç tecrübem yoktu ve insanlarι hiç tenιmιyordum ,,Nu aveam deloc experienţă şi nu-i cunoşteam deloc pe oameni” Prin expresia verbală ister istemez ,,vrând-nevrând”; Bu iş ister istemez olacak ,,Acest lucru se va întâmpla vrând-nevrând”; Printr-un mare număr de onomatopee reduplicate: Fιs fιs konuştular ,,Au vorbit în şoaptă (şuşotind)”; Çocuk tιkιr tιkιr cevap verdi ,,Copilul a răspuns pe nerăsuflate”; Hös hös yürüyor ,,Merge posomorât”; Çat pat Fransιzca konuşur ,,Vorbeşte aşa şi aşa franţuzeşte”, şi multe altele Cu ajutorul postpropoziţiei ile ,,cu” şi al unor nume postpoziţionale: Yemeğini iştah ile yiyor ,,Îşi mănâncă cu poftă mâncarea”; Kapι gürültü ile kapanιyor ,,Uşa se închide cu zgomot”; Canla başla sevdim onu ,,Am iubit-o din tot sufletul”; Kocasιnιn gözleri sevinçle parladι ,,Ochii soţului ei au strălucit de bucurie”; Yüksek sesle konuşunuz! ,,Vorbiţi (cu voce) tare!”; El altιndan satar ,,Vinde pe sub mâna (pe ascuns)”; Ayak üstü iki üç kelime konuştuk ,,Am vorbit două-trei cuvinte stând în picioare (în fugă)” Propoziţiile secundare de tipul gözü acιk ,,cu ochii deschişi (lit ,,ochiul lui era deschis”) se întrebuinţează şi cu valoare circumstanţială de mod: Kιz, gözleri yaşlι, gönlü gamlι dualar eder ,,Fata, cu ochii înlăcrimaţi şi cu inima întristată (mâhnită), se roagă”; Şapkasι elinde ve göğsü bağrı açιk, koşar gibi yürüyordu ,,Cu pălăria în mână şi cu pieprul dezvelit, mergea aproape (lit ,,ca”) alergând”; Alnι cama dayalι kιrlara bakιyor ,,Cu fruntea sprijinită de geam, priveşte câmpul” Asemănarea cu acest tip de propoziţii sunt circumstanţialele de mod, exprimate prin propoziţii incidente: Osman, elleri pantolonunun cebinde, dolaşιyordu ,,Osman, cu mâinile în buzunarele pantalonilor, hoinărea”; Bir hafta sonra, elimde bir büyük bavul, yola çιkιyordum ,,Peste (după) o săptămână, porneam la drum cu o valiză mare în mână” Circumstanţialul complex de mod Acesta este exprimat prin următoarele forme nominale ale verbului: Participii: Participiul aorist (în -ιr) exprimă o acţiune care are loc, de regulă, concomitent cu o altă acţiune (deci, este sinonimul gramatical al converbului în -arak/-erek): İhtiyar adam kendi kendine söyleniyor:- Beni almaya gelirdi… burada oturur beklerdi ,,Bătrânul (îşi) zicea în sinea lui: – Ea venea să mă ia… mă aştepta stând aici (= stătea aici şi mă aştepta)”; Fakat bana böyle bir teklif yapsalar bir saniye düşünmez reddederdim ,,Dar dacă ei mi-ar fi făcut o asemenea propunere, aş fi refuzat fără să stau nici o clipă pe gânduri” Participiul preterit (în -mιş) exprimă o acţiune care precede în timp o altă acţiune (el este, aşadar, sinonimul gramatical al converbelor în -ιp şi în -arak/-erek): Emine biraz ötede oturmuş ona bakιyor ,,Bolnavul îşi mânca mâncarea; Emine, şezând (= după ce se aşezase) ceva mai la o parte, se uita la el”; Oradan kocasιndan ayrιlmιş döndü ,,S-a întors de acolo despărţită (după ce se despărţise) de soţul ei”; Büyük babam şal hιrkasιnι giymiş, gözlüğünü takmιş bir köşede Kuran okuyordu ,,Bunicul, îmbrăcându-şi (= după ce îşi îmbrăcase) haina (vestonul) de caşmir şi punându-şi (= după ce îşi pusese) ochelarii, citea într-un colţ din Coran” Participiul viitor în -acak/-ecek + yarde – sinonim cu construcţia -acağι/ -eceği + yerde (vezi mai jos: II) Proparticipiul în –acak/ecek + sufixele posesive, la dativ (deci: -acağιna/-eceğine), are sensul de ,,în loc să…” (fiind sinonim cu construcţia –maktansa/-mektense): Kemal Bey köye doktor olarak gideceğine şehirde kaldι ,,Kemal Bey, în loc să meargă ca doctor la ţară, a rămas în oraş”; Bana cevap vereceğinize size havale edilen işi yapιn! ,,În loc să-mi răspundeţi, faceţi treaba cu care sunteţi însărcinat (care vi s-a încredinţat)!” Cu acelaşi sens se foloseşte construcţia –acağι/-eceği + yerde precum şi participiul viitor în -acak/-ecek + yerde; de exemplu: Refik topu Salim’e geçirecek yerde (sau: geçireceği yerde) uzak mesafeden kaleye bir şüt çekti ,,Refik, în loc să-i paseze mingea lui Salim, a tras de la mare distanţă un şut în poartă” Prin numele verbal în -mak/-mek, următoarele construcţii: urmat de postpoziţia ile ~ -la/-le, are o nuanţă cauzală: Fakat böyle düşünmekle onlara karşι haksιzlιk ettiğimi çabucak anladιm ,,Dar am înţeles destul de repede că, gândind astfel, am procedat nedrept faţă de ei”; Amcam garip hikâyeler anlatmakla tanιnmιştι ,,Unchiul meu era cunoscut (vestit) prin faptul că povestea istorii ciudate” Construcţia perifrastică în -mιş olmakla; de exemplu: Müdürümüz çok yer gezip görmüş olmakla öğünür ,,Directorul nostru se laudă că a umblat şi a văzut multe locuri” urmat de suretiyle ~ suretile (suret ,,fel” + suf posesiv de persoana a III-a + postpoziţia ile): Fakat ben yorulmadan çalιşmak suretile her şeyi düzelteceğimi ümit ediyordum ,,Însă eu speram că, muncind neobosit, o să îndrept (repar) totul”; la cazul ablativ + ise ~ -sa/-se (deci: -maktansa/-mektense), are sensul de ,,în loc să…”, ,,decât să…”), fiind sinonim, după cum am spus deja, cu -acağιna/-eceğine; de exemplu: Bu günleri görmektense ölümü tercih ettiğini ilâve ediyordu ,,Adăuga că prefera moartea decât să vadă (= să trăiască) aceste asemenea zile”; Ele avuç açmaktansa gebermeye razιydι ,,Mai bine ar fi crăpat (de foame) decât să ceară de pomană” Printr-un mare număr de converbe şi anume: Converbul în -ιp, care exprimă: a) O acţiune care precede o altă acţiune; cele două acţiuni pot să aibă acelaşi subiect sau subiecte diferite Exemple pentru prima situaţie: Başιmι kaldιrιp baktιm ,,Ridicându-mi capul (sau: mi-am ridicat capul şi) am privit”; Küçük bir parka girip oturdum ,,Intrând într-un părculeţ, m-am aşezat”; Eve gelmeyip nereye gidebilirlerdi? ,,Nevenind acasă, unde puteau să meargă (să umble)?” – Exemple pentru cea de-a doua situaţie: Odanιn kapιsι açιlιp Bekir görünüyordu ,, Uşa camerei se deschise şi apăru Bekir” O acţiune care are loc simultan şi paralel cu acţiunea exprimată de predicatul propoziţiei: Bir müddet odanιn ortasιnda ayakta durup bekledi ,,A stat o vreme în picioare, în mijlocul camerei, şi a aşteptat”; Oturup gevezelik ediyordu ,,Şedea şi pălăvrăgea” Dacă în propoziţie apar două sau mai multe forme verbale omogene, de acelaşi fel (forme personale ale verbului, participii sau nume verbale sau de acţiune), penultima dintre ele – dacă asupra ei nu cade un accent logic puternic – se transformă în converbul în -ιp; acesta se traduce în româneşte prin aceeaşi formă ca celelalte părţi omogene, între ele punându-se conjuncţia copulativă şi Iată câteva exemple: -ιp = -ιr Hizmetçiler gidip gelir, birçok evlerin kapιlarι açιlιp kapanιr ,,Servitorii vin şi pleacă (iar) uşile multor case se deschis şi se închid” -ιp = -an/-en: Gelip geçenlere çarparak ilerliyorduk ,,Înaintam izbindu-ne de cei care veneau şi treceau” -ιp = -malι/-meli: Bin ölçüp bir biçmeli (prov ) ,,Trebuie să măsori de o mie de ori şi să tai o dată” -ιp = -ma/-me: Kιzιn gülüp ağlamasιndan mağaranιn içi güler, incilerle dolar ,,Din râsul şi plânsul fetei, peştera se umple de trandafiri şi de mărgăritare” -ιp = -mak/-mek: Kalkιp kaçmak için bir hareket yaptιm ,,Am făcut/schiţat o mişcare pentru a mă ridica şi a fugi” -ιp = -ιş: Belki benim evinden çιkιp gidişime darιlmιştι ,,Poate că se supărase pentru că ieşisem şi plecasem din casa ei” Se poate spune că, practic, orice formă verbală şi orice formă nominală a verbului poate fi echivalată cu converbul în -ιp Acest converb, urmat de particula de întărire da/de, primeşte un puternic accent logic: Sabah olup da kιz hamama gitmeğe hazιrlandι ,,Şi făcându-se (iar când s-a făcut) dimineaţă, fata s-a pregătit să meargă la baie” Converbul în -ιp poate fi reduplicat, pentru a exprima caracterul repetat continuu, multiplu, al acţiunii, fiind sinonimul gramatical al converbului în -a/-e, dar folosindu-se mult mai rar decât acesta: İhtiyar satιcι birkaç defa dönüp dönüp baktι ,,Bătrânul vânzător s-a întors de câteva ori şi a privit”; O adam, elindeki kadehi kaldιrιp kaldırıp bize işaret ediyordu ,,Omul acela ridica mereu paharul pe care îl avea în mână (şi) ne făcea semne” Uneori şi acest converb reduplicat poate fi întărit de particula enclitică da/de; de exemplu: Osman’ι dinleyip dinleyip de: – Bu adam çok bilgili biri, demiş ,,Tot ascultându-l pe Osman, zise: – Omul acesta este foarte informat” Converbul în -(y)a/-(y)e se întrebuinţează în forma reduplicată, indicând repetabilitatea, aspectul regulat sau continuu al unei acţiuni Uneori, avem a face cu o reduplicare propriu-zisă, adică cu repetarea converbului aceluiaşi verb: Sora sora mektebi buldum ,,Tot întrebând, am găsit şcoala”; Bekleye bekleye acιktιm ,,Tot aşteptând, mi s-a făcut foame”; Ben de korka korka yanιnda gidiyor ve susuyordum ,,Iar eu, temându-mă (temător), mergeam alături de el şi tăceam” Alteori sunt alăturate converbele în -a/-e a două verbe diferite, dar aflate în relaţie sinonimică sau antonimică: Beş on sιska öküzü bağιra çağιra bir araya toplamak istiyorlardι ,,Strigând şi zbierând, ei voiau să strângă la un loc – boi jigăriţi”; Bulutlar parçlana dağιla koşuşuyor ,,Norii aleargă, rupându-se în bucăţi şi împrăştiindu-se”; Bir kart kedi gibi esneye uyuya tembel tembel vakit geçirir ,,El îşi trece vremea leneş (în trândăveală), căscând şi dormind ca o pisică bătrână” Converbul în -(y)a/-(y)e se întrebuinţează, rar, şi nereduplicat, anume în unele formaţii fixe (postpoziţii, adverbe şi cuvinte auxiliare) ca: göre ,,după…”, cu privire la…”; rasgele ,,la întâmplare, întâmplător”; kala ,,rămânând”, geçe ,,trecând”; de exemplu: Rasgele bir tanesini aldιm ,,Am luat la întâmplare o bucată din ea”; Ders on bire on (dakika) kala biter ,,Lecţia se termină la (ora) fără (minute)”; Yatağa iki adιm kala durdu ,,S-a oprit la doi paşi de pat”; Tren on biri yirmi (dakika) geçe gelecek ,,Trenul va veni la (ora) şi (de minute)” Converbul în -(y(arak/-(y)erek exprimă: O acţiune care se petrece simultan cu acţiunea exprimată de predicatul propoziţiei, ambele având acelaşi subiect: Bana bakarak gülüyordu ,,El râdea, uitându-se la mine”; Oğlum ağlayarak geldi ,,Fiul meu a venit plângând”; Yusuf içinde hafif bir ürperme duyarak sordu ,,Yusuf a întrebat, simţind în el un tremur (fior) uşor”; Gürültü çιkarmamaya gayret ederek, doğruldu, ayaklarιnιn ucuna basarak dιşarι çιktι ,,Străduindu-se să nu facă zgomot, s-a ridicat şi a ieşit în vârful picioarelor (degetelor)” Gerunziul în -(y)arak/-(y)erek, exprimând o acţiune îndeplinită de un alt subiect decât acela al predicatului, se întâlneşte foarte rar (în acest caz folosindu-se de obicei converbul în -ιp): Gözlerim yaşararak ve sesim titreyerek… ayrιlmamιzιn imkansιzlιğιnι anlatιyordum ,,(Cu) ochii umplându-se (plini) de lacrimi şi (cu) vocea tremurându-mi (tremurătoare), am vorbit despre imposibilitatea despărţirii noastre” O acţiune care precede imediat acţiunea exprimată de predicat, cele două având, şi în acest caz, acelaşi subiect: Anahtarι çevirerek içeri girdi ,,Învârtind cheia, a intrat înăuntru (în casă)”; Başιmι arkaya atarak gökyüzüne baktιm ,,Dându-mi capul pe spate, am privit spre cer; Hamdi, beni bırakarak yιkanmaya gitti ,,Hamdi, lăsându-mă (singur), s-a dus să se spele (să se scalde)” În această funcţie, converbul în -(y)arak/-(y)erek este sinonimul gramatical al converbului în -ιp, cu deosebirea că acesta din urmă are şi nuanţe temporală, cauzală şi condiţională Pentru a evita folosirea, în aceeaşi propoziţie, a două converbe coordonate în -(y)arak/-(y)erek, primul dintre ele este înlocuit prin converbul în -ιp; de exemplu: Kalkιp giyinerek sokağa çιktιm ,,Sculându-mă şi îmbrăcându-mă, am ieşit în stradă” Un rol deosebit în sintaxa propoziţiei îl are converbul olarak care, în îmbinare cu substantive sau, mai rar, cu adjective, formează locuţiuni adverbiale predicative-circumstanţiale calitative Din punct de vedere sintactic, aceste locuţiuni au funcţia unui complement circumstanţial de mod de tip special, care exprimă o determinare calitativ-circumstanţială atât a subiectului, cât şi a predicatului sau a unei forme nominale a verbului Acest complement corespunde, în mare măsură, elementului predicativ suplimentar din limba română, traducându-se mai ales prin ,,în calitate de…”, ,,drept,,”, ,,ca…” Locuţiunile cu olarak se construiesc după cum urmează: în îmbinare cu un substantiv: Düğme fabrikasιna işçi olarak girmişti ,,Intrase ca muncitor la fabrica de nasturi”; Öğretmen olarak geldiğim şehir çok sakindi ,,Oraşul în care am venit ca profesor era foarte liniştit”; în îmbinare cu un substitut al substantivului (în speţă, cu un pronume nedefinit); precedat de diverse atribute: Ben de bu arkdaşι pek edepsiz biri olarak tanιyordum ,,Şi eu îl cunoşteam pe acest coleg ca pe un om foarte grosolan (mitocan)”; În îmbinare cu un substantiv la un caz oblic, mai ales la cazul locativ: Seni seviyorum…Deli gibi değil, gayet aklι başιnda olarak seviyorum ,,Te iubesc… Te iubesc nu ca un nebun, (ci) fără să-mi pierd capul (lit : ca foarte cu minte în cap)”; În îmbinare cu un adjectiv: İmzasιz olarak yazιlar yazιyordu ,,Scria articole nesemnate”; Dergi aylιk (sau: haftalιk) olarak çιkιyordu ,,Revista ieşea (= apărea) lunar (sau: săptămânal)” Uneori, construcţia cu olarak poate fi înlocuită printr-o locuţiune construită cu olmak üzere: de exemplu: Patronum ilk defa olarak gülümsediğini gördük ,,(Noi) am văzut cum zâmbeşte patronul pentru prima dată”; Ömründe ilk defa olmak üzere bir araba düşündü ,,Pentru prima oară în viaţa lui s-a gândit la o maşină” ) Converbul în -dιkça/-dikçe … are, pe lângă funcţia de complement circumstanţial de timp, şi pe aceea de circumstanţial complex de mod; dar, în această din urmă funcţie, converbul amintit determină întotdeauna o formă personală (conjugată) a aceluiaşi verb de la care este format converbul, exprimând o întărire gradată şi continuă a acţiunii (,,tot mai mult, din ce în ce mai mult”): Gün geçtikçe koskocaman dağ küçüldükçe küçüldü daraldιkça daraldι ,,Pe măsură ce au trecut zilele, ditamai muntele s-a tot micşorat, s-a tot îngustat”; Merakιm arttιkça artιyordu ,,Curiozitatea mea creştea (sporea) din ce în ce mai mult”; ) Converbul în -madan/-meden este sinonimul gramatical al formei negative a converbului în -(y)arak/-(y)erek, traducându-se în româneşte prin forma negativă a gerunziului sau prin ,,fără ca să…” (de exemplu: ,,nevăzând” sau ,,fără ca să vadă”); deosebirea între cele două converbe turceşti constă în faptul că acţiunea exprimată de -madan/-meden se desfăşoară la un anumit interval de timp faţă de acţiunea exprimată de predicat – mult mai mare decât în cazul converbului negativ -mιyarak/-miyerek; de exemplu: Ben gözlerimi hiç ayιrmadan ona bakιyordum ,,Priveam la ea fără să-mi iau deloc ochii (de la ea)”; Saatlerce, hiç konuşmadan yanyana otururlardι ,,Stăteau alături ceasuri întregi, fără să vorbească nimic (fără să scoată o vorbă)” ) Converbul în -amadan/-emeden (la baza căruia stă forma imposibilitativă a verbului, spre deosebire de converbul în -madan/-meden, format de la baza verbală negativă), exprimă circumstanţa imposibilităţii realizării unei acţiuni, traducându-se prin ,,neputând să…”, ,,fără a putea să…”; Çoban daha başka ne yapacağιnι kestiremeden harektesiz kaldι ,,Ciobanul, neputând să se hotărască ce să mai facă, stătu nemişcat”; Zavallι hizmetçi sabahtan akşama kadar efendilerini memnun etmeye muvaffak olamadan çalιşιyor ,,Biata servitoare munceşte de dimineaţă până seara, fără a reuşi să-i mulţumească pe stăpânii ei” ) Gerunziul (converbul) în -maksιzιn/-meksizin este sinonimul gramatical al converbelor în -madan/-meden şi în -(y)arak/-(y)erek la forma negativă, dar în limba contemporană se întrebuinţează mult mai rar decât aceastea: Ve daha fazla tek bir kelime söylemeksizin içeri girdi ,,Şi nemaispunând (fără să mai spună) nici un (singur) cuvânt, a intrat înăuntru (în cameră)”; Ertesi sabah burada durmaksιzιn hemen Bükreş’e hareket edecektik ,,În dimineaţa următoare eram gata să plecăm la Bucureşti, fără să ne (mai) oprim (să mai zăbovim) aici” Complementul circumstanţial de măsură Complementul circumstanţial de mod care arată măsura sau complementul circumstanţial de măsură, exprimă o determinare cantitativă a unei acţiuni, a unui lucru sau a unei însuşiri El se exprimă prin următoarele mijloace: Printr-o serie de adverbe şi de locuţiuni adverbiale care exprimă măsura sau gradul în care se realizează o acţiune sau în care se prezintă o însuşire a unui lucru; iată câteva exemple: Bu adam pek az konuşnur ,,Acest om vorbeşte foarte puţin”; Azιcιk bekleyelim ,,Să aşteptăm puţin”; Çok çalιştιk ,,Am muncit mult”; Gayet yoruldum ,,Am obosit foarte tare”; Fazla pişmiş bir yemek yedi ,,A mâncat o mâncare prea prăjită”; Ne kadar beklemeliyiz? ,,Cât trebuie să aşteptăm?”; Ne kadar çok okudum! ,,Ce mult am citit!”; Neden bana bu kadar dikkatli bakιyorsun? ,,De ce te uiţi atât de atent la mine?” Ve birdenbire bu iş ona o kadar kolay, o kadar mantιklι göründü ki… ,,Şi deodată, acest lucru i s-a părut atât de uşor, atât de logic…”; Yüz sahife kadar okudu ,,A citit cam o sută de pagini…”; Fiyatlar o derece yükseldi ki… ,,Preţurile au crescut atât de mult (în aşa măsură)…”; Bu kιş fevkalâde soğuktur ,,Iarna aceasta este extraordinar (excepţional) de rece”; Aşağι yukarι iki yιl evveldi ,,(Asta) a fost acum vreo doi ani (aproximativ cu doi ani înainte)”; Beş kilo var yok ,,Aproximativ (circa) kg” Prin diverse sintagme, formate dintr-un numeral sau, mai rar, dintr-un pronume nedefinit şi un substantiv care exprimă o cantitate, o măsură, un grad; aceste sintagme – dintre care unele au devenit locuţiuni adverbiale – exprimă în special o determinare numerică a obiectului sau a acţiunii: Her kelimeyi birkaç defa okudum ,,Am citit fiecare cuvânt de câteva ori”; Ondan sonra, bir kere daha uzun çaldιm ,,După aceea, am mai sunat de câteva ori, îndelung”; Bir nefeste avluya yetişti ,,Dintr-o răsuflare, a ajuns în curte””; Fidanlar iki kat büyüdü ,,Puieţii au crescut de două ori (dublu)”; İşler eskisinden bin kat iyi oldu ,,Lucrurile au devenit de o mie de ori mai bune decât cele dinainte”; Kar bütün gün yağdι ,,A nins toată ziua” Printr-un numeral cu valoare adverbială: Bin ölçüp bir biçmeli ,,Trebuie să măsori de o mie de ori şi să tai o dată”; On beş günde bir evime çιkardιm ,,Odată la cincisprezece zile plecam acasă”; Derse dikkat edin diye bir nasihat etti, iki nasihat etti, üç nasihat etti ,,Ne-a îndemnat odată, ne-a îndemnat de două ori, ne-a îndemnat de trei ori, zicându-ne să fim atenţi la lecţie”; Gözlerini yarι açtι ,,Şi-a întredeschis ochii” Numeralele distributive reduplicate şi, mai rar, cele cardinale reduplicate exprimă un circumstanţial de măsură distributivă: Tüccar kιzlarιnι birer birer yanιna çağιrdι ,,Negustorul şi-a chemat fetele, una câte una, la el”; Her kelimeyi teker okudum ,,Am citit separat fiecare cuvânt”; Merdivenleri ikişer üçer atlιyarak yukarι çιktιm ,,Am urcat, sărind peste câte două-trei trepte (deodată)”; Başlarιna geleni bir bir anlattι ,,A povestit, pe rând (unul câte unul) ce i s-a întâmplat” ) Printr-un substantiv reduplicat: Suyu yudum yudum içti ,,A băut apa înghiţitură cu înghiţitură”; Sepet sepet şeker dağιtιyordu ,,Împărţea (distribuia) zahăr cu coşurile”; Tut, tut! diye avaz avaz haykιrιyordu ,,Striga din răsputeri (cu toată vocea): – Prinde(-l), prinde(-l)!”; Filân filânι kat kat geçti ,,Cutare l-a întrecut pe cutare de multe ori (de departe)” Complement circumstanţial comparativ Complementul circumstanţial comparativ exprimă o determinare circumstanţială de mod a unui lucru sau a unei acţiuni, prin comparaţie cu alte lucrări sau acţiuni El se exprimă prin următoarele mijloace: Printr-un substantiv sau un substitut al lui, la cazul ablativ, care arată lucrul sau fiinţa cu care se face o comparaţie de inegalitate şi care se traduce prin ,,decât …”: Dil kιlιçtan keskindir ,,Limba este mai ascuţită decât sabia”; İyi söz baldan tatlιdιr ,,Vorba bună e mai dulce ca mierea”; O benden büyük(tür) ,,El e mai mare decât mine”; Artιk iyiyi, kötüyü senden de benden de daha mükemmel takdir ederler ,,(Ei) apreciază deja binele şi (identifică) răul mai bine şi decât tine, şi decât mine”; Fransιz edebyatιnda Telemak’tan çok daha güzel eserler bulabilirdi ,,În literatura franceză ar fi putut găsi opere mult mai frumoase decât Télémaque” Cu ajutorul următoarelor postpoziţii se exprimă o comparaţie de egalitate gibi exprimă o comparaţie sau, mai rar, identitatea din punctul de vedere al calităţii (,,ca”, ,,ca şi”, ,,la fel cu…”); Benim gibi, hiçbiri beyaz maymun görmemişti ,,Ca şi mine, nimeni (nici unul) nu (mai) văzuse maimuţă albă”; Evet, hakikaten Emine, rüya gibi güzel, saray gibi süslü bir evde çalιşιyor ,,Da, într-adevăr, Emine lucrează (munceşte) într-o casă frumoasă ca un vis (de vis) (şi), luxoasă ca un palat”; Gözleri ise, bir çocuk gözleri gibi masumdu ,,Iar ochii lui erau (la fel de) nevinovaţi ca ochii unui copil”; kadar exprimă o comparaţie sau, mai rar, identitatea din punctul de vedere al cantităţii (,,ca…”, ,,în aceeaşi măsură cu…”, ,,tot atât cât…”); O bana anam kadar yakιndιr ,,El îmi este tot atât de apropiat ca şi mama”; Benim hayatta sizin kadar tecrübem yok ,,Eu nu am atâta experienţă în (= de) viaţă ca d-ta”; Ömer’i kendi evlâdι kadar severdi ,,Îl iubea pe Ömer ca pe propriul său copil”; Yirmi dakika bana bir saniye kadar kιsa göründü ,,Douăzeci de minute mi s-au părut tot atât de scurte ca o secundă” Circumstanţialul comparativ complex Se exprimă prin următoarele mijloace: Comparaţia de inegalitate – prin ablativul unei forme posesive a propar-ticipiului în -dιk (deci: -dιğιmdan, -dιğιndan etc ): Birçok şeylerin zannettiğimden daha ehemmiyetsiz, basit olduğunu gördüm ,,Am văzut că multe lucruri sunt mai neînsemnate decât crezusem, (şi) că sunt simple”; Bu akşam anladιm ki, bir insan diğer bir insana bazan hayata bağlandιğιndan çok daha kuvvetli bağlarla sarιlabilirmiş ,,În seara aceasta am înţeles că omul poate uneori să se lege (să fie legat) de un alt om prin legături mult mai puternice decât cele prin care este legat de viaţă”; Hayat umulduğundan daha çabuk eski halini aldι ,,Viaţa şi-a reluat vechea stare (= curs) mai repede decât se aştepta” II Comparaţia de egalitate se exprimă prin următoarele procedee: Cu ajutorul postpoziţiilor gibi (pentru comparaţia, din punct de vedere calitativ) şi kadar (pentru comparaţia, din punct de vedere cantitativ), precedate de: a) proparticipiul în -dιk, la o formă posesivă: Dediği gibi çιkmιş ,,A ieşit aşa cum a zis”; İstediği gibi değil, istenildiği gibi yazabilirdi ,,Putea să scrie nu aşa cum voia, ci aşa cum voiau (ei, alţii)”; Dediğim gibi, gayet iyi dost olabiliriz ,,După cum am spus, (noi) putem fi prieteni foarte buni”; Sana istediğin kadar altιn veririm ,,Am să-ţi dau (atâta) aur cât vrei”; Siz zannettiğim kadar çocuk değilsiniz ,,D-ta nu eşti atât de copil precum (pe cât) am crezut”; Zelim olduğu kadar korkaktι ,,Era pe cât de fricos, pe atât de brutal”; Altι ay sonra evinizle istediğiniz kadar uğraşabileceksiniz ,,Peste şase luni veţi putea să vă ocupaţi cât doriţi de casa dumneavoastră”; b) numele verbal în -mak/-mek, fără sufixe posesive: Bu donmuş âlem içinde, sevinçli bir adam görmek kadar anormal bir şey olur mu? ,,Poate fi (exista) în lumea aceasta nesimţitoare (lit îngheţată) un lucru atât de (mai) anormal decât să vezi un om bucuros (vesel)?”; İnsanları kendi cinslerinden biri üzerinde kudretini denemek kadar tatlι sarhoş eden ne vardιr? ,,Ce poate să-i îmbete atât de plăcut pe oameni ca (faptul de) a-şi încerca puterea asupra unora dintre semenii lor?” Prin converbul în -casιna/-cesine, -çasιna/-çesine, care exprimă o comparaţie de egalitate ipotetică (traducându-se prin ,,parcă…”, ,,ca şi cum…”) acest converb se poate forma: de la tema aoristului: Bardaktan boşanιrcasιna yağan yağmurun altιnda bekliyordu ,,Aştepta sub ploaia care cădea cu găleata (lit ca şi cum s-ar fi deşertat din găleată)”; Genç adam, Selma Hanιm’ιn sözlerine devam edercesine ilâve etti… ,,Tânărul a adăugat continuând parcă (ca şi cum ar fi continuat) cuvintele doamnei Selma” de la tema preteritului, inclusiv de la forme modale construite cu sufixul preteritului: Adnan Bey, başιnιn üstünde bir dünya parçalanmιşçasιna duruyordu ,,Domnul Adnan, stătea, ca şi cum deasupra capului său s-ar fi făcut bucăţi (fărâmiţat) o lume”; Gök üzerine arabalarla kaldιrιm taşι boşaltιyorlarmιşçasιna uzun uzun gürlüyordu ,,Tuna îndelung, de parcă în cer s-ar fi descărcat căruţe cu piatră de pavaj (lit …cu căruţele piatră de pavaj)”; Müşterileri yiyecekmişçesine süzüyordu ,,Îi examina pe clienţi de parcă i-ar fi mâncat (voia să-i mănânce)” Complementul circumstanţial de cauză Complementul circumstanţial de cauză determină un verb, arătând cauza unei acţiuni, a unei stări sau a unei însuşiri El poate fi exprimat prin următoarele mijloace: Prin adverbele şi locuţiunile adverbiale niçin ,,de ce?”, neden ,,de ce?”, bunun (~ onun) için ,,de aceea”, bunun üzerine ,,datorită acestui fapt” Exemple: Niçin gelmedin? ,,De ce n-ai venit?”; Bana neden gücendiniz? ,,De ce v-aţi supărat pe mine?”; Bunun için gelemedim size ,,De aceea n-am putut veni la voi”; Bunun üzerine herkes rahat etti ,,Drept urmare toţi s-au liniştit (relaxat)” Printr-un substantiv la cazul ablativ: Kanserden öldü ,,A murit de cancer”; Küçük kιz korkusundan titriyor ,,Fetiţa tremură de frica lui”; Meraktan yerimde duramιyordum ,,Nu puteam sta locului de curiozitate” Cu ajutorul următoarelor postpoziţii: dolayι (cu sens cauzal-consecutiv: ,,din cauza…”, ,,datorită”): Şüphelerimden dolayι büyük bir utanma duyuyordum ,,Simţeam o mare ruşine din cauza îndoielilor mele”; Doğruluğundan dolayι çok sevilir ,,Este foarte iubit, datorită cinstei lui”; ötürü (,,din cauza…”, ,,datorită” – folosit mai rar); Doğruluğundan ötürü onu herkes sever ,,Datorită cinstei lui, toţi îl iubesc”; için ,,pentru”: İki çocuğun bir kuş için kavga ettiğini görmüş ,,A văzut cum doi copii se ceratu pentru o pasăre”; Kιrιlmιş bir bardak için ondan yediği dayağı aklιna getiriyor ,,Îşi aminteşte (de) bătaia primită de la el pentru un pahar spart”; ile ,,de…”: Korku ile hafifçe bağιrdι ,,De frică, a strigat uşor (= a scos un strigăt uşor)”; Bütün köy onlarιn sesiyle uyandι ,,Tot satul s-a trezit la glasul lor” üzerine ,,în legătură…”, ,,datorită…”: Bu hadise üzerine onlarla münasebeti kesmeye düşündüm ,,Ca urmare a acestei (datorită acestei) întâmplări, m-am şi gândit să rup legăturile cu ei”; Bütün gösteriler üzerine kabinenin istifa etmeye mecbur kaldιğι bildiriliyor ,,Se comunică, că, datorită tuturor acestor demonstraţii, cabinetul (este) obligat să demisioneze”; yüzünden ,,din cauza”: Benim yüzümden üşüyeceksiniz! dedim ,,Din cauza mea o să răciţi! am zis Circumstanţialul complex de cauză Se exprimă prin următoarele construcţii cu nume verbale: -dιğ/için şi -acağι için; de exemplu: Doğruyu söylediğim için kιzdι ,,S-a supărat (s-a enervat) fiindcă am spus adevărul”; Hasta olduğu için birkaç günden beri gelmediğini söylediler ,,Au spus că (el) n-a venit de câteva zile, deoarece s-a îmbolnăvit”; Fakat ne olursa olsun, sizin anneniz olduğu için onu severiz ,,Dar, oricare ar fi, o iubim fiindcă este mama dumneavoastră” Beni karιsιna tanιtmadιğι için ne yapacağιmι bilmeden, misafir odasιnιn ortasιnda dikilip kaldιm ,,Deoarece nu m-a prezentat soţiei sale, am rămas neclintit (pironit) în mijlocul camerei de oaspeţi, neştiind ce să fac” -dιğιndan (dolayι) şi –acağιndan (dolayι); de exemplu: Bunu yapabildiğimden dolayι çok memnunum ,,Sunt foarte mulţumit că am putut să fac aceasta”; Davarlarιn süt sağma zamanι olduğundan, pazara köylüler çok yağ getirmişlerdi ,,Fiind (deoarece era) timpul de muls vitele, ţăranii aduseseră la târg mult unt” numele verbal în -mak/-mek la ablativ: Annelerinin de ağlamaktan gözleri kör olmuş ,,Iar ochii mamei lor au orbit de plâns”; numele verbal în -mak/-mek + sebebiyle ~ hasebile ~ münasebetiyle (se întrebuinţează relativ rar) Complementul circumstanţial de scop Complementul circumstanţial de scop determină un verb, arătând scopul în care se realizează o acţiune El se exprimă printr-un substantiv urmat de una dintre postpoziţiile sau numele postpoziţionale următoare: için ,,pentru”: Ben yaptιğιmι ne teşekkür için, ne mükâfat için yaptιm ,,Ceea ce am făcut, n-am făcut nici pentru mulţumiri, nici pentru recompensă”; Yurdumun iyiliği için çalιştιm ,,Am muncit pentru binele patriei mele” yoluna, yolunda ,,pentru…”, ,,în folosul…”: Çocuklarιm yoluna çalιşιyorum ,,Muncesc pentru copiii mei”; Siz de vatan yolunda ölmek istiyorsunuz ,,Şi voi vreţi să muriţi pentru patrie” Circumstanţialul complex de scop Se exprimă prin următoarele nume verbale: -ma/-me la dativ: O da şehre derdine derman aramaya gelmişti ,,Şi el venise la oraş ca să caute leac pentru necazul său” -ma/-me + un sufix posesiv + için ,,pentru”: Fakat başka türlü yapabilmen için başka türlü bir insan olman lâzιmdι ,,Însă pentru a putea proceda astfel, trebuia să fiu un altfel de om”; Bu işi görmen için sana kaç para verdiler? ,,Câţi bani ţi-au dat ca să faci treaba asta?”; Kιz, kuşun gelip gidebilmesi için bir delik açmış ,,Fata a deschis (= a făcut) o deschizătură (gaură), pentru ca pasărea să poată veni şi pleca (= să poată intra şi ieşi)”; -mak/-mek la dativ: Kendime bir ev bulmaya gidiyorum ,,Mă duc să-mi caut o casă”; Bir gün en büyük kardeş ormana odun kesmeye gitmiş ,,Într-o zi, fratele cel mai mare a mers la pădure ca să taie lemne” -mak/-mek + için (üzere, maksadile) ,,cu scopul”, ,,pentru”, ,,ca să”): Tenis takιmιnι almak için eve uğradι ,,A trecut pe acasă ca să-şi ia cele necesare pentru tenis”; Ağlamamak için kendimi güç zaptediyordum ,,Cu greu mă abţineam să nu plâng”; Bir yaz tatilini geçirmek üzere Türkiye’ye gittim ,,Am plecat în Turcia pentru a petrece o vacanţă de vară”; Bir cevap almak üzere ihtiyar avukatιn yazιhanesine uğradιm ,,Pentru a obţine (primi) un răspuns, am trecut pe la biroul bătrânului avocat”; Adam, yiyecek bir şey aramak maksadile dolaba yaklaşmιş ,,Ca să caute ceva de mâncare, omul s-a apropiat de dulap” -maklιk/-meklik + un sufix posesiv + için ,,pentru”: Hoca Efendi bana derslerini öğretmekliğim için bir takιm acemi çocuklarι gönderdi ,,Domnul învăţător mi-a trimis un grup de începători, ca să-i învăţ lecţiile” Complementul circumstanţial instrumental Complementul circumstanţial instrumental determină un verb, arătând mijlocul (lucru, fiinţă, acţiune) prin care se realizează o acţiune El se exprimă cu ajutorul unui substantiv, urmat de postpoziţia ile ,,cu”: Ben kalemle yazι yazιyorum ,,Eu scriu cu creionul”; Her gün telefonla sağlığιmι sorardι ,,În fiecare zi mă întreba la telefon de sănătate”; Ertesi gün akşam treniyle gitti ,,A doua zi, a plecat cu trenul de seară”; Bir taksiyle evine getirdim ,,L-am adus acasă cu un taxi”; Posta ile imzasιz bir kart gelmişti ,,Prin poştă sosise o ilustrată fără semnătură”; Fena bir İngilizce ile sordu ,,A întrebat într-o engleză stricată” Complementul circumstanţial sociativ Complementul circumstanţial sociativ determină un verb, arătând fiinţa sau lucrul care însoţeşte subiectul în săvârşirea unei acţiuni El se exprimă printr-un substantiv sau printr-un substitut al acestuia, urmat de postpoziţiile ile ,,cu” şi, adesea, de adverbele beraber ,,împreună” sau birlikte ,,împreună, la un loc”: Kιz da başka kadιnlarla saat beşe kadar orada kaldι ,,Şi fata a rămas acolo cu celelalte femei până la ora ”; Demek, benimle beraber gelmeye razιsιn… ,,Adică (deci), eşti de acord să vii împreună cu mine…”; Babasι bir tabur askarle birlikte gelmiş ,,Tatăl său a venit împreună cu un detaşament de soldaţi” Complementul circumstanţial de excepţie Complementul circumstanţial de excepţie exprimă obiectul care constituie o excepţie faţă de subiect sau de un complement El se exprimă printr-un substantiv la cazul ablativ, urmat de una dintre postpoziţiile başka, maada sau gayri ,,(în) afară de…”: Bu evde senden başka bu işi yapabilecek insan yok ,,În casa aceasta, nu există nimeni în afară de tine care să poată face acest lucru”; Bizim masada kιzιm ve benden başka sekiz arkadaş vardι ,,La masa noastră, în afară de fiica mea şi de mine (mai) erau opt colegi”; Sιrtιnda ince bir yün elbiseden başka bir şey yoktu ,,Pe spatele lui (pe el) nu avea nimic altceva decât o haină subţire de lână”; Bu kitaptan maada okuyacak bir şey bulunmazdι ,,În afară de această carte, nu se găsea nimic de citit”; Biçare kadιnιn Allahtan gayri kimseciği yokmuş ,,Sărmana femeie nu avea pe nimeni în afară de Dumnezeu” Complementul circumstanţialul complex de excepţie Se exprimă prin următoarele construcţii cu nume verbale: -dιğιmdan başka; de exemplu: Beni göründüğümden başka, senin bildiğin gibi, kimse bilmez burada ,,În afară de cei apropiaţi, nimeni nu mă ştie (cunoaşte) aici, mai bine decât tine” -maktan başka; de exemplu: Hemen çιkιp gitmekten ve kendimi sιkι bir kontrol altιna almaktan başka çare yoktu ,,Nu exista (nici un alt) mijloc decât să ies, să plec imediat şi să mă supun pe mine însumi unui control sever” Complementul circumstanţial condiţional Complementul circumstanţial condiţional exprimă o ipoteză sau o condiţie de îndeplinirea căreia depinde realizarea acţiunii exprimate de predicatul propoziţiei Complementul circumstanţial condiţional este întotdeauna complex, fiind exprimat prin următoarele două tipuri de construcţii: proparticipiul în -dιk (mai rar, în -acak/-ecek la o formă posesivă + takdirde, uneori takdirce sau surette (takdir ,,apreciere, estimare, evaluare”; suret ,,fel, mod, chip, formă”); de exemplu: Hastayι iyi edemediği takdirde başιnι uçuracağnı söylemiş ,,A spus că-i taie (lit că-i zboară) capul dacă (sau: în cazul că) nu va putea să-l vindece pe bolnav”; Başarιlι olduğunuz takdirde şirketimizi temsil için umumi bir vekâletname yaparιz ,,Dacă (în cazul că) veţi avea succes (sau dacă reuşiţi), vă vom da (lit , vom face) o procură generală, pentru reprezentarea societăţii noastre”; Geleceğiniz takdirde (surette) gayet sevineceğiz ,,Dacă veţi veni, ne vom bucura foarte mult” numele verbale în -mak/-mek sau în -ma/-me + şartι ile (şartiiyle ~ şartile) ,,cu condiţia ca…”; această construcţie exprimă un raport condiţional-consecutiv: Bir şey söylememek, bir şey açmamak şartι ile seni görebilirim ,,Am să te pot vedea, cu condiţia să nu spun nimic, să nu divulg nimic”; Ancak diğer ortaklar üç ay evvel patrona yazιyle haber vermek şartiyle şirketten ayrιlabilir ,,Dar ceilalţi asociaţi pot să iasă din asociaţie (societate) cu condiţia să-i comunice ( să dea de ştire) în scris patronului cu trei luni înainte”; Okuldan ayrιlma şartiyle sιnιfι geçirttiler ,,L-au făcut (lăsat) să treacă (l-au trecut) clasa, cu condiţia să părăsească şcoala” Complementul circumstanţial concesiv Complementul circumstanţial concesiv indică lucrul sau situaţia care ar fi trebuit sau care ar fi fost de aşteptat să împiedice realizarea acţiunii sau existenţa stării exprimate de predicat (,,deşi…”, ,,cu toate că…”, ,,în ciuda (faptului că)…”) Circumstanţialul concesiv simplu se exprimă printr-un substantiv la cazul dativ + rağmen ,,deşi”: Bütün ιsrarlarιna rağmen fazla içmekten kaçınmιştιm ,,În ciuda tuturor insistenţelor lui, mă abţinusem să mai beau”; Bütün kederlerine rağmen kocam müsterihti ,,Cu toate necazurile lui (în ciuda tuturor necazurilor lui), soţul meu era liniştit (calm)” Mult mai des se întrebuinţează circumstanţialul concesiv, care se exprimă prin mijloacele următoare: numele verbal în -ma/-me la dativ + rağmen sau sinonimul său turcesc karşın; de exemplu: Söz vermesine rağmen gelmedi ,,Cu toate că şi-a dat cuvântul (= a promis), n-a venit”; Annem vaktin geç olmasına rağmen uyumamıştı ,,Deşi era târziu (sau timpul era înaintat), mama nu adormise încă”; Bu kadar kuvvetli olmasına karşın gene dayanamadı ,,Deşi era atât de puternic, n-a mai putut să reziste” proparticipiul în -dığı + halde (sau, rar, surette); de exemplu: Hava kapalı ve nemli olduğu halde soğuk değildi ,,Deşi vremea era posomorâtă şi umedă, nu era frig”; Aradan aylar geçtiği halde bir türlü bu tesirden kurtulamadım ,,Deşi au trecut luni de atunci, n-am putut nicicum să scap de această impresie”; Günlerce aynı odada karşı karşıya oturduğumuz halde hemen hemen hiç bir şey konuşmadık ,,Cu toate că am stat zile întregi faţă-n faţă în aceeaşi cameră, n-am vorbit aproape nimic”; Orada hazır olmadığı halde bu işi biliyordu ,,Deşi nu fusese prezent acolo, ştia de acest lucru” numele verbal în -mak/-mek + postpoziţia ile + beraber sau birlikte; de exemplu: Gündüzkü boğucu sıcak kalmamakla beraber, gece fazla serinlik getirmiş değildi ,,Deşi căldura înăbuşitoare din cursul zilei trecuse (lit n-a rămas), noaptea n-a adus (încă) prea multă răcoare”; Kadın, bu tariften bir şey anlamamakla beraber adamın işaret ettiği tarafa doğru yürümeye başladı ,,Femeia, deşi nu înţelesese nimic din această explicaţie, a început să meargă spre locul pe care i-l indicase omul”; Meslektaşım bana gelmemekle birlikte darılmadım ,,Deşi colegul meu n-a venit la mine, nu m-am supărat” converbul iken ,,fiind”: O benden daha yaşlı iken daha genç görünüyor ,,Deşi este mai în vârstă decât mine, pare mai tânăr”; Bu şehir, bir kaç haneden oluşan bir balıkçı köyü iken on beş yirmi yıl içinde Karadeniz’in önemli bir limanı haline gelmiştir ,,Acest oraş, deşi a fost un sat de pescari format (constând) din câteva gospodării, în (cursul a) – de ani a devenit (s-a transformat într-) un important port la Marea Neagră” Sintaxa frazei Conform definiţiei tradiţionale, fraza este unitatea sintactică superioară propoziţiei, fiind alcătuită din îmbinarea a două sau mai multe propoziţii Ea exprimă, în general, un conţinut mai complex decât propoziţia, dar poate să exprime şi un conţinut identic cu cel al unei propoziţii independente Îmbinarea propoziţiilor într-o frază se poate realiza cu ajutorul raporturilor de coordonare şi de subordonare Există fraze construite numai prin coordonare, propoziţiile care constituie fraza fiind principale, adică nedepinzând gramatical una de cealaltă sau de alte propoziţii Există, de asemenea, fraze construite numai prin subordonare; în acest caz, fraza are o singură propoziţie principală (numită şi regentă) şi una sau mai multe propoziţii secundare sau subordonate regentei; când fraza conţine două sau mai multe propoziţii secundare, acestea pot fi toate subordonate faţă de propoziţia regentă sau se poate ca una, sau unele dintre ele să fie subordonatele unei propoziţii care, la rândul ei, este subordonată faţă de regentă În sfârşit, există fraze construite, în acelaşi timp, prin coordonare şi prin subordonare – fie în sensul că fraza are două sau mai multe propoziţii principale, coordonate între ele, dintre care unele au şi subordonate, fie în sensul că propoziţiile subordonate sunt coordonate între ele, fie şi într-un sens şi în altul, deci cu coordonare, şi între principale, şi între subordonate Exprimarea raporturilor dintre propoziţiile unei fraze se realizează prin două mijloace: joncţiunea şi juxtapunerea Joncţiunea prin conjuncţii sau locuţiuni conjuncţionale se foloseşte atât pentru coordonare, cât şi pentru subordonare Fiecare dintre cele două raporturi, de coordonare şi de subordonare, îşi are conjuncţiile sale proprii; nu există conjuncţii comune celor două raporturi În afară de conjuncţii, pentru subordonare se foloseşte şi joncţiunea prin pronume şi adverbe relativ-interogative sau nehotărâte La coordonare este larg folosită şi juxtapunerea, fie singură, fie în combinaţie cu joncţiunea; când se coordonează mai mult de două propoziţii, unele dintre ele pot fi legate prin conjuncţii, iar altele pot fi juxtapuse În general, propoziţiile juxtapuse exprimă mai puţin clar raporturile sintactice decât cele conjuncţionale Juxtapunerea se foloseşte şi la subordonare, mai ales la propoziţiile condiţionale şi concesive, mai puţin la alte tipuri de propoziţii Între joncţiune şi juxtapunere există un tip de tranziţie neclar organizat, reprezentat de propoziţii introduse prin elemente neconjuncţionale, cu caracter adverbial, cum sunt sanki ,,parcă” (comparativ-condiţional), bununla beraber ,,cu toate acestea”, ,,totuşi” (adversativ), öyleyse ,,deci” (conclusiv) şi alte câteva În afara celor două mijloace sintactice amintite, un rol important (dar mai mult auxiliar) în exprimarea diverselor raporturi de coordonare şi de subordonare îl are intonaţia Coordonarea Coordonarea este raportul dintre două sau mai multe unităţi sintactice (părţi de propoziţie, propoziţii, fraze) care stau pe acelaşi plan În cadrul propoziţiei, părţile de propoziţie coordonate pot fi de acelaşi fel (de exemplu, subiect multiplu, atribut multiplu etc ) sau pot avea funcţiuni sintactice diferite, referindu-se la unul şi acelaşi cuvânt (de exemplu, un complement circumstanţial de loc coordonat cu unul de timp sau de mod, ori un complement circumstanţial coordonat cu unul direct sau indirect) În cadrul frazei, propoziţiile coordonate între ele sunt pe acelaşi plan, în sensul că sunt fie toate principale, fie toate subordonate aceleiaşi regente După natura logică a raporturilor dintre elementele pe care le leagă coordonarea, atât în propoziţie, cât şi în frază, poate fi copulativă, disjunctivă, adversativă şi conclusivă Ea se poate realiza atât prin juxtapunere, cât şi cu ajutorul unor conjuncţii Coordonarea copulativă Propoziţiile coordonate pe care vorbitorul le prezintă ca asociate se numesc propoziţii copulative Ele se pot construi: prin juxtapunere: Çocuk eve girdi, çantasını bıraktı, sonra dışarı çıktı ,,Copilul a intrat în casă, şi-a luat ghiozdanul, apoi a ieşit afară”; Bir eliyle ıslak saçlarını tarıyor, ötekiyle açık yakalı beyaz gömleğinin düğmelerini ilikliyordu ,,Cu o mână îşi pieptăna părul ud, (iar) cu cealaltă încheia nasturii cămăşii albe, cu guler răsfrânt” cu ajutorul următoarelor conjuncţii: a) ve ,,şi”: Geçen kış durmadan kar yağdı ve çok soğuk oldu ,,Iarna trecută a nins neîncetat şi a fost foarte frig”; Soyundum ve elektriği söndürdüm ,,M-am dezbrăcat şi am stins lumina”; Git ve çabuk dön! ,,Du-te şi întoarce-te repede!” b) da/de ~ (ta/te) ,,şi” se foloseşte enclitic, după predicatul primeia dintre două propoziţii coordonate: Adama baktı da birdenbire onu öptü ,,L-a privit şi l-a sărutat brusc”; Gör de kimseye söyleme! ,,Vezi şi nu spune nimănui!”; İşi bitirelim de eve gidelim ,,Să terminăm treaba şi să mergem acasă”; Bir kazan su ısıtalım da şunları yıkayalım ,,Să încălzim un cazan cu apă şi să le spălăm (pe acestea)” Uneori, această conjuncţie se repetă după fiecare predicat din frază, în acest caz având şi funcţia de întărire: Ben onu gördüm de tanıdım da ,,L-am văzut şi l-am şi recunoscut” c) hem ,,şi”, ,,de asemenea” se foloseşte reduplicată, adică înaintea fiecăruia dintre predicatele din frază: Sevincinden hem gülüyor, hem ağlıyordu ,,De bucurie şi râdea, şi plângea” Adeseori, înaintea predicatului ultimeia dintre propoziţiile coordonate, conjuncţia hem este însoţită de particula de întărire de: Hem güzeldi, hem de kibardı ,,Era şi frumoasă, şi distinsă”; Kız hem gülüyor, hem şarkı söylüyor, hem de herkese hizmet ediyordu ,,Fata şi râdea, şi cânta, şi servea pe toată lumea” d) yani ,,adică” este un adverb cu funcţie conjuncţională şi cu valoare explicativă, conclusivă şi apozitivă: Her gün binlerce işçi sokaklara atılıyor, yani işsiz kalıyorlar ,,În fiecare zi, mii de muncitori sunt aruncaţi în stradă, adică devin şomeri” e) ne…ne (de) ,,nici… (şi) nici”: Ne doktora gidiyor, ne de ilaç alıyor ,,Nici la medic nu se duce (şi) nici medicamente nu ia”; Ne geliyor, ne de bir mektup yazıyor ,,Nici nu vine, nici vreo scrisoare nu scrie” f) ise ~ -sa/-se ,,iar”: Babam araba tamir ediyor, kardeşim ise ona yardım ediyor ,,Tata repară maşini, iar fratele meu îl ajută” Primele trei dintre conjuncţiile menţionate se folosesc şi la coordonarea părţilor de propoziţie: Karım ve kızım Fatma da, kuzenim Mehmet de eskiden tanırlardı onu ,,Soţia mea şi fiica mea, Fatma, şi, de asemenea, vărul Mehmet îl cunoşteau mai demult”; Hem bir ev hem de bir otomobil almışlar ,,Şi-au cumpărat o casă şi, de asemenea, un automobil” În afara acestora, la coordonarea părţilor de propoziţie (nu şi a propoziţiilor) se mai foloseşte şi ile ~ -la/-le (postpoziţie cu funcţie conjuncţională: ,,şi”), care leagă mai strâns decât ve, numai subiecte sau complemente multiple: Baba ile oğul gezmeğe gittiler ,,Tatăl şi (cu) fiul s-au dus la plimbare”; Baba ile anneyi gördüm ,,I-am văzut pe tatăl şi (pe) mamă” Din aceeaşi categorie face parte şi locuţiunea conjuncţională bir de ,,precum şi”: Annem, amcam, bir de ben üçümüz gitmiştik ,,Ne duseserăm toţi trei, mama, unchiul şi eu” Coordonarea disjunctivă Propoziţiile coordonate prezentate de vorbitor ca excluzându-se reciproc, într-o măsură mai mare sau mai mică, se numesc disjunctive Coordonarea lor se poate realiza: prin juxtapunere: Geldi mi, gelmedi mi? ,,A venit sau n-a venit?” (lit : ,,A venit, n-a venit?”); İster istemez ,,Vrând-nevrând” cu ajutorul următoarelor conjuncţii (însemnând: ,,sau”, ,,ori”): a) ya, veya, yahut, veyahut; adeseori, aceste conjuncţii se folosesc înaintea fiecărei propoziţii, putând fi uneori întărite de particula da; de exemplu: Ya mektup yazarım, ya telgraf çekerim ,,Ori îi scriu scrisoare, ori îi trimit telegramă”; Ya çocuğu gönder, ya da kendin git ,,Ori trimiţi copilul, ori te duci tu, personal”; Ya uslu oturursun, ya da gidersin ,,Ori stai cuminte, ori pleci”; Bu akşam bize gelin, yahut biz size gelelim ,,În seara asta veniţi la noi sau venim noi la voi”; Onu seviyorum; ya o beni kabul edecek, yahut onu başkasına vereceksiniz ,,El zise: – Eu o iubesc şi, de aceea, ori mă acceptă, ori o daţi altuia” b) gerek…gerek ,,fie că… fie că”: Gerek ben gideyim, gerek siz gidin, gerek o gitsin, işin sonu değişmez ,,Fie că merg eu, fie că vă duceţi voi, fie că se duce el, nu se schimbă nimic” c) ister…ister ,,ori…ori”, ,,fie…fie”: İster bize gel, ister dostuna git! ,,Cum vrei, ori vii la noi, ori te duci la prietenul tău”; İster gökyüzüne bir melek gibi uç, ister kumlar altına fakirler gibi gir ,,Cum ţi-e voia, ori te înalţi ca un înger în ceruri, ori te afunzi în nisp ca un nenorocit” d) velev…velev ,,ori…ori”, ,,fie că…fie că” (aproape ieşită din uz): Velev hasta olsun, velev hasta olmasın, gelip gelmeyeceğini bize bildirmeliydi ,,Fie că era, fie că nu era bolnav, trebuia să ne comunice dacă vine sau nu” e) ha…ha, ama…ama ,,fie că…fie că…”: Ha varmış, ha yokmuş onun için ehemmiyeti yok ,,Fie că exista, fie că nu exista, pentru el nu avea nici o importanţă”; Ama haklı, ama haksız, bir ehemmiyeti yok ,,Fie că are dreptate, fie că nu, nu are importanţă” Unele conjuncţii disjunctive exprimă nu o alternativă (ca în cazul celor de mai sus), ci simpla alternare a două acţiuni: a) ha…ha ,,fie…fie…”, ,,ori…ori”: Ha hoca Ali, ha Ali hoca ,,Ori hogea Ali, ori Ali hogea (este acelaşi lucru)” b) gâh…gâh…, kâh…kâh… ,,când…când…”: Ona kâh sitem ediyor, kâh yalvarıyordu ,,Când îi reproşa, când îl implora” c) bazen…bazen (de)… ,,când…când…”, ,,uneori…alteori…”: Bazen bize uğruyor, bazen de aylarca gelmiyor ,,Uneori trece pe la noi, alteori nu vine luni în şir” d) bir…bir (de)… ,,când…când”: Bir duruyor, bir yeniden hareket ediyor ,,Când se opreşte, când porneşte din nou” Aproape toate conjuncţiile enumerate servesc şi la coordonarea părţilor de propoziţie: Ahmedi ya Mehmedi gönder ,,Trimite-l pe Ahmet sau pe Mehmet”; Ya ben, ya sen veya başka bir arkadaş ,,Ori eu, ori tu sau un alt prieten”; Minibüs yahut otomobil, ne bulursan tut ,,Închiriază ce găseşti, microbuz sau automobil”; Bu iş gerek bizi, gerek onları çok ilgilendirir ,,Ne interesează şi pe noi, şi pe ei această afacere”; İster Ali gitsin, ister Veli ,,Să se ducă ori Ali, ori Veli”; Bir hastaya bir de bana bakıyordu ,,Avea grijă şi de bolnav, şi de mine” Coordonarea adversativă Propoziţiile coordonate care se opun una alteia, fără a se exclude reciproc, se numesc adversative Coordonarea lor se poate face: prin juxtapunere: İt ürür, kervan yürür ,,Câinii latră (şi) caravana trece” (prov ); At ölür, nalı kalır; adam ölür, namı kalır ,,Moare calul, îi rămâne potcoava; moare omul, îi rămâne numele (faima) (prov )”; Babam çok kızgındı, annem gülüyordu ,,Tata era foarte iritat, (iar) mama râdea”; Kapıyı açtı, başını içeri soktu ,,A deschis uşa, (el) a băgat capul înăuntru” prin joncţiune, cu ajutorul următoarelor conjuncţii: a) sinonimele ama ~ amma, fakat, lâkin ,,dar, însă”: Yemek az ama, lezzetli idi ,,Mâncarea era puţină, dar gustoasă”; Herkes geldi, amma o gelmedi ,,Toţi au venit, însă el nu a venit”; Gece çok sıcak, fakat onun vücudu titriyor ,,Noaptea e foarte cald, dar el tremură”; Zeki, lâkin tembeldir ,,Este inteligent, dar leneş”; Seni de alırdım, lâkin sen daha küçüksün ,,Te-aş fi luat şi pe tine, dar eşti (încă) mic” b) ise ~ -sa/-se… ,,dar”: Biz vaktinde geldik, siz ise geciktiniz ,,Noi am venit la timp, dar voi aţi întârziat”; Annem masal söylüyor, çocuksa onu dinlemiyor ,,Mama spune o poveste, însă copilul n-o ascultă” c) halbuki ,,în timp ce, pe când, deşi, cu toate că, numai că”: O bana darılmış, halbuki ben ona bir şey yaptığımı bilmiyorum ,,El s-a supărat pe mine, în timp ce eu nu ştiu să-i fi făcut ceva” d) meğer şi meğerse (sinonime cu halbuki) ,,dar, deşi, cu toate că, ori”: Fakir zannederdik, meğer çok parası varmış ,,Noi îl credeam sărac, or el avea mulţi bani”; Ben onu sabah bekliyordum, meğerse o akşamdan gelmiş ,,Eu îl aşteptam dimineaţa, or el sosise încă de aseară” Conjuncţia meğer şi varianta ei compusă, meğerki, pot să exprime şi o condiţie, o circumstanţă care se poate ivi (,,numai dacă”, ,,doar dacă”, ,,decât dacă”): Bu iş kolay olmaz, meğer siz gayret edesiniz ,,(Doar) dacă nu depuneţi eforturi, această treabă nu va fi uşoară”; Sana inanmıyorum, meğerki bana mektubu gösteresin ,,Dacă nu-mi arăţi scrisoarea, nu te cred” e) madem şi mademki sunt conjuncţii adversative cauzale (,,dat fiind că, deoarece”): Madem öyle söyledi, öyle yaparız ,,Deoarece aşa a spus, aşa vom face”; Mademki sen beni dinlemiyorsun, ben de senin işine bir daha karışmam ,,Dat fiind că nu mă asculţi, nici eu nu mă mai amestec în treburile tale de-acum încolo” f) particula negativă değil se întrebuinţează, după unii specialişti, şi cu funcţia de conjuncţie adversativă, pentru a coordona două părţi de propoziţie; în realitate, avem de-a face aici mai degrabă cu o coordonare adversativă juxtapusă, în care primul termen este negat de particula değil, iar cel de-al doilea este juxtapus, fiind vorba de sensul redat în limba română prin conjuncţia ,,ci”; de exemplu: Lâfa değil, işe bakmalı (proverb) ,,Nu te iei după vorbe, ci după fapte”; Yalnız evi değil, bahçeyi de gördüm ,,N-am văzut numai casa, ci şi grădina” Coordonarea conclusivă Se numeşte coordonare conclusivă, raportul care leagă două unităţi sintactice, dintre care a doua arată o urmare, o concluzie care decurge din acţiunea sau starea exprimată de prima Coordonarea propoziţiilor conclusive se face cu ajutorul conjuncţiilor şi al locuţiunilor conjuncţionale öyleyse, demek (oluyor (ki) şi bu (~ şu) halde (,,deci, aşadar, prin urmare, în consecinţă”): Kabul etmedim, öyleyse ısrar faydasız ,,Am refuzat, prin urmare e inutil să insişti”; Hoş geldin, demek bize yardım etmek istiyorsun ,,Bine ai venit, aşadar vrei să ne ajuţi”; Düşünüyorum, demek ki varım ,,Gândesc, deci exist”; Bu işe girişmişler, demek oluyor ki kuvvetlerine güveniyorlar ,,Au început această treabă, prin urmare au încredere în propriile lor forţe”; Yağmur yağıyor, bu (~ şu) halde gezmeye çıkamıyoruz ,,Plouă, prin urmare nu putem ieşi la plimbare” Subordonarea Subordonarea este raportul sintactic existent între doi termeni, dintre care unul îl determină pe celălalt, depinzând de el din punct de vedere gramatical În cazul frazei, cei doi termeni ai raportului de subordonare sunt propoziţia regentă (cea care este determinată) şi propoziţia subordonată (sau secundară, cea care determină regenta, fiind dependentă de ea) Regentă poate fi atât o propoziţie principală, cât şi o propoziţie care, la rândul ei, este subordonată alteia Propoziţiile subordonate depind, din punct de vedere strict gramatical, direct de un anumit cuvânt din cadrul propoziţiei regente, de cele mai multe ori de predicatul acesteia (dar şi de subiect, de un complement etc ) De aceea, ele corespund, în planul frazei, părţilor de propoziţie din cadrul propoziţiei Această corespondenţă se oglindeşte în înseşi denumirile lor: propoziţia atributivă corespunde atributului, completiva directă corespunde complementului direct, propoziţiile circumstanţiale corespund circumstanţialelor etc Bineînţeles, propoziţiile subordonate au, prin chiar natura lor, o structură mai complexă decât părţile de propoziţie, fiind formate ele însele din diverse părţi de propoziţie Propoziţiile subordonate pot fi legate de regentă prin două procedee: prin juxtapunere (parataxă) sau cu ajutorul conjuncţiilor subordonatoare Subordonarea paratactică Subordonarea paratactică (sau prin juxtapunere) este mai veche şi mai răspândită decât cea conjuncţională În limba turcă literară contemporană, avem patru tipuri de subordonare paratactică: lexicală, morfologică, intonaţională şi interogativă indirectă I Subordonarea lexicală Când predicatul regentei este un verb de percepţie (verba sentiendi) sau de declaraţie (verba dicendi), ori un nume având un sens echivalent cu acela al unui verb de percepţie sau de declaraţie, subordonata se juxtapune înaintea regentei Când predicatul regentei este un verb de percepţie (de exemplu: görmek ,,a vedea”, işitmek ,,a auzi”, bilmek ,,a şti”, anlaşmak ,,a se înţelege”, düşünmek ,,a (se) gândi”, hissetmek ,,a simţi”, duymak ,,a simţi; a auzi”, saymak ,,a considera”, sanmak ,,a crede; a presupune”, zannetmek ,,a crede; a presupune”, hatırlamak ,,a-şi aminti” etc ) sau de declaraţie (de exemplu: demek ,,a spune”); propoziţia subordonată poate să fie: a) o propoziţie completivă directă: Çocuk mektebe gitti sanıyorum ,,Cred că copilul s-a dus la şcoală”; Bir fenalık için geldim sanmayınız ,,Să nu credeţi că am venit pentru (a vă face) un rău”; Eskiden beri hep böyle imiş zannediyordu ,,Credea că este tot aşa mai demult”; Bir ses oldu duydun mu? ,,Ai simţit că s-a produs un zgomot?”; Oyun bitti diyorlar ,,Se spune că jocul s-a sfârşit”; İşi bitirdik sayıyor ,,Consideră că am terminat treaba”; Kaç gün geçti hatırlamıyorum ,,Nu-mi amintesc câte zile au trecut” b) o propoziţie atributivă-predicativă (corespunzând, în planul propoziţiei, atributului predicativ); predicatul regentei guvernează, în acelaşi timp, predicatul subordonatei şi un complement direct din subordonată: Ahmed’i bekliyor buldum ,,L-am găsit pe Ahmet aşteptând”; Hepimiz onu ölmüş biliyorduk ,,Noi toţi credeam că el este mort”; Herkes onu İzmir’e gitti sanır ,,Toţi cred că el s-a dus la Izmir” c) o propoziţie subiectivă (corespunzând, în planul propoziţiei, subiectului); predicatul regentei este un verb de percepţie sau de declaraţie, la diateza reflexivă sau pasivă: Ayın ışığında adamakıllı zayıflamış gürünüyordu ,,La lumina lunii părea slab de-a binelea”; Çalışmamız boşa gitti sayılırdı ,,Ar fi însemnat că toată munca noastră ar fi fost în zadar”; Devletin boş toprağı çoktur denildi ,,Ni s-a spus că statul are mult teren liber” Când regenta are un predicat nominal exprimat printr-un nume cu sens perceptiv urmat de sufixul posesiv de persoana a III-a + sufixul cazului locativ + un sufix personal-predicativ, propoziţia juxtapusă este, din punct de vedere strict gramatical, o propoziţie atributivă corespunzând, în planul propoziţiei, unui atribut substantival în construcţie izafetică de tip II (unde termenul determinat este prevăzut cu sufixul posesiv de persoana a III-a) De exemplu, o frază ca Gitti zannındayım ,,Cred (sunt de părere, mi se pare) că a plecat”, trebuie analizată sintactic astfel: gitti zannı, unde zannı este forma posesivă de persoana a III-a a lui zan ,,părere” (construcţia fiind echivalentă, de exemplu, cu çoban evi ,,casa ciobanului”), care s-ar traduce literal prin ,,părerea lui (= a faptului că) a plecat”; gitti zannındayım s-ar traduce, deci, literal, prin ,,eu sunt în părerea lui (= a faptului că) a plecat” (construcţia fiind echivalentă cu çoban evindeyim, literal ,,eu sunt în casa ciobanului”) Alte exemple: Bu işin vakti geçti zannındayız ,,Credem că timpul (potrivit) pentru această treabă a trecut”; Yanlış yapmayacağım fikrindeyim ,,Cred (sunt de părere) că nu voi greşi”; Yine gelecek ümidindedir ,,El speră că va reveni”; Kızını çok seviyor iddiasındasınız ,,Voi afirmaţi (pretindeţi) că el îşi iubeşte foarte mult fata” Din punctul de vedere al posibilităţilor de traducere în limba română, subordonatele de mai sus ar putea fi considerate completive directe (,,cred că…”, ,,el speră că…”, ,,voi afirmaţi că…”) Există un tip special de propoziţie subordonată circumstanţială de mod, care se construieşte prin cvasi-juxtapunere, în sensul că între ea şi propoziţia regentă se intercalează un nume cu sens perceptiv, urmat de sufixul posesiv de persoana a III-a + postpoziţia ile; de exemplu: İki kızkardeş, sabah oldu zanniyle pencereden atlayarak kaçmışlar ,,Crezând că s-a făcut dimineaţă…” (literal: ,,cu părerea lui (= a faptului că) s-a făcut dimineaţă”) ,,…cele două surori au fugit, sărind pe fereastră”; Yangın çıkar endişesiyle odasına ışık vermiyorlar ,,De teamă că s-ar putea produce un incendiu, nu-i dau lumină (lampă) în cameră” Un tip special de propoziţie subordonată atributivă (corespunzând, în planul propoziţiei, unui atribut substantival în construcţie de izafet II) se construieşte prin juxtapunerea predicatului ei la complementul direct (exprimat printr-un nume cu sens perceptiv), la forma posesivă de persoana a III-a, de pe lângă predicatul regentei: Ayşenin hali, bir şey bekliyormuş hissini veriyordu ,,Starea lui Ayşe dădea impresia că ea aştepta ceva”; Yaşlı doktorun endişeli hali bana bir çocuk gibi kandırıldım şüphesini verdi ,,Starea de nelinişte a doctorului în vârstă îmi trezea bănuiala că sunt indus în eroare ca un copil” II Subordonarea morfologică Într-o serie de situaţii, subordonarea se realizează şi este condiţionată de forma morfologică a predicatului subordonatei, în special de forma reduplicată a verbului şi de unele construcţii relative, realizate cu ajutorul sufixului posesiv de persoana a III-a În aceeaşi categorie a subordonării paratactice morfologice intră şi propoziţia subordonată condiţională şi cea concesivă Reduplicarea Formele verbale reduplicate, spre deosebire de cele nereduplicate, pot funcţiona în structura frazei numai ca predicate ale unor propoziţii subordonate Există mai multe tipuri de reduplicare: a) Forma pozitivă a aoristului unui verb, urmată de forma negativă a aoristului aceluiaşi verb, ambele la persoana a III-a singular, constituie predicatul unei propoziţii subordonate temporale, exprimând o acţiune care este imediat urmată de acţiunea din regentă (,,îndată ce…”, ,,abia…”): Eve gelir gelmez yattım ,,Îndată ce am ajuns acasă, m-am şi culcat”; Yatağa yatar yatmaz uyumuşum ,,Îndată ce m-am aşezat în pat, am (şi) aţipit”; Biz gelir gelmez bilet gişesi açıldı ,,Îndată ce noi am sosit, s-a (şi) deschis ghişeul de bilete”; Köyden çıkar çıkmaz koyunlarını gördü ,,Abia ieşise din sat, că a (şi) văzut oile” b) O subordonată temporală cu acelaşi sens (,,îndată ce…”, ,,abia…”), dar folosită mult mai rar decât cea precedentă, are predicatul exprimat prin forma pozitivă, urmată de forma negativă a trecutului determinat al aceluiaşi verb: Sesini işitti işitmedi kaçıp gitti ,,Îndată ce i-a auzit vocea, a şters-o (a luat-o la sănătoasa)”; Dışarı çıktı çıkmadı dostunu gördü ,,Îndată ce a ieşit, l-a văzut pe prietenul său” c) Trecutul determinat al unui verb, urmat de gerunziul în -alı/-eli al aceluiaşi verb, constituie predicatul unei subordonate temporale, exprimând punctul de plecare al unei acţiuni (,,de când…”): Babam gitti gideli bir defacık bile uğramadınız ,,De când a plecat tata, n-aţi mai trecut (nu aţi mai venit) măcar o dată”; Bu öyle bir illet ki, kendimi bildim bileli içimdedir ,,Aceasta este o asemenea boală, încât, de când mă ştiu, se află în mine” Acestei subordonate îi corespunde, în cadrul propoziţiei, complementul circumstanţial de timp, exprimat prin forma posesivă a numelui verbal în -dık + gerunziul în -alı/-eli al aceluiaşi verb (de exemplu: gittiğim gideli) Juxtapunerea prin intermediul particulei interogative Altă subordonată temporală sinonimă cu construcţia de tipul gelir gelmez (,,îndată ce vine”) are ca predicat o formă a trecutului determinat (nereduplicat), urmată de particula interogativă -mı/-mi…: Evden çıktı mı ben onu görürüm ,,Îl văd de îndată ce iese din casă”; Her yıl, bahar geldi mi, Dobruca’ya seyahate çıkarım ,,În fiecare an, îndată ce soseşte primăvara, plec în excursie prin Dobrogea” Juxtapunerea imperativului O propoziţie subordonată a cărei subordonare paratactică este determinată de îmbinarea formei morfologice a predicatului ei, cu sensul lexical al predicatului propoziţiei regente, este propoziţia completivă directă, al cărei predicat stă la imperativul de persoana a III-a, predicatul regentei fiind format de verbul istemek ,,a vrea, a dori”: Annesi de gelsin istiyor ,,Şi mama lui doreşte ca ea să vină”; Kadın bunları bilsin istedi ,,Femeia a vrut să ştie acestea”; Bir güzel düğün yapsınlar istemiş ,,A dorit să i se facă o nuntă frumoasă” În vorbirea populară, completiva directă cu predicatul la imperativ este mai frecventă decât în limba literară, fiind ocurentă şi cu alte predicate decât istemek în regentă Propoziţia relativă juxtapusă (atributivă) În limba turcă, la fel ca şi în celelalte limbi turcice, este larg răspândit tipul de propoziţie subordonată relativă, în care subiectul este prevăzut cu sufixul posesiv de persoana a III-a, iar predicatul este un predicat nominal format dintr-un nume predicativ, copula fiind omisă, dar subînţeleasă Subordonarea acestui tip de propoziţie se realizează, deci, prin două procedee: prin recţiune (sufixul posesiv la subiectul propoziţiei) şi prin juxtapunere (legarea subordonatei de regentă fără conjuncţii) Cele mai importante situaţii pe care le prezintă acesti tip de subordonată atributivă sunt următoarele a) Numele predicativ este exprimat printr-un adjectiv: Masanın üzerinde kapağı kopuk bir mürekkep hokkası, ağzı kırık bir telefon sırıtıyordu ,,Pe masă rânjeau o călimară de cerneală cu capacul sfărâmat şi un telefon cu microfonul spart” Fraza este formată dintr-o propoziţie principală cu două subiecte, însoţite de determinări juxtapuse (= subiect multiplu): masanın üzerinde (complement circumstanţial de loc); bir mürekkep hokkası (atribut adjectival + atribut substantival cu izafet tip II + subiect), bir telefon (atribut adjectival + subiect), sırıtıyordu (,,rânjea”); primul subiect este determinat de propoziţia subordonată relativă kapağı kopuk (,,cu capacul sfărâmat”, literal ,,capacul lui este sfărâmat”), iar cel de-al doilea, de subordonata relativă ağzı kırık (,,cu microfonul spart”, literal ,,microfonul lui este spart”) Alt exemplu: Sokakta ayağı takunyalı, başı yazma örtülü, eli bakraçlı kadınlar çeşmeye gider gelirler ,,Pe stradă, veneau şi se duceau (forfoteau) femei încălţate cu saboţi, purtând pe cap basmale imprimate (şi) cu căldări în mâini” b) Numele predicativ este exprimat printr-un substantiv la cazul locativ: Kubbesi suyun yüzünden on metre kadar yüksekte büyük bir mağara içindeyiz ,,Ne aflăm într-o peşteră mare, a cărei boltă este (literal ,,bolta ei este”) la o înălţime de circa m deasupra nivelului apei (literal ,,de la faţa apei”)” c) Numele predicativ este exprimat printr-un substantiv la cazul ablativ: Atı zümrütten, arabası altından bir atlı gelmiş ,,A venit un călăreţ cu cal de smarald şi caleaşcă de aur” d) Numele predicativ este exprimat printr-un participiu: Gölgesi bütün meydanı kaplayan büyük çınar hiç durmadan hışıldar ,,Marele platan, a cărui umbră acoperă toată piaţa, foşneşte neîncetat”; Masanın üzerinde uçları kırılmış iki kamış kalem duruyordu ,,Pe masă erau două tocuri de scris din trestie, cu vârfurile rupte” e) Numele predicativ este exprimat prin var sau yok, îmbinările dintre aceşti termeni şi subiectul la forma posesivă fiind echivalente cu adjectivele derivate de la substantivele respective cu sufixele -lı/-li şi -sız/-siz: Kolu yok bir herif buraya gelir ,,Vine aici un individ fără mâini (= care nu avea mâini)” Observaţie generală Numele prevăzut cu sufixul posesiv de persoana a III-a poate să fie nu numai la cazul absolut (având, ca în toate cazurile citate, funcţia de subiect al propoziţiei relative), ci şi la unul dintre cazurile oblice (cu excepţia genitivului); bineînţeles, în aceste cazuri, numele prevăzut cu sufix posesiv nu mai este subiect, ci un complement al subordonatei relative Iată câteva exemple: Nume cu sufix posesiv la cazul dativ, având funcţia de complement indirect: Geçen sene tesisine başlanılan fabrika yakιnda bitecektir ,,Fabrica a cărei construcţie a fost începută anul trecut se va termina (= va fi terminată) în curând” Nume cu sufix posesiv la cazurile locativ şi ablativ, având funcţia de complement circumstanţial de loc: Başιnda renkli bir fener yanan sandal sularιn üstünde süzülüyor ,,Barca la capătul căreia arde un felinar colorat, pluteşte (alunecă) pe ape”; İçerisinden ziya ve yemek kokularι taşan bir lokantanιn vitrini önünde durdu ,,S-a oprit înaintea vitrinei unui restaurant dinăuntrul căruia răzbăteau lumină şi mirosuri de mâncare” Când numele cu sufix posesiv este folosit la cazul acuzativ, acesta are, de obicei, funcţia de complement direct al unui atribut complex (exprimat mai ales printr-un nume verbal în -dιk + sufix posesiv şi tradus în româneşte tot printr-o propoziţie relativă): Selma Hanιm, kapιsιnι açık bulduğu bir odaya doğru gitti ,,Selma Hanim s-a îndreptat spre o cameră a cărei uşă a găsit-o deschisă” ) Subordonata condiţională Unele forme verbale ale modului condiţional pot să constituie predicatul unei propoziţii independente exclamative, exprimând o dorinţă – de obicei, ireală sau irealizabilă, uneori cu o nuanţă de regret Sensul exprimat de o astfel de propoziţie este întărit de unele interjecţii, ca: ah, ya şi, mai ales keşke/keşki; de exemplu: Ah, imtihanlarιnι kazansaydι! ,,Ah, dacă şi-ar fi luat examenele!”; Ya daha genç olsaydιm ,,Dacă aş fi fost mai tânăr!”; Keşke dünyaya gelmeseydim! ,,Barem să nu fi venit pe lume (= mai bine nu m-aş fi născut)”; Keşke bilseydi hemen söylerdi ,,Dacă ştia (ar fi ştiut), ar fi spus imediat”; Keşke sizi bu makama getirseler! ,,Să dea Dumnezeu să fiţi numit în această funcţie!” Mult mai des este folosit condiţionalul ca predicat al unei propoziţii subordonate circumstanţiale, condiţionale, care exprimă o condiţie sau o ipoteză, de a cărei îndeplinire depinde realizarea acţiunii exprimate de propoziţia regentă Propoziţia condiţională poate fi introdusă de conjuncţiile eğer şi şayet ,,dacă”, a căror folosire este determinată de considerente stilistice (pentru întărirea sensului condiţional), iar nu propriu-zis gramaticale, întrucât conţinutul de condiţionare este inclus în marca –sa/-se a modului condiţional Propoziţia subordonată condiţională este de trei feluri: Condiţională reală, care exprimă o condiţie a cărei realizare (în prezent, trecut şi viitor) este concepută ca fiind reală sau posibilă; în acest caz, predicatul subordonatei este o formă temporală a condiţionalului, iar predicatul regentei – un aorist, un viitor categoric, un condiţional-prezent, un imperativ sau diverse forme ale predicatului nominal: (Eğer gitsen biz ne yaparιz? ,,Dacă pleci, noi ce facem?”; (Eğer) bu filmi on kere görsem gene (~ yine) bιkman ,,Dacă văd de zece ori acest film, tot nu (o să) mă plictisesc”; (Eğer) gelmezse biz onu getiririz ,,Dacă nu vine, îl aducem noi”; Evde şeker yoksa, git al ,,Dacă nu este zahăr în casă, du-te şi ia”; (Eğer) sen gitmezsen, ben yalnιz başιma giderim (sau gideceğim) ,,Dacă tu nu te duci, mă duc eu, de unul singur”; (Eğer) kalmak hoşuna gitmiyorsa, hiç düşünme, git! ,,Dacă nu-ţi face deloc plăcere să rămâi, nici numai sta pe gânduri, pleacă!” (Eğer) ben paraya elimi sürdümse, ellerim kιrιlsιn ,,Să mi se usuce mâinile (lit , să mi se rupă), dacă m-am atins (am pus mâna) de bani!”; Müsaade ederseniz (dacă permiteţi) gidip paşay göreyim; Dönerse benimdir ,,Cu permisiunea dumneavoastră, (am) să mă duc să-l văd pe paşă Dacă se întoarce, al meu e!” Mai rar, predicatul subordonatei poate fi o formă atemporală (sau de prezent general) a condiţionalului: Garsonlar, eğer bir gün gelmesem, ertesi gün benim halimi sorarlar ,,Dacă nu vin (o singură) zi, a doua zi chelnerii mă întreabă cum mă simt” Condiţională ipotetică, care exprimă o condiţie reală prin ea însăşi, dar cu o nuanţă de probabilitate, de imposibilitate sau de nedorinţă a realizării acţiunii din regentă; în acest caz, predicatul subordonatei este o formă atemporală (în prezent general), mai rar de aorist sau de viitor categoric, iar predicatul regentei – o formă de aorist, viitor categoric, imperativ, prezent optativ şi necesitativ, imperfect nedeterminat, sau diverse forme ale predicatului nominal: Ya şimdi kalsam, gitsem, onu bιraksam…böyle hasta tek başιna ne yapar? Şi dacă (ce-ar fi dacă) mă scol acum, (şi) plec, (şi) îl las (părăsesc)… ce-o să facă aşa, singur şi bolnav?”; Yazιlarιmι okumasan, okumadan yιrtιp atsan yine yazacağιm ,,(Chiar) de-ar fi să nu-mi citeşti scrierile (operele), de-ar fi să le rupi (şi) să le arunci, eu tot am să scriu”; Eğer zevcin yoksa, evlâdιn yoksa gel, bana hemşire ol… ,,Dacă n-ai soţ, dacă n-ai copii, vino, fii sora mea…”; Eğer sen değilsen, bana yalan söylüyorsan çok fena olur ,,Dacă nu eşti tu (şi) minţi (spui minciuni) este (o să fie) foarte urât (rău)”; Kalacaksan haber göndereyim ,,Dacă rămâi, să anunţ (să dau de veste)”; Bana böyle bir teklif yapsalar, bir saniye düşünmez reddederdim (= aş refuza) ,,Dacă mie mi s-ar face o asemenea propunere, n-aş sta o secundă pe gânduri, aş refuza-o” Rareori, în regentă se foloseşte prezentul în –yor : Bilsen sana ne kadar gιpta ediyorum! ,,Dacă ai şti cât de mult te invidiez!” Condiţională ireală, care exprimă o condiţie care n-a fost sau n-a putut fi îndeplinită; în acest caz, predicatul subordonatei este o formă de trecut a condiţionalului sau a optativului, precum şi o formă descriptivă a condiţionalului sau a optativului (-mιş olsaydι, sau bulunsaydι, sau olaydι; -acak olsaydι, sau bulunsaydι, sau olaydι; -acak olursa sau bulunursa); predicatul regentei este o formă de trecut a viitorului (sau viitor-trecut) sau de imperfect aorist (sau mai-mult-ca-perfect): Duvara tutunmasaydι yere yιkılacaktιm ,,Dacă nu mă ţineam de perete aş fi căzut”; Tam vaktinde yetişmeyeydim köpeğimi öldüreceklerdi ,,Dacă nu ajungeam la timp, ei mi-ar fi omorât câinele”; Şayet bilseydi gelmezdi ,,Dacă ştia, nu ar fi venit”; Aramιş olsaydιm, belki, senin gibi birini bulabilirdim ,,Dacă aş fi căutat, aş fi găsit pe cineva ca tine”; Eğer bildirmiş olaydιnιz çarçabuk tahsilin arkasιnι alιp şimdiyedek İstanbul’a gelirdim ,,Dacă m-aţi fi anunţat, mi-aş fi terminat imediat studiile şi până acum aş fi venit (deja) la Istanbul”; Eğer kadιn iltifat edecek olursa arkadaşιm bütün cesaretini toplayacak, konuşacaktι ,,Dacă femeia i-ar fi arătat bunăvpoinţă, amicul meu şi-ar fi adunat tot curajul şi i-ar fi vorbit” După unii turcologi, predicatul condiţionalei ireale poate să fie şi o formă de prezent atemporal (general) a condiţionalului: Ortanca kιz: – Ah, beni bir ekmekçi alsa, ben de bol bol ekmek yerdim, demiş ,,Fata cea mijlocie a zis: – Ah, dacă m-ar fi luat (de soţie) un brutar, aş fi mâncat şi eu pâine pe săturate (din belşug)” O astfel de formă trebuie interpretată altfel: alsa este folosit aici în loc de alsaydι, cu omiterea lui -dι, care apare la predicatul regentei (fenomen obişnuit în coordonare) În legătură cu propoziţia condiţională, mai trebuie făcută următoarea precizare importantă: dacă în structura ei apar pronumele interogativ-relative kim ,,cine” sau ne ,,ce”, ori adverbe compuse cu ne (nasιl) ,,cum”, nekadar ,,câţi”, nerede ,,unde”, nereye ,,unde, încotro?”, nereden ,,de unde?”, ne zaman ,,când?”, o astfel de propoziţie este numai formal condiţională, din punctul de vedere al conţinutului ea exprimând unele raporturi generalizatoare predicativ-explicative, locale sau temporale, al căror semantism este determinat de sensul pronumelor şi al adverbelor menţionate (,,cel ce, oricine, ceea ce, orice, oriunde, oricând”): Kim bu çocuğu bulup getirirse ona yüz lira vereceğim ,,Celui ce îl va găsi şi îl va aduce pe copilul acesta, îi voi dărui o sută de lire”; Ben ne dersem sen onu yap ,,Să faci ceea ce spun eu”; Siz nasιl isterseniz öyle olur ,,Cum doriţi voi, aşa va fi”; Cebinde ne kadar para varsa hepsini karιsιnιn avucuna saydι ,,Câţi bani a avut în buzunar, pe toţi i-a numărat în palma soţiei sale”; Oğlu, babasι nereye giderse gölge gibi takip ediyordu ,,Oriunde mergea tatăl, fiul îl urma (îl urmărea) ca o umbră”; Şehzadem, demiş, ne zaman ihtiyacιn olursa beni çağιr ,,A zis: Prinţul meu, oricând vei avea nevoie (de mine), cheamă-mă” Subordonata concesivă Propoziţia subordonată circumstanţială concesivă arată o împrejurare care ar fi fost de aşteptat să împiedice realizarea acţiunii din regentă, dar nu o împiedică Predicatul ei este o formă de prezent general sau de trecut al condiţionalului, de obicei urmată de particula da/de sau, mai rar, de particula bile (chiar dacă): Uçsan da kuş değilsin ,,Chiar dacă zbori, nu eşti pasăre” Ölümden korkmayιn ki, korksanιz da korkmasanιz da elbette bir gün gelir, sizi bulur ,,Nu vă temeţi de moarte, căci, indiferent că (chiar dacă) vă temeţi sau nu, ea va veni, cu siguranţă, într-o zi şi vă va găsi”; Ondan mektup alsam bile cevap yazmayacağιm ,,Chiar dacă primesc scrisoarea de la el, n-am să-i răspund” Particulele da/de şi bile nu se folosesc când sensul concesiv al subordonatei reiese din sensul general al frazei, ceea ce se realizează atunci când predicatul subordonatei este un verb la forma pozitivă, iar predicatul regentei este acelaşi verb, dar la forma negativă, sau invers: Herkes gitse ben gitmem ,,Chiar dacă pleacă toţi, eu nu plec”; Hiç kimse gitmese ben giderim ,,Chiar dacă nu pleacă nimeni, eu plec”; Bütün arkadaşlarι ondan yüz çevirseydi ben çevirmezdim ,,Chiar dacă toţi colegii lui l-ar fi respins, eu nu l-aş fi respins” Subordonarea intenţională Un mijloc de subordonare foarte răspândit în limba turcă literară contemporană îl constituie aşa-numita ,,pauză conjuncţională”, care constă dintr-o intonaţie specială, realizată printr-o serie de nuanţe capabile să înlocuiască conjuncţiile subordonatoare corespunzătoare, care, în limba turcă, la fel ca şi în celelalte limbi turcice, sunt slab dezvoltate Intonaţia subordonatoare se deosebeşte de cea coordonatoare, înainte de toate, prin forţa ei Intonaţia, proprie părţii subordonatoare din frază, adică propoziţiei regente, face ca aceasta să treacă pe primul loc; propoziţia subordonată pronunţându-se cu o intonaţie descendentă (mai stinsă), ocupă al doilea loc în structura generală a frazei, urmând după regentă Astfel, avem a face aici cu un fenomen analog celui al inversării locului predicatului în propoziţie: partea de propoziţie (şi, respectiv, propoziţia) mai puternic accentuată logic, ocupă primul loc în cadrul enunţului respectiv, fiind însoţită de intonaţia corespunzătoare Prin urmare, în cazul subordonării intonaţionale avem a face, la fel ca în cazul inversării locului predicatului, cu o ordine ,,răsturnată” a părţilor enunţului: ,,principal-secundar” (faţă de ordinea secundar-principal”, predominantă în sintaxa limbilor turcice) Pauza conjuncţională (care este marcată grafic prin două puncte, mai rar prin virgule sau prin punct) exprimă, prin intonaţia corespunzătoare, diferite raporturi de subordonare, dintre care tipurile principale sunt următoarele: Un raport apozitiv corespunzându-i apoziţiei din planul propoziţiei; intonaţia respectivă înlocuieşte o conjuncţie explicativă de tipul ,,şi anume”, ,,precum”, ,,adică”, care ar putea fi exprimată în turcă prin cuvântul yani; de exemplu: kimsesi yok , yalnιzdιr ,,Nu are pe nimei, este singur”; İki çocuğu var, biri kιz biri oğlan ,,Are doi copii, un băiat şi o fată”; Yalnιz bir kusuru vardι: İçerdi ,,Avea un singur cusur: bea”; Kιşιn kadιnlar daha çok çalşιrlar : Hayvanlara bakmak, sulamak, eve su getirmek gibi işler hep onlardadιr ,,Iarna, femeile muncesc mai mult: lor le revin munci ca hrănirea şi adăparea animalelor, asigurarea casei cu apă” Un exemplu în care pauza este marcată grafic prin punct: O, altι çocuk doğurmuştu İlk ikisi oğlandι Sabri ile Faik ,,Ea născuse şase copii Primii doi erau băieţi Sabri şi Faik” Un raport completiv (propoziţie completivă directă): Evlenince anlarsιn : koca o kadar mühim bir şey değildir ,,Măritându-te, o să-ţi dai seama: bărbatul nu e ceva chiar atât de important”; Sonra iyice farketmişti, çocuk rahatsιzdι ,,Mai apoi şi-a dat bine seama: copilul era bolnav” Un raport cauzal (propoziţie circumstanţială cauzală): Osman durmadan çalιşιyor, işi yarιna bιrakmak istemiyor ,,Osman munceşte fără încetare, nu vrea să amâne treaba pe mâine”; Çocuk ağlιyor, annesi gitti ,, Copilul plânge, (căci) mama lui a plecat”; Ali şaştι: Her taraf bayraklarla donatılmιştι ,,Ali s-a mirat: totul era împodobit cu drapele” Un raport consecutiv (propoziţie circumstanţială consecutivă): Saatin tιkιrtιsι yok: ihtiyar saat işlemiyor ,,Ceasul nu are un ticăit: ceasul cel vechi nu mai merge” Un raport final (propoziţie circumstanţială de scop): Babam kιra gitti, buğdayι biçecek ,,Tata s-a dus pe câmp, va secera grâul”; Ahmet gara gitti, amcamι getirecek ,,Ahmet s-a dus la gară, îl va aduce pe unchiul meu” Subordonarea interogativă indirectă Propoziţia interogativă indirectă este propoziţia prin care vorbitorul reproduce o întrebare; spre deosebire de propoziţia interogativă directă (care este o propoziţie independentă, iar în cadrul frazei, o propoziţie principală), cea indirectă apare numai ca o propoziţie subordonată, care depinde de un termen regent (verb, substantiv, o expresie), cu sens de informare În limba turcă literară contemporană, subordonarea propoziţiei interogative indirecte se realizează prin următoarele procedee: Cu ajutorul particulei interogative mι/mi/mu/mü, însoţită de o intonaţie interogativă, particula se pune după predicatul subordonatei În această construcţie, interogativa indirectă poate îndeplini următoarele funcţii în frază: Propoziţie subiectivă (adică propoziţia care îndeplineşte funcţia de subiect al regentei: Hakikaten üniverssiteye gider mi, gitmez mi belli değil ,,Nu este clar dacă, într-adevăr el merge, sau nu (merge) la universitate” Regenta, belli değil , constă dintr-un predicat nominal, de fapt numai din numele predicativ al acestuia, cu omiterea copulei –dir (değil este o particulă de negaţie care intră în structura numelui predicativ); subiectul regentei – predicat nominal (,,ce nu este clar?”) este constituit de două subordonate interogative indirecte, în raport de coordonare disjunctivă paratactică; cele două subordonate sunt juxtapuse regentei (adică, legate de ea fără ajutorul vreunei conjuncţii; particula interogativă intră în structura subordonatelor); hakikaten (complement circumstanţial de mod) şi üniversiteye (complement circumstanţial de loc) determină cele două subordonate (în mod explicit, pe prima dintre ele, în mod implicit, subînţeles şi pe cea de-a doua) Propoziţie apozitivă (adică o propoziţie care exprimă aceeaşi idee cu cuvântul, grupul de cuvinte sau propoziţia din regentă la care se referă, având funcţia de a explica, preciza sau lămuri elementul regent cu care stă pe acelaşi plan, din punct de vedere logic): Sağ mι, öldü mü, bence o da malüûm değil ,,După mine, nici asta nu se ştie (nu e cunoscut): dacă trăieşte sau a murit” Regenta este bence o da malüm değil; subiectul este o, întărit de particula da, predicatul este nominal (numele predicativ malûm + particula de negaţie değil, iar bence este complement circumstanţial de relaţie Cele două subordonate interogative indirecte, în raport de coordonare disjunctivă paratactică, au funcţia de apoziţie pe lângă subiectul o, pe care îl precizează Propoziţia completivă directă (adică o propoziţie care determină un verb tranzitiv cu funcţia de predicat al regentei, corespunzând, în planul propoziţiei, unui complement direct: Geldi mi daha görmedim ,,Încă n-am văzut dacă a venit”; Filmden cιktι mι haberimiz yok ,,Nu ştim dacă a ieşit de la film”; Gelmeli mi bilmiyoruz ,,Nu ştim dacă trebuie să vină”; Dört kuru zeytinle koskoca bir adam doyar mι sorarιm size… ,,Vă întreb dacă o matahală de bărbat se satură cu patru măsline uscate”; İki arkadaş, Ömer gülüyor mu, ağlιyor mu anlayamadιlar ,,Cei doi tovarăşi n-au putut înţelege dacă Ömer râdea sau plângea” Propoziţia interogativă indirectă, care are în structura ei pronumele interogative kim, ne sau un adverb interogativ compus cu ne (nasιl, ne kadar, niçin etc ) este o subordonată completivă directă, determinând predicatul regentei, format dintr-un verb tranzitiv de percepţie (în special, bilmek ,,a şti” şi anlamak ,,a înţelege”, görmek ,,a vedea”): Ne yaptι gördün mü? ,,Ai văzut ce a făcut?”; Kim geldi gördünüz mü? ,,Aţi văzut cine a venit?”; Nasιl konuştu anladιn mι? ,,Ai înţeles cum a vorbit?”; Ne düşünüyordum duyduklarιnι ve düşündüklerini biliyor musunuz? ,,Ştiţi ce gândeam?; Orada hâlâ kimler oturur ve neler yapar bilmiyordu ,,Nu ştia cine mai locuia acolo şi ce făcea” Două subordonate interogative indirecte, coordonate copulativ: Nasιl sokaklardan ve kiminle giderdim bilmiyorum ,,Nu mai ştiu cum mergeam şi cu cine umblam pe străzi”; Ne kadar dolaştιm bilmiyorum ,,Nu mai ştiu cât am umblat” Inversarea regentei, adică aşezarea ei la începutul frazei, apare rar: Biliyor musun, bugün sana niçin geldim? ,,Ştii de ce am venit astăzi la tine? Propoziţia interogativă indirectă al cărei predicat este un condiţional aorist urmat de un imperativ, ambele la persoana a III-a singular, are următoarele valori: când conţine un pronume interogativ-relativ, întreaga propoziţie determinând subiectul regentei, care este exprimat printr-un nume verbal prevăzut cu sufixul posesiv de persoana a III-a, propoziţia este o subordonată atributivă, corespunzând, în planul propoziţiei, unui atribut substantival în construcţia izafetică II: O, ne duyarsa duysun ve ne düşünürse düşünsün, duyduklarını ve düşündüklerini söylememesi lâzιmdι ,,El, indiferent de sentimentele de care era animat, nu trebuia să spună tot ceea ce simţea şi gândea (lit : era necesară nespunerea a tot ceea ce simţea şi a tot ceea ce gândea) Regenta este formată dintr-un subiect exprimat prin numele verbal la forma posesivă söylememesi şi din predicatul nominal lâzιmdι (era necesar); subiectul regentei este determinat de două subordonate, legate între ele prin coordonare conjuncţională: o şi ne sunt, respectiv, subiectul şi complementul direct al acestora (explicit pentru prima, implicit pentru cea de-a doua propoziţie), iar predicatele lor sunt forme cvasi-reduplicate Din punctul de vedere al posibilităţilor de traducere în limba română, cele două subordonate ar fi completive directe (determinându-l pe să nu spună) Alte exemple: Ne söylerse söylesin kulak asmam ,,Orice ar spune (indiferent ce ar spune), eu nu-i dau importanţă (nu plec urechea)”; Ne olursa olsun ben gideceğim ,,Orice ar fi (s-ar întâmpla), eu am să plec” Când propoziţia conţine un adverb interogativ-relativ cu sens nehotărât, compus cu ne urmat de construcţia verbală menţionată, ea este o subordonată concesivă: Dostluğumuz dιştan ne kadar ilerlerse ilerlesin, içi bana daima kapalι idi ,,Oricât (de mult) progresa în aparenţă prietenia noastră, sufletul lui era mereu (rămânea) închis pentru mine” Subordonarea conjuncţională Subordonarea conjuncţională este mai slab reprezentată decât cea paratactică, cel puţin în limba turcă literară Ea se realizează cu ajutorul următoarelor conjuncţii şi locuţiuni conjuncţionale: I Conjuncţia da/de care, aşa cum am văzut, serveşte la coordonarea propoziţiilor şi a părţilor de propoziţie, este folosită şi pentru subordonarea unor tipuri de propoziţii Propoziţiile subordonate cu ajutorul conjuncţiei da/de prezintă particularitatea că urmează după regentă; distingerea lor de coordonatele copulative construite cu aceeaşi conjuncţie, precum şi diversele valori ale acestor subordonate sunt determinate de sensul general al frazelor în care apar Conjuncţia da/de introduce următoarele tipuri de subordonate: Propoziţia circumstanţială consecutivă (exprimând rezultatul, consecinţa unei acţiuni sau a unei calităţi despre care este vorba în regentă); de obicei, acest tip de propoziţie consecutivă apare în frazele interogative la modul indicativ, regenta conţinând un pronume sau un adverb interogativ, iar conjuncţia traducându-se prin ,,încât” sau ,,de”: Ne yaptın da polis seni arıyor ,,Ce ai făcut de te caută poliţia”; Nasıl oldu da ıslanmadın? ,,Cum s-a întâmplat (s-a făcut) de nu te-ai udat?” Propoziţia circumstanţială cauzală, construită în mod obişnuit cu modul indicativ, exprimă cauza, considerată de vorbitor ca reală, a săvârşirii acţiunii din regentă Atı öldü de oraya gidemedi ,,Din cauză că i-a murit calul, n-a putut să meargă acolo”; Kelce demiş: – Atım yok da gidemem ,,Kelce zise: – Nu am cal, (şi) de aceea, nu pot să merg”; Gece bu saatte burada işin ne? – Evin yok ta ondan buradayım ,,Ce treabă ai aici, noaptea, la ora asta? – N-am casă şi de aceea sunt aici” (în această frază, ca şi în altele asemănătoare, sensul cauzal este exprimat în acelaşi timp de conjuncţie şi de complementul circumstanţial de cauză ondan) O construcţie specială, cu valoare expresivă, apare în următoarea situaţie: într-un dialog, propoziţia cauzală prin care se răspunde la o întrebare şi care este izolată de replicile precedente, are conjuncţia exprimată la sfârşitul ei: – Bu da asker… – Neresinden anladın? – Yürümeğe başlarken sol ayağını önce atıyor da! ,,– Şi acesta este militar… – Cum ţi-ai dat seama? – Din faptul că, atunci când începe să meargă, păşeşte cu piciorul stâng” Propoziţia circumstanţială finală (exprimând scopul în vederea căruia se săvârşeşte acţiunea din regentă); predicatul subordonatei este un verb la imperativ: Köpeğe: – Şu ineği ısır da hendegi atlasın! Dedi ,,Îi spuse câinelui: – Muşc-o pe vaca aceea, ca să sară peste groapă!” Propoziţia circumstanţială concesivă, se construieşte cu modurile indicativ sau condiţional (arătând o împrejurare care ar fi fost de aşteptat să împiedice realizarea acţiunii din regentă, dar nu o împiedică); se construieşte cu modurile indicativ sau condiţional, iar conjuncţia se traduce prin ,,chiar dacă” sau ,,(şi) totuşi”: Bu kadar bekledi de kız gelmedi ,,A aşteptat atâta şi, totuşi, fata nu a venit” (= deşi a aşteptat atâta…); Değirmene gitmiş te unsuz gelmiş ,,(Deşi) s-a dus la moară, s-a întors fără făină”; Kalsa da kızı göremedi ,,A rămas, (totuşi) nu a putut să o vadă pe fată”; Bilse de ona söylemiyor ,,Chiar dacă ştie, nu-i spune”; Bu kadar yazdım da ne oldu? ,,Ce s-a întâmplat dacă am scris atâta?” II Locuţiunile conjuncţionale bunun için, onun için, bundan ötürü, bundan dolayı, onun üzerine şi alte câteva, însemnând ,,de aceea”, introduc o propoziţie circumstanţială cauzală, care se plasează după regentă: Benim aynada kızı gördüm, bunun için kızı ben isterim ,,Am văzut-o pe fată în oglinda mea, de aceea o doresc (pe fată)”; Muvafakat görmediler, onun üzerine birer birer savuştular ,,N-au primit încuviinţarea (acordul, consimţământul), de aceea au dispărut (au şters-o) unul câte unul”; İşim vardı, o yüzden gelemedim ,,Aveam treabă, de aceea n-am putut veni” Uneori, propoziţiile introduse prin aceste locuţiuni sunt izolate de regentele lor printr-o pauză mai accentuată, marcată grafic prin punct: Hancı bu yeni gelen adamı handa kalacak zannetmişti Meğer burada memur bulunan bir akrabasına gelmişmiş Onun için handa kalmayacakmaş ,,Hangiul crezuse că acest nou venit avea să rămână la han Or, se pare că (acesta) venise la o rudă de-a sa, care era funcţionar aici De aceea nu ar fi urmat să rămână la han” III Postpoziţia comparativă gibi, în îmbinare cu forme predicative ale unui verb, capătă funcţia de conjuncţie subordonatoare care introduce o propoziţie circumstanţială comparativă condiţională (arătând, cu ajutorul unei comparaţii ipotetice, felul în care se presupune că se desfăşoară acţiunea din regentă); conjuncţia gibi se traduce prin ,,ca şi cum”, ,,de parcă”; Kaldırım taşlar üstünde uçar gibi hafif ilerliyor ,,Merge (înaintează) uşor pe caldarâm, de parcă (ca şi cum) ar zbura”; Enseme bir kamçı ymiş gibi silkindim ,,M-am scuturat (m-am clătinat), de parcă aş fi primit o lovitură de bici peste ceafă” IV Cuvântul diye, care este o formă gerunzială de la verbul demek ,,a zice”, are adeseori valoare de conjuncţie subordonatoare enclitică, introducând următoarele tipuri de propoziţii: Propoziţie atributivă (având funcţia de atribut al unui substantiv sau substitut al substantivului din propoziţia regentă): Arkadaşım etrafa başkan öldü diye bir haber salmış ,,Colegul meu a răspândit pretutindeni (în jur, în împrejurimi) vestea că preşedintele a murit” Propoziţia Başkan öldü este o atributivă, redată în vorbire directă, care determină complementul direct haber, din regentă Alt exemplu: Gelmiyeceksiniz diye öyle endişeliydim ki ,,M-am îngrijorat atât de mult că nu veţi veni” Propoziţie completivă directă (având funcţia de complement direct al predicatului regentei); Bir soruşturma heyeti gönderilecek diye yazdılar ,,Au scris că va fi trimisă o comisie de anchetă” Propoziţie completivă indirectă (determinând un verb care exprimă o stare sufletească – teamă, bucurie etc – şi care constituie predicatul regentei): Gelmeyeceksiniz diye korkuyordum ,,Îmi era teamă că nu veţi veni”, Propoziţie circumstanţială cauzală (diye, traducându-se prin ,,căci, fiindcă”): Yalan söyledim diye sol kulağımı çekti (= yalan söylediğimden (dolayı) ,,Din cauză că am minţit, m-a tras de urchea stângă” Propoziţie circumstanţială finală; predicatul ei este o formă de imperativ sau de optativ: Yarın öğleden sonra gelsin diye mektup yazdım ,,I-am scris să vină mâine după-amiază”; Kendisine yardım olsun diye para verdim ,,I-am dat bani ca să-i fie de ajutor”; Siz merakta (= nelinişte, îngrijorare) kalmayasınız diye beni gönderdiler ,,Ca să nu fiţi îngrijorat, m-au trimis pe mine” În afara funcţiei de a introduce tipurile de propoziţie menţionate, diye le mai are şi pe următoarele (în cadrul propoziţiei): a) introduce o apoziţie: İlk günler, Taşhan diye bir otelde yatıp kalmıştık ,,În primele zile locuiserăm într-un hotel numit Taşhan’”; Ben Emine diye bir kız tanımıyorum ,,Eu nu cunosc vreo fată cu numele de Emine” b) introduce un atribut predicativ (fiind sinonim cu olarak (ca, drept): Kargayı bülbül diye satar ,,Vinde cioara drept privighetoare” V Conjuncţia ki (de origine persană) introduce o serie de propoziţii subordonate, care urmează după propoziţia regentă: Propoziţie atributivă, construită cu indicativul (uneori, după conjuncţie se face o pauză marcată grafic de virgulă); ki corespunde: a) cazului nominativ al pronumelui relativ românesc analog (care): Onun bir küçük oğlu varmış ki hemen bütün zamanını bu sandığın içinde geçirirmiş ,,Avea un copil mic, care îşi petrecea aproape tot timpul în acest mic cufăr” b) cazului genitiv al pronumelui relativ românesc (al cărui): O bir yolcudur ki, amacı insanları tanımaktır ,,El este un călător, al cărui scop este de a-i cunoaşte pe oameni” Propoziţie completivă directă, construită cu indicativul: İşittim ki Ahmet şehre gitmiş ,,Am auzit că Ahmet s-a dus în oraş”; Gördü ki kız gelmiyor ,,A văzut că fata nu vine”; Birdenbire anladım ki, o bana anam kadar yakındır ,,Am înţeles deodată că era la fel de apropiată de mine ca mama mea”; Temin ederim ki, sizi hiç bir vakit unutmayacağım ,,Vă asigur că n-am să vă uit niciodată” Propoziţie circumstanţială de timp, construită cu indicativul (conjuncţia traducându-se prin ,,când” sau ,,de când”): İşte o günün gecesindeydi ki (= când) kasabadan Züleyha kayboldu ,,Iată, aceea a fost noaptea (zilei) când Züleyha a dispărut din orăşel”; Bir senedir ki (de când), ne annemi, ne kardeşlerimi gördüm ,,S-a făcut un an de când nu i-am văzut nici pe mama, nici pe fraţii mei”; Kız daha uyanmanıştı ki oğlan kapıdan girdi ,,Fata nu se trezise încă, când băiatul a intrat pe uşă” Propoziţie circumstanţială cauzală (ki traducându-se prin ,,căci”, ,,fiindcă”): Olümden korkmayın ki, korksanız da korkmasanız da elbette bir gün gelir sizi bulur ,,Să nu vă temeţi de moarte, pentru că, chiar dacă vă temeţi sau nu, ea vă va găsi, negreşit, într-o bună zi!” Regenta este propoziţia imperativă ölümden korkmayın; ea este determinată de propoziţiile cauzale ki elbette bir gün gelir, sizi bulur, legate între ele prin coordonare copulativă paratactică; între regentă şi cele două subordonate cauzale se intercalează subordonatele concesive korksanız da korkmasanız da, legate între ele prin coordonare disjunctivă paratactică Propoziţie circumstanţială finală, predicatul ei fiind o formă de imperativ sau de conjunctiv-optativ (conjuncţia se traduce prin ,,ca să”, ,,pentru ca să”): Bekliyordum ki teyzem kapuya insin ,,Aşteptam ca mătuşa mea să iasă pe poartă”; Vapur Çanakkale’de durmadı ki, çıkayım ,,Vaporul n-a oprit la Dardanele, ca să urc”; Eti yokmuş ki doğana da biraz versin ,,N-avea carne, ca să-i dea puţin şi şoimului”; Vakti yok ki bize gele ,,N-are timp ca să vină pe la noi” Propoziţie circumstanţială consecutivă (exprimând rezultatul, consecinţa unei acţiuni despre care este vorba în regentă, conjuncţia se traduce prin ,,că”, ,,încât”): O kadar güzel konuşmuş ki cemaat çok sevinmiş ,,A vorbit atât de frumos, încât comunitatea s-a bucurat”; Öyle güzel bir kız görmüş ki gözü onda kalmış ,,A văzut o fată atât de frumoasă, încât i-au rămas ochii la ea”; Genç kız da onu görmüş olacak ki (= trebuie să-l fi văzut, încât) uzaktan şemsiyesini sallıyordu ,,Tânăra trebuie să-l fi văzut, încât (aşa încât) îşi agita umbrela de departe” Adeseori în regentă apar adverbele de măsură öyle, o kadar, o derece, care întăresc sensul consecutiv al subordonatei: Gece öyle sıcak ki uyumak kabil (değil) ,,Noaptea este atât de caldă, încât este imposibil să dormi”; Ben o kadar yoruldum ki ayakta duramıyorum ,,Am obosit atât de mult, încât nu (mai) pot sta în picioare” Propoziţie circumstanţială condiţională cu nuanţă cauzală (conjuncţia traducându-se prin ,,dacă”): Fakat ne yapayın ki azat edecek ne kölem var ne de cariyem ,,Dar ce să fac dacă n-am nici robi, nici roabe de eliberat (= pe care să-i eliberez)” O propoziţie incidentă atributivă (ki ,,care”) sau consecutivă (ki ,,ceea ce”): Çocukluk arkadaşlarımdan biri ki bizi her yıl köyüne davet eder durur ,,Un prieten din copilărie, care ne tot invită, anual, la el în sat” Conjuncţia ki serveşte, de asemenea, la introducerea unui complement direct în vorbirea directă: Doktor dedi ki kan tahlili yapmalıyım ,,Doctorul a spus că trebuie să-mi fac analiza sângelui” VI Conjuncţiile çünkü şi zira (rar) (< pers ) ,,fiindcă, ,,deoarece”, introduc propoziţii subordonate circumstanţiale cauzale: Midesini bozdu, çünkü çok yedi ,,Şi-a deranjat stomacul, pentru că a mâncat mult”; Alpler’e gidiyor çünkü dağ havasına ihtiyacı var ,,Se duce în Alpi, pentru că are nevoie de aerul de munte”; Onu sokağa atmak kolay değil, zira iş zamanı atölye ustasız kalacaktı ,,Nu e uşor să-l arunci pe el pe drumuri (în stradă), fiindcă atelierul ar rămâne, în timpul lucrului, fără maistru” VII Conjuncţia tâki (< pers ) ,,pentru ca, pentru a”, folosită rar în turca contemporană, introduce propoziţia subordonată circumstanţială finală: Açık söylüyorum tâki, herkes anlasın ,,Spun clar ca toţi să înţeleagă” Vorbirea directă şi vorbirea indirectă Redarea de către vorbitor a propriilor sale cuvinte sau a cuvintelor altei persoane se poate realiza cu ajutorul a două procedee sintactice: vorbirea directă şi vorbirea indirectă În ambele procedee, comunicarea reprodusă este introdusă prin aşa-numitele ,,cuvinte de declaraţie” (de obicei, verbe sau locuţiuni verbale, având sensuri ca ,,a spune”, ,,a întreba”, ,,a răspunde”, dar uneori şi substantive cu sensurile menţionate) În categoria cuvintelor de declaraţie sunt incluse şi unele cuvinte (mai ales verbe) care exprimă acţiuni însoţitoare ale actului vorbirii şi, deci, au în conţinutul lor semantic şi sensul de ,,a comunica” Cuvintele de declaraţie pot fi exprimate (ceea ce se întâmplă de obicei) sau subînţelese Vorbirea directă este de două feluri: independentă şi subordonată (sau legată) Vorbirea indirectă este şi ea de două feluri: subordonată şi liberă Vorbirea directă independentă Vorbirea directă independentă este reproducerea unei comunicări, printr-unul sau mai multe cuvinte (în special verbe) de declaraţie, fără a fi subordonată gramatical acestora Dacă din punct de vedere sintactic comunicarea în vorbire directă este independentă, din punctul de vedere al semantismului ei general, ea este o completivă directă a verbului de declaraţie care o introduce Semnele de punctuaţie specifice reproducerii unui enunţ în vorbire directă sunt linia de dialog sau ghilimelele (uneori, în stilul mai puţin îngrijit, nu se foloseşte nici un semn de punctuaţie); când vorbirea directă urmează după verbul de declaraţie din vorbirea autorului, între ele se pun două puncte Procedeele principale de redare a vorbirii directe sunt următoarele: Vorbirea directă urmează după verbul de declaraţie din vorbirea autorului: Köse şöyle söylemiş: – Öyle ise merak etme! ,,Köse a spus astfel: – Prin urmare, n-avea grijă!”; Gür bir sesle bağırımış: – Başka söz istemez! ,,A strigat cu o voce tunătoare: – Nu mai vreau alte vorbe!” Această construcţie este caracteristică mai ales pentru vorbirea dialogată: İhtiyar kadın sordu: – Emine, sen misin? – Benim, anneciğim! ,,Bătrâna a întrebat: – Tu eşti, Emine? – Eu sunt, măicuţă!” Vorbirea directă precedă cuvântul de declaraţie din vorbirea autorului: Siz delirdiniz mi?, demiş ,,Aţi înnebunit, a spus”; Siz kimsiniz bakayım diyerek kapıyı araladı ,,A crăpat uşa, zicând: Ia să vedem cine sunteţi”; Git, çocuğu bul diyor ,,Du-te şi găseşte copilul, zice”; Söylediğini unuttun galiba dedim ,,Ai uitat ce-ai spus, probabil, am zis” Vorbirea autorului precedă vorbirea directă, dar verbul de declaraţie este pus după aceasta: Kız güldü ve: ,,O zaman böyle düşünmüştüm” dedi ,,Fata a râs şi a zis: ,,Atunci aşa mă gândisem” Vorbirea autorului este intercalată în comunicarea reprodusă în vorbire directă: Evinde bir mektup bulduk – diyordu komşusu –, onun size olduğunu anladık ,,La el în casă am găsit o scrisoare – zicea vecinul lui –, am înţeles că vă era adresată” Vorbirea autorului şi enunţul reprodus în vorbire directă se întrepătrund: Müdür: – Yok canın, dedi, ben şirketten ilişkimi kestim ,,Directorul a zis: – Nu, dragă, eu am rupt legăturile cu compania” Vorbirea directă legată Vorbirea directă legată (sau subordonată) este introdusă de o conjuncţie subordonatoare, de obicei diye, care se pune înaintea verbului de declaraţie; mai rar se foloseşte (mai ales în vorbirea populară) ki, care se pune după verbul de declaraţie În cele mai multe cazuri, enunţul redat în vorbirea directă legată este o propoziţie subordonată completivă directă Procedeele cele mai obişnuite de redare a vorbirii directe legate sunt următoarele: Vorbirea directă introdusă prin ki urmează după vorbirea autorului: Annem dedi ki, mademki hastasın, öyle ise bugün okula gitme! ,,Mama spuse: – Dacă eşti bolnav, nu te mai duce azi la şcoală!” Comunicarea în vorbire directă legată precedă vorbirea autorului, de care este legată prin diye: Bunlar nereye gidiyorlar diye sordu ,,El întrebă: – Unde se duc aceştia?”; Şimdi ne yapmalı diye kendi kendime sordum ,,Ce-i de făcut acum? – mă întrebai în sinea mea” Vorbirea autorului este intercalată în vorbirea directă, fiind precedată de diye: Hey, efendi – diye bağırdı garson – parayı vermeden nereye gidiyorsun? ,,– Hei, domnule, strigă chelnerul, unde te duci fără să plăteşti?” Vorbirea directă legată prin diye este intercalată în vorbirea autorului: Erdoğan, bana: – Siz kimsiniz? diye sordu ,,Cine sunteţi dv ?, mă întrebă Erdoğan” Vorbirea autorului şi vorbirea directă legată se întrepătrund: Müdür Bey: – Çocuklar – diye söze başladı – bu yıl daha çok çalışmanız gerekecek ,,– Copii – îşi începu cuvântarea domnul director –, anul acesta va trebui să munciţi mai mult” Vorbirea indirectă subordonată Vorbirea indirectă subordonată este reproducerea comunicării cuiva, subordonând-o unui cuvânt (mai ales verb) de declaraţie Vorbirea directă (independentă sau legată) se transpune în vorbire indirectă, prin următoarele procedee: Prin transformarea predicatului propoziţiei în vorbire directă (care, de obicei, este sau are sensul unei completive directe) şi (în cazul vorbirii directe legate) a conjuncţiei, care îl însoţeşte într-o parte complexă de propoziţie (de obicei, un nume verbal în -dık, -acak, -ma, -maklık, -ış, la acuzativ, având rolul de complement direct) Această parte complexă de propoziţie, împreună cu toate determinările sale (atunci când le are), se încorporează în vorbirea autorului Predicatul vorbirii autorului, indiferent prin ce verb sau expresie verbală este el exprimat, se înlocuieşte prin verbul söylemek (când enunţul este narativ) sau prin verbul sormak (când enunţul este interogativ) Iată câteva exemple: Yarın gelirim, dedi ,,Vin mâine, a zis” – în vorbire indirectă: Yarın geleceğini söyledi ,,A zis că va veni mâine”; Kimi istiyorsun? diye sordu ,,Pe cine cauţi, a întrebat” – în vorbire indirectă: Kimi istediğimi sordu ,,A întrebat pe cine caut” Mai rar, vorbirea indirectă subordonată este redată printr-o propoziţie subordonată (de obicei, completivă directă); ea este introdusă de conjuncţia diye, cu schimbarea persoanei predicatului din vorbirea directă: Bir soruşturma heyeti göndereceğiz diye yazdılar ,,– Vom trimite o comisie de anchetă”, au scris – în vorbire indirectă: Bir soruşturma heyeti gönderecekler diye yazdılar ,,Au scris că vor trimite o comisie de anchetă” Aceeaşi vorbire directă poate fi transpusă în vorbire indirectă (mai ales, în vorbirea populară), cu ajutorul conjuncţiei ki: Yazdılar ki bir soruşturma heyetini gönderecekler ,,Au scris că vor trimite o comisie de anchetă” Vorbirea indirectă liberă Acest procedeu constă în redarea comunicării cuiva în vorbire indirectă, fără a o face însă dependentă de un verb de declaraţie, fără a o introduce printr-o conjuncţie şi, când este cazul, păstrându-i intonaţia interogativă sau exclamativă Se foloseşte mai ales în proza artistică (mai rar, în proza folclorică), pentru redarea gândurilor cuiva şi, în general, pentru a evita lipsa de afectivitate a vorbirii indirecte subordonate şi abuzul de dialoguri din vorbirea directă Spre deosebire de monologul interior, care este o formă a vorbirii directe, redată la persoana I, vorbirea indirectă liberă este redată la persoana a III-a Situaţiile pe care le poate prezenta folosirea vorbirii indirecte libere sunt foarte variate Vorbirea indirectă liberă alternează cu alte procedee ale reproducerii unei comunicări (vorbire directă, monolog interior, vorbire indirectă subordonată) Tiparul s-a executat sub c-da nr / , la Tipografia Universităţii din Bucureşti 